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Cz§8d pierwsza. 

Rozmowy o przedmiotach 
codziennego ^cia. 

J^zyk. 

Mtfwiss pan po polskn? 

Mtf wi^ cokolwiek. 

Rosmnlesz pan po polsku? 

Rozami^ ookolwiekjeili nle mdwl^ 
pr^dko. 

Proaz^, nle mdw pan tak pr^dko. 

Pro8S9 mtfwid trweh^ wolnlej. 

Rosomieaz mi^ pan^ 

Nle xroznmla^em Jeazcse dobrze. 

Czy pan Franenz? 

Pan m<5wi bardzo dobrae. 

Pan mdid plynnle. 

Pan ai^ wyraia Jasno. 

Dart^ pan, ale Ja mtfwi^ fie po 
polaku. 

Brak mi praktykl. 

Pan masisz m<5wi6 cz^sto po pol- 
ika. 

Po polakn nle mtfwUem nigdy. 

Tradno mi by^ zrozamiatym. 

BoJ9 aif robid M^ddw przy mtfwie- 
nla 



First Part. 

Conversation on daily 
subjects. 

The Language. 

Do yon speak Polish? 

I speak it a little. 

Do yoa anderstand Polish? 

I nnderstand it a litte, if it be not 
spoken too fast. 

Pray, do not speak so fast. 

A little slower, if yoa please. 

Do yon understand me? 
I did not quite nnderstand you. 
Are yon a Frenchman? 
Yon speak perfectly well. 
You speak pretty fluently. 

You express yourself clearly. 

I beg your pardon, I speak Polish 
very badly. 

I want practice. 

You ought to speak Polish fre< 
quently. 

I never spoke Polish. 

I take much pain to make myself 
understood. 

I am afraid of making blunders 
in speaking. 



2 A ; .*• '^W^'."' » ' .'. * "- '^® Language. 
To poohodsi I brako <iwlcien&* * * * 1i*bat is for wont of practice. 



Mtfw pan M mn^ po polalca. 
Lepi^ byl pan m mnf po polakn 

Ja rosnmif lepi^ aniieli mtfwif . 

Jak aif pann moja wymowa po- 
doba? 

Pan wymawiasa Ao»y6 dobne. 

Jest Ulka liter, kttfrych wymawia- 
nie tmdne dla cndzoziemca. 

Cadxoxiemoy wymawiiO^t nejcs^ 
(Ki9J i na kodoo atowa nledo- 
Uadnie. 

Wymdwpan hyi, mydfo, mito. 



Speak Polish with me. 

Yoo had better apeak Polish with 



me. 
I understand better than I speak. 

How do yoQ find my pronuncia- 
tion? 

Ton pronounce tolerably well. 

There are some letters, the pronnn* 
elation of which is rather difficult 
to foreigners, in the beginning. 

Most foreigners do not pronounce 
correctly the t at the end of 
words. 

Pronounce: byi, myd^o, mito. 



Nie mif sBiO pan y i L 

Polska lltera ch Jest dla cndzo- 
siemcdw trudn^ do wymdwienia. 



Do not confound y with i. 

Foreigners take much pain in pro- 
nouncing the Polish letter ch. 



Wymdw pan stowo chudy. 

Tak nie Jest dobrze. 

To shichowl niemite. 

StuchiO mif pan: tak tnceba wy- 
mawla6. 

Warssawskiij ecy krakowskiej wy- 
mowie dijesz pan pierwszetfstwo? 



Pronounce the word chudy. 

That is not well (That won*t do). 

That offends (grates on) the ear. 

Usten to me, yon must pronounce 
in this manner. 

Do you prefer the pronunciation 
of Warsaw or that of Cracow. 



Wymowf warsMwsk^ chwal^ dla 
ji|| mi^kkoiol, a krakowsk^ dla 
J^cayttoty. 



The pronunciation of Warsaw it 
praised for its softness and that 
of Cracow for its pnreness. 



Polakom Aranouska wymowa jest 
latwa. 



Hie Polanders hare much facility 
to pronounce French welL 



8 J§zyk. 

Wymowa francazka nie Jest woale 
tradn^ (bardzo tatwa.) 
Uccy ti; pan po francnzkn? 

Tak Jest, aczQ sl^. 

Jak ti^ paiSsU naacayciel nasywaf 

Nazywa ti^ N. N. — On uczy mif 
po firancozkn. 

Umie on dobrze po firancazkuf 

On sna ton J^zyk gruntownle. 

Jest rodowltym Francnzem; znass 
go pan? 

Znam go z wzl^tojei. 

Jest to bardzo zashiiony cztowiek. 

Jego metoda jest bardzo prosta. 

Jak dhigo pan si^ po fhmcnzkn 
uczy? 

Nankf tf przed trzema mlesi^cami 
zaoz^tem. 

Wiele godzin pan odbylf 

Mam CO tydzied dwie godziny. 

Pan post^pitel daleko. 

Bardzoi pan poet^pll w francnzkim 
J^ykn. 

Talent padskl w J^zykach Jest 
zadziwiiO^cy 

MdJ nanczydel zna dobrze wiele 
J^ykdw. 

On mdid po angielikn Jftk rodzony 
Anglik. 

Ma tei ogdlne poj^de j^syka ni«- 
mlaekiego. 



The Language. 

The French pronnndatioB la Tory 
easy. 

Do yon lean French f 

Yea I learn it. 

What is the name of yoor masterf 

It is Mr. M. M. He teaches me 
French. 

Does he luow Frendi wdlf 

He luows the iangoage tho- 
roQghly. 

He is a native of France i do yon 
know himT 

1 imow liim by reputation. 

He is a man of great merit. 

His method is rery simple. 

How long have yon been learning 
FreAchT 

I began to learn it tliree montlis 
ago. 

How many lessons had yon? 

I have two lessons a week. 

Yon hare, made great progreaa. 

Yon have acquired a conalderable 
proficiency in French. 

Yon have a decided talent for 
langnagea. 

My maater ia well reraed in (con- 
yeraant with) aeveral langnagea. 

He apeaka Engliah aa well aa hia 
natire language (mother tongue). 

He haa alao a alight knowledge of 
German 



4 Jezyk. 

Uesytem sl^ po anglelaka pii^ 

To bardso niedhigo (krtfiko). 

Dopiero xacz^tem si^ nezyd. 

Jest to mOpo^ytecziiieJszy J^xyk do 
nankl. 

Po anglelskn mtfwl^ wss^dsle. 

Gramatyka Jest prostsza i li^sxa 
nik wyiuowa* 

Nasz organ nleprzyzwyczf^ony do 
tych diwl^kdw. 

Cdi pan poidesz o niemleckim j^ 
zyku? 

NIe zni^di^esz go pan trudnym? 

N 

Post^pqje brat padskl w niemleckim 
J^zyknt 

On }amie j^zyk nlcmieckl. 

On mtfwi dostatecznle» aby by^ 
iroznmlanym. 

Literatara niemiecka doszfa do 
tego stopnia doskonato ici , ii bes 
tego J^zyka obeji6 si^ nie moina. 

J^syk francnzki Jest bardzo pray- 
Jemny. 

2yoie i wdzlfk tylko, cbarakter 
fhmcuzklego J^zyka sktadi^^ 

Polskl Jfzyk Jest diwi^ozny i 
wyrazlsty. 

Jest on bardzo bogaty I szczegdlnie 
idatny do poezyl i wymowy. 

On naleiy do narzeczy plemlenta 
slawiadskiego. 



The Language. 



I have learned English a year and 
three months. 

That is a very short time, 

I am only beginning. 

This Is the most aseftil language 
one can learn. 

English is spoken every where. 

The English grammar it simpler 
and easier than the pronanciatlon. 

Onr organs are not accustomed to 
these somids. 

What do yon think of the German 
language ? 

Do yon not find it rather difficult? 

Does your brother make any pro- 
gross in the German language? 
He speaks broken German. 

He speaks it sufficiently to make 
himself understood. 

German litteratore is anived at 
so high a deg^ree of perfection 
that one can hardly do without 
tnis language. 

The French language Is very 
agreeable. 

Vivacity and sweetness are the 
character of the French langna- 
ge. 

The Polish language is well soun- 
ding and expressive. 

It Is a very rich language and very 
fit for poetry and eloquence. 

It belongs to the idioms of Slavo- 
nian origin. 



5 J§zyk. 

Csytafem kilka polBkich ksi^ek. 

Cxyiaiei pan bi^U Krasicklego? 

Tak Jo8t, a terax czytam dzieta 
Mlcklewicza. 

Roznmleaz pan to, co czytatz? 

Za pomoc^ atownika. 

Mog^ ttomaozyd kaidq ksi^ik^ bei 
pomocy alownika. 

Piazf po polskn, i Uomaez^ s 
fhmoozkiego na polakie. 

Jak ai^ to wyrazi po polskn? 

Jak pan powieaz po polskn . . . ? 

To wyraz przestarzafy. 

To atowo nle jeat'wtaficiwej^zykowl. 

Kaidy J^yk ma awe odr^bnolci. 



The Language. 
I have read some Polish books. 

Did yon read the fables ofKrasickir 

Yes, air, and now I am reading 
the works of Mickiewicz. 

Do yon understand what yon 
read? 

With the assistance of a dictionary. 

I translate at sight. 

I can write Polish and translate 
from French into Polish. 

What do yon call that in Polish? 

What is the Polish word for ... ? 

This word is obsolete. 

This word is not proper to the 
language. 

Every language has its idiotisms 
(peculiarities). 



Pogoda i poiy rokn. 



The Weather and the Seasons. 



Jaka pogoda? 

Pogoda Jest pl^kna. 

Przeiliczna, doskonala, cndowna 
pogoda! 

Brzydka pogoda. 

Bzkaradna pogoda. 

Czas jeat pochmnmy. 

Czai jasny» wletrzny. 

S^oi&ce jidecl. 

NIebo Jest Jasne (wypogodzone> 



How is the weather? 

It is fine weather. 

It is boautifhl, charming weather. 

It is bad weather. 

The weather is shocking. 

It is gloomy, dull weather. 
It is clear weather. 
The sun shines, it is sunshine. 
The sky is serene. 



6 Pogoda i pory roko. 

Powletrzejest umiarkowane. 

Jest przyjemnie. 

Jest ciepto. 

Jest zimno. 

Ani za clep^o, ani sa zimno. 

Pog'odajest niepewna i zmlenna. 

Pogoda pochmnma. 

Powietne pochmnrne; nlebo ii^ 
chmorzy* 

Na nlebo zachodz^ chmory. 

Pogoda sl^ zmlenita. 
Czas jest mokry i didiysty. 

Teraz Jest mgta. 

Teraz mgta g^sta. 

Czas Jest mglisty. 

OkoUca niknle we mgle m^tnej i 

Nlebo zlewa si^ z zleml^ 

Nie moina nlc wldzle6. 

Jak si^ stodce pokaie, rozp^dzi 

Nlebo si^ wyjajnla. 

B^dzlemy zntfw mleli pogod^. 
Czy pogoda wytrzyma? 

Zdaje sl^ ie pogoda nie wytrzyma. 

Nlebo pokryte w catoid ohmorami. 
Cate niebo Jest obtoione. 



The Weather and the Seasons. 

The air is temperate. 

It Is mild weather. 

It Is warm, hoL 

It It cold. 

It Is neither too hot nor too cold. 

The weather is nnsettled and 
changeable. 
The weather (sky) gets olondy. 

It Is dondy weather (the sky is 
orercast). 

Some doads are gathering on the 
horizon. 
The weather has changed. 

It Is damp and rainy weather. 

It Is foggy, misty. 

There is a thick fog. 

It is foggy weather. 

The environs are darkened by a 
thick yellow fog. 

The sky mingles with the earth. 

It Is quite Impossible to see any 

thing. 
As soon as the sun breaks forth, 

he will disperse the fog. 
The weather Is clearing op again. 

The weather Inclines to fiiir, settles. 

Will the weather continne, — will 

It keep fair? 
There Is no appearance of fine 

weather. 
The sky Is quite covered with 

donds. 
Th« sky Is qnlte overcast 



7 Pogoda i pory roka. 

Deaxez pada. 

B^dsle deszcx. 

Doucs pada moeny. 

Deases pada alewny. 

To tylko chwllowy deszcs. 

To tylko azybko pnebiegi^^ea 
chmara. 
Drobny deues pada. 
Wldsias pan t^cz^t 

To pnepowiada pogod^. 

Deuca kropl. 

Na dworze jeat b^otno. 

Ulice 8^ bardao sabtocone. 

Zabtoeitem ai^ calkowieie. 

W csaa podobny nie tneba wy- 
chodzi6. 
Nie moina wychodzi6. 

Ja wyjdf pomlmo deasezn. 
Pross^, poiycs mi pan paraaola. 

Pnyi^o^y ai^ gdzlekolwiek. 

TntiO Jeateimy akryoi praed deai- 
esem. 

To olewa. Chmnra al^ obenrata. 
Tn|ba wodna. 
Zmoktem. 
Pnemoklem inpetale. 

Zmok^em do nitki (do kolel). 

Deazca natal. 

Deascs przynidal pnyjemniejszf 
pogod^. 

Chmnry al^ rosdileli^^ 



The Weather and the Seasont. 

It rataa. 

We ahall Imre rain. 

It ralna tuU 

It ralna downright, it ponra. 

It is merely a shower. 

It la merely a (elond) shower 
which will pass away. 
It ia drhBzling. 
Do yon see the rainbow? 

That is a token of (promises) fine 
weather. 
The ndn is (Ullng In drops. 

It ia rery dirty ont of doors. 

The streeta are rather dirty. 

I am qnlte beapatCered. 

One should not go ont ia sneh 
weather aa this. 
There la no stirring abroad. 

Notwithstanding the rain I will 

go oat. 
Be so kind as to lend me yonr 

nmhreila. 

Let na look for shelter. 

Here we are aheltered from the 
rain. 

Thia Is a heavy shower. 
A water-spont. 
I am quite wet 

I am completely drenched, quite 
soaked. 
I am wet to the skin. 

It has left off raining. 

The air has grown quite mild by 

the rain. 
The clouds separate (and vanish, 

by degrees (run away). 



8 Pogoda i pory roku. 
Btodce pokazc^e si^ inowa. 

Biodce Iwieci. 
MIeboJestnlebleskie, s^odce ognlite. 

• 

Nlebo peine obtoozkdw 

To przepowiada barz^ . 

Jest wietrzno. 

Wiatr si^ podnosi. 

Silny wiatr wieiJe. 

Wieje wiatr iwieiy, zimny, oatry, 
przejmii^^y. 

Wiatr al^ odmienit. 

Wiatr przeskoczyt na potudnie. 

Z ktdrej strony wiatr wioje? 

Bpojrzyj pan na chor^ewk^ 

Gtdwne wlatry 8%. pdinocny, pota- 
dnlowy, wschodni i lachodni. —• 

Wiatr boczny. 

Zamkn^ pan drzwi; boj^ si^ prse- 
oi^gn. 

Wiatr lodowaty. 

Wiatr oatry, ktt\j%cy. 

8pokoJny» miiy wietrzyk. 

Przyjazny, przeciwny wiatr. 

Wicher. 

Uragan. 

Barze w pordwnanie dnia a noc^ 

Wicher wyje. 



The Weather and the Seasons. 
The atin la breaking forth again. 

The Bun sliinea brightly. 

We lutre a dark •bine aky and 
bright annahine. 

There la a mackerel aky. 

That portends a strong wind. 

It la windy. 

The wind is getting np. 

The wind blows high. 

A brisk gale of wind, a aharp, 
bleak wind is blowing. 

The wind has changed, reered 
abont 

The wind has shifted to the south. 



From which quarter 
wind blow? 



does the 



Look at the weathercock. 

The cardinal winds are: the 
north-, south-, east-, west- 
wind. 

A side-wind. 



Shut the door, 
the draught. 

A chilling blast. 



I am afraid of 



A sharp, bleak north-wind. 

A gentle breeze. 

A fair, a contrary wind. 

A squall, a blaat of wind. 

Hurricane 

The equinoctial gales. 

The wind hurls. 



9 Pogoda i pory roku. 

Okropna sawi^a. 

ZawientchA, foieiyet. 

Wiatr ilf iiolssa. 

Clflxa natt^Ua. 

CIssa nle lOBtanle na dingo. 

Wlatr wsbU pyl w powietrze. 

Petno kono. 
Detscs pyt rozp^ dztt. 

Mky. 

Bosapada. 

Pneszt^ nocy opadi szron. 

OradkmpL 
Grad zbi) sboie. 

Orad usskodsil drzewa. 

Sniegpada. 

Bnieg pada wieUdemi ptatami. 

inlag bardso gl^boki. 

^nleg taje. 

Ifamy gololedi. 

Brak Jest bardso ghidki, 

Niebespiecsnle teras chodzid 

Dzli bardso simno. 

Mnle simno ; Ja marzn^ 

WcsonO hji nurds t^gl. 

Mrds chwydl snowu. 

B^dzlemy sllne zimno mlell. 

Moje palce skostnialy od sinma. 



The Weather and the Seasons. 

A dreadAil snow-storm. 

Bnow-drUt. 

The wind fiills, abates, drops. 

It grew qnite calm* 

The calm will not last for a long 
tfane* 
The wind has driven np the dust. 

Hie dnst if flying yery much. 
The rain has laid down the dnst 

It driasles. 

Dew Is telling. 

There was a hoar-frost last night 

It hails. 

gleet is fidling. 

The hail has laid down the com. 

The hail has iqjnred the trees. 

It snows. 

Large flakes of snow are fhlling. 

The snow is very high. 

Hie snow is melting away. 

It is a glased fsUppeiy) frost 

The parement is yery slippery. 

It is slippery walking. 

It is bitterly cold to-day. 

I am cold. 

There was a sharp frost yesterday. 

The cold has set in again. 

Hie cold will be severe. 

Hy fingers are bennmbed with 
eold (frost-bitten). 



10 Pogoda i poiy roku. 

Dn^ od zimna. 

Termometr, barometr tpada, po- 
dnosiai^ 

Jett cleptOy gorfoo. 

Mnie gorfoo. 

Pftrno, ncl^wie gor^o. 

Slodce paU, plecze. 

Upat jest nei^wy. 

Upal Jest nleznoiny. 

Umieram i gor^a (ze znnienla). 

Aeh, cozagor^col 
Przepotnlatem eaty. 
Pot si^ ze mnie l^e. 

Idfmy w cienln. 

Cleli Jest wielce przyjemny» 

Powietrze pehie paraoicL 

Bf dziemy mlell borz^. 

Bnrza sif zbiera. 

Czasjestbnrzliwy. 

Btyskasi^ 

Orzini 

Co za trzask gromal 

Pionm nderzyt. 
Piornn w dom nderzyt. 

Nio nle wida6 prdcz Myskapionma 

Barza przeszla. 

Odzie pan bylei podezas borzy? 

Czy piornn zrz^dzit gdzie azkod^f 



The Weather and the Seasons. 

I am shivering with cold. 

The thermometer, barometer la 
falling, rising. 

It is hot. 

I feel warm. 

It Is sultry hot (The heat is op- 
pressive). 

The sun is burning, scorching. 

The heat is very annoying. 

The heat is Insupportable. 

I am dying with heat; I am al- 
most snflTocated with heat. 

Oh, how hot it is. 

I am all in a perspiration. 

The perspiration runs down my 
(koe. 
Let us go into the shade. 

The shade is very agreeable. 

The atmosphere is very hazy. 

We shall have a thunderstorm. 

A thunderstorm is approaching. 

The weather Is stormy. 

It lightens (The lightning flashes). 

It thunders. The thunder rolls. 

What a dreadftil clap of thunder 
that was. 

A thunderbolt has fallen. 

A house has been struck by light- 
ning. 

Nothing is to be seen besides the 
flashing of lightning. 

The thunderstorm has ceased. 

Where have yon been during the 
thunderstorm? 

Has the lightning done any da- 
mage? 



11 Pogoda i poiy rokn. 

Diiatanla plonina 14 csaaem za- 
dzlwiiOi|ce. 

A terai co xa pnTjemne i iwieie 
powietne! 



The Weather and the Seasoni. 

Hie eflbcta of If^tnlng are fome- 
t!me« murprlilng. 

And now what a dellghtflil teoK 
peratore. 



Wiosna, latOyjesien, zima. 

ZIma min^a, wioena nastipi wj^ 
ml^sce. 

Dnle pnyblenOl* >4 eonx dtniase. 

Promlenle floAca grz^^ wi^cc|| 

Wasyttko amienla if^ w natnrze, 
idaje 8t^ oiywlad. 

I^ki pocsynij^ zielenied. 

Dnewa p^ki^^. 

Drzewa pokrywi^^ al^ liiciem I 
kwlatem. 

Ogrody pachn^ wonm^oym kwla> 
tern. 

Wlatr osypqje zlemi^ blatym kwia- 
tem czereanl. 

Ptaki wraciy^ znown I saczyni^^ 
si^ gnieidzi6. 

ttowiki iplew^lf w olazy nocn^. 

WIeiniaki pocsyni^f mown okoto 
pola pracowa6. 

Zaczyni^^ Jni kosid 

Clepto sl^ powl^ksia. 
Zboie doJrzewa6 zaezyna. 



Spring, sommer, antomn, 
winter. 

The winter la orer and glvea wkj, 
to aprlng. 

The daya begin to lengthen. 

The snn begtau to aoqnlre more- 
force. 

Bveiy thfaig changea, aeema to 
revive. 

The meadowa are growing green. 

The treea begin to bnd. 

The treei begin to be decked with 
leaves and blossoms. 

The gardena are perftimed with 
the ftragrancy of flowera. 

A breeze acattera the white flrag- 
mentsof cherry-bloaaoma over the 
ground. 

The blrda are flying back and 
begin to build. 

The nightlngalea are singing in 
the calmnesa of the night. 

The country-people are going again, 
about their agricultural labonra. 

Tliey are ahreody beglnnhig to^ 
mow. 
The heat la Increaalng. 

The com beglna to ripen. 



12 



Pory roku. 



Otrzymamy wiele iyta a mttio psze- 
nicy. 

Cza> xblortfw (i^oia) ai^ xbilia. 

Niedhigo saozn^ i^c xboie. 

2nlwo b^ie bardzo obfite 

Zwoii| zboie do spiohlerza. 

Jestesmy w pone kanikuly. 
Btodce wszyatko wysasza. 
Nadzwyczi^na posucha. 

Hamy bardzo gor%ce lato. 
Pora roku bardzo ai^ optfznlta. 
B^dzie nieorodziO* 

Wiosny wcale nle byto. 

Pory rokn ai^ pomi^szaiy. 

Pi^kne dnl letnie wkrdtce sIq 
skdncz^ 

W jesieni powietrze Jest chlodne, 
cz^sto zimne I mokre. 



The Seasons. 

We ahall have plenty of rye and 
but little wheat. 

The harveat-Ume la approaching. 

They will aoon begin to cut the 
wheat. 

The wop will be plentUhU 

They are inning the com. 

We are in the dog>-day8 now. 

The ann driea np erery thing. 

Tliere la a terrible drought thia 
year. 

We have a very hot summer. 

The aeaaon ia very backward. 

We shall have a bad growth this 
year. 

We had no spring this year. 

The seasons are quite turned. 

We shall soon be at the end of 
the fine summer-days. 

In autumn the air is cooi, often 
cold and damp. 



Jesied bywa cz^sto milsz^ od lata. 

W pi^kny dzied jesienny ch^tnie 
spaceroj^. 

W Jesieni oblenO^I >I9 ogrodowe 
owoce. 

Drzewa a^ peine owocdw. 

Orzewa wiele sptodzity. 

W okollcaoh poludniowych Rossyi 
sbidrwinogronjui s!^ rozpoca^t. 



Autumn is sometimes eren more 
agreeable than summer. 

I am very fond of taking a walk in 
the fine days of autunm. 

In autumn the fruit is gathered. 

The trees bend witn the weight 
of fhdt. 

The trees have borne much fruit. 

They are already beginning to 
gather the grapes in the South 
of Russia. 



13 Pory roku. 

Zbloiy wina byty bogate. 

WIno nle porodzilo (nie udalo al^). 
Wino b^dzle drogle, tanle. 



The Seasons. 

The rlntage haa been plentlftil» 
there are plenty of grapea. 

The grapea hare fhUed, 

The wtaie wffl be dear, cheap. 



Dnie abywi^^, ati^^ sl^ krtftaae. The daya are getting shorter. 



Dni 84 bardao krtftkie. 

O plft^ Jni nlc nie wida^, xnpet- 
nle eiemno. 

O pi^t^ trzeba Joi zapali6 Iwleef. 



The days are yery short. 

It la hardly daylight at fire In the 
erenlng. 

A light la neoeeaary at fire o*olock. 



RanU 1 wleesory s^ Jui bardao The momlnga and erenings are 
ilmne. rather cold already. 

Drzewa pokryte szronem. The trees are covered with rime. 



Liicle id^dn|, itflkni^f 1 opadi^^ 

Za tydxletf drzewa b^ Jnl bea 
llicL 

Zima si^ xbllia. 

Mamie. 

Przeszt^ noey byl sllny mrds. 

Dsij ti^e eokolwlek. 

Na dworze pomarzio wszystko. 

Ifrdz irzeaxcz^y. 

Pray dachach wiaz^ lodowe aople. 

Bseka stanza, samanrfa. 

Ldd rzeczny Jest dosy6 mocny. 



Moina ivaitAo al^ Illzga6. 



By degrees the leaves wither, 
grow yellow and begin to fall. 

In a week the trees will be leaf- 
less. 

Winter draws near, is at hand. 

It fireezea. 

There was a hard troBt last night 

It thaws a little to-day. 

Every thing Is firoxen out of doors. 

It flreezes very hard. 

Iddea are hanging from the 
rood. 

The river ia frozen over. 

The Ice of the river Is pretty 
thick ataready; It Is strong enough 
to bear. 

One can slide wlthoot danger. 



Umleaa pan gonI6 na tyiwachf 



Can yon akate? 



14 Poiy rokn. 

Vie, wolf Jeidzi^ MniamL 

Jettom wieUJm InbowniUem Judy 
■•niaml. 

tLuaitm do Mmek mpn%dz konie. 
Btrdxo labif sabawy ximowe. 

J« nie lobif woale Bimy. 

Dhigle wtoeaory simowe 14 bardw 
nndne. 

Jeatelmy teru w «unym irodka 
Bimy. 

Pamiftou pan owf dlng^ ximf t 

Tak dhigi^ simy nie widzlatem 
nlgdzie. 

Zimno doeliodzito dwadzieida ato- 
pni. 



The Seasons. 

No, I much prefer driying in a 
sledge. 

I am very fond of sledge-parties. 

I haye ordered the horses to be 
put to the sledge. 

I am rery partial to winter amu- 
sements. 

I don*t like winter at all. 

The long winter •erenings are 
rather tedions. 

We are in the midst of winter. 

Do yon remember the great 
winter? 

I nerer saw so cold a winter. 
We had twenty degrees of oold. 



Tak jest, leox sima tegorocsna 
takie t^ ga. 

Ja skostnialem caiy od simna. 



Nos sobie odmrosilem. 

Nalely go natychmiast trzed Inie- 
giem. 

Drogi sf sasypane. 

Na drogach tylko gdry Iniegn I 
wydoJy, 

My po pas w Iniegn 

Chodimy do t^ Ixby na ogrsanle. 

Ogn^i sif pan 



Yes, bnt this winter is very sharp 
too* 

I am qnito stiff, bennmbed with 
cold. 

My nose Is frost-bitten. 

Yon must mb it with snow 
immediately. 

The roads are encumbered with 
snow. 

The roads are all heaps of snow 
and ravines. 

We are up to the girdle in snow. 

Let ns go to warm oorsetree la 
this cottage. 

Warm yoorself. 



15 Pory rokn. 

Naleiy natycbmiast srobl^ ognla. 

Pal pan w piecn. 

Pny ognla przyjemnie. 

Chodi pan Mii^ do ognla, kn 
piecn. 

Pan siedzl caly dzietf przy piecn, 
nie odchodd od pleca. 

Ja nadzwyczi^Jny zmarflak. 

W Rossyi nie moina oh^i6 ai^ 
bez ftitra. 

Czaa zdi^e sif ocfopiad. 

Bzeka pnlcila. 

Ltfd plynle po rzece (kra Idde). 

Rxeki wylaiy. 

Obawii^) 0I9 wylewtfw. 



The Seaions. 

Cause a fire to be lighted in- 
itantljr. / 

Light the fin. ^ 

It la well aitting near the flreside. 

Gome near the fire, the atore. 

Yon are aitting near the firesida 
the whole daj. 

I am extremely sensible to cold. 

In Bussia one can scarcely do 
without a fhr-doak. 

It will be thawiug-weatber. 

The ice diasoWes, breaks np, thaws. 

The rlTer is ftiU of floating ice. 

Hie rivers have overflowed their 
banks. 

An innndatton is apprehended 



Czas. 

Bwita. 

Zona ai^ pokazqje. 

Bloflce wachodzi. 
Dnleje, dzlefl nast^pi}. 
(S«nni^e, dslefl zachodsL 

Jni xmrolu 

Pray nad^^in nocy. 

Mrocsy al^, noc nadchodaL 

Noc sarax nast^pL 
Sloflce aachodzi. 



Time. 

Tlie day breaks, it dawna. 

The morning-twilight la already 
appearing. 

The son rises. 

It is day-light. 

The day begins to decline. 

It Is getthig daik ahready. 

At nIght-faU. 

It growa dark, night is coming. 

It will soon be night. 
The sun is setting. 



16 Czas. 

Zona wiecsorna ztoci obh>ki. 

Teraz jui noe* 
Zopetaie ciemno. 
Jai byte noo p<$f na. 

Wszedl ksi^c. 

Ktl^iyo Iwieci. 

W Iwietle ktl^iyca. 

Na nieble niezliczone gwiazdy. 

Pierwsza kwadra, pehiia, ottatnia 
kwadra, ndw. — 

Ptfl-ksi^iyc. 

Ksi^iyc pnyblera, nbywa. 

Wschtfd stodca, zachtfd slorica, 
zadmienie sfodca, sadmienle ksl^ 
iyca. 

Ktdra godzlna? 

Prosz^ mi powledzied, ktdra go- 
dzlna. 

Nie wlem ktdra godzlna. 

Pdino, wezesnle. 

Jeszcze nie pdino. 

Jeszcze bardzo rano. 

B^dzle pdfno. 

Mylla^em ie pdfnlej. 

Nie myslatem, aby tak pdino 
byto. 

Pdini^, nliellm mylla}. 

Ktdra godzina n pana? 

Piennza. 

Tny kwadranse na drag% 



Time. 
Th« setting sun gUda ttie eloads. 

It la night. 

It ii qnite dark. 

The night waa already far advan- 
eed. 

The moon rose. 

Hie moon shines. 

At moonshine. 

The sky is eovered with stars. 

First qnarter (prime of the moon), 
ftoll moon, last qnarter (wane of 
the moon), new moon. 

Halflnoon. 

The moon increases, deoresses (or 
wanes). 

Sunrise, sunset, an eelipae of the 
sun, of the moon. 

What o'clock Is it? 

Pray, tell me what o'clock it Is. 

I don't know, wliat o'clock it is. 

It is late, early. 

It is not yet late. 

It is still too early In the morning. 

It is growing late. 

I thought it was later. 

I did not think it was so late. 

It Is later than I thought. 

What o'clock is it by your watch? 

It is one o'clock. 

It is (wants) a quarter to two. 
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Czas. 



'Hme. 



Jest wp6t do trzeciciJ. 
Jest kwadrans na trzed|. 
Dziesi^d minut po drogiej. 
Dzlesi^d miuot do dragiij. 

OkoJo czwartej. 

Natychmiast b^dzie trzecia. 

Trzecia co tyiko nie udeiy. 
Brakqje tylko dzlesi^d minat. 

W^ainie siddma. 

Trzecia xnin^a. 

Jeszcze nie ma jedenast^ 

Jest po dziesi^tej. 

Dopiero trzecia. 

Dwanasta, poindnie. 

Pdhioc 

Zaraz uderzy trzecia. 

Trzecia Jeszcze nie min^a. 

Ni^jwi^ccJ dsma godzina. 
Zobacz pan na swoim zegarka. 
MdJ zegarek standi. 

Nie Jest naci^gni^ty. 

HuBz^ go naci^gn^d. 

M<9 zegarek postawitem podhig 
mi^sklego zegam. 

Zobacz pan zegar sloneczny. 

Podtng s^oidca Jest szdsta. 

M<9 zegarek Ueszonkowy nie idzie 
rdwno ze Iciennym. 



It is half past two. 

It is a quarter past two. 

Ten minutes past two. 

It Wants ten mlnntes to two. 

About four o*oIock. 

It Is Tory near three o*Glodk 

It is almost (nearly) three. 

It wants but ten mlnntes to . . . 

At seven o*clock precisely. Upmi 
the stroke of seven. 

It is past three. 

It Is not yet (quite) eleven. 

It is rather more than ten. 

It is but three. 

It is twelf o*clock, noon. 

It Is midnight. 

It Is gohig to strike three. 

It has not yet struck three. 

It is but eight at most 

Look at your watch. 

My watch has stopped, is down. 

It is not wound up. 

I must wind it up. 

I have set mine by the town- 
clock. 

Look at the sun-dlaL 

It is six o'clock by the sun. 

My watch does not go by the 

pendulum. 
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Czas. 



Idzie za wolno (opdznla si^}. 
Idzie za pr^ko (potpiesza). 
Polpieaza o kwadrans codziennle. 

Optfznia sl^ codzied o dzlesi^ ml- 
nnt. 

Nie idzie wcale. 

Nie idzie xegnlamie. 

B^zysz pan, zegary by%. 

On ta bfdzle o dziewi^U^. 

Niest(5sowna to godzina. 



Time. 

It goes too slowly. 

It goes too fast. 

It gains a quarter of an hour 
every day. 

It loses ten minutes every day. 

It does not go. 

It does not go well. 

Harkt the town-clock is striking 
now. 

He will bo here at nine o*clooaL. 
That is an unseasonable hour. 



Przeszio pdi godziny od czasn. ... It la half an honr since . . , 

Dopiero od kwadransa (nie ma It is bnt a quarter of an hoar 
nad kwadrans temn). since. 



Dzis. 

Wczornj. 

Przedwczoraj. 

Jutro. 

Jutro rano. 

Pojutrze. 

Jutro przed poindniem. 

Wczor^j po poludniB. 

Dzii rano, dzli w wiecztfr. 

Wieczorem, w nocy. 

Wwili^. 

Za tydzled. 

Za dwa tygodnie. 

Wczori^ przed trzema tygodniamL 



To-day. 

Yesterday. 

The day before yesterday. 

To-morrow. 

To-morrow morning. 

The day after to-morrow. 

To-morrow forenoon. 

Yesterday afternoon. 

This morning, this evening. 

In the evening, in the night. 

On the eve. 

This day sennight. 

In a fortnight. 

Yesterday three weeks- 
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Czas. 



Za mlesi^c. 
Za kwartat. 
Pized p<$}-rokIein. 
Cztery lata, pi^ lat. 
Pned rokiem. 
W tych dnlaeh. 
Niedawno. 

W Baazych czaaach zoarza si^ 
cas^to. 

Codzleimie. 

Co dmgi dzied. 

Ktdrego mamy dzisiiO^ 



Time. 

A month henco. 

After a quarter of a year. 

Half a year ago. 

Foot years, flve years. 

This day twelyemonth. 

One of these days. 

The other day. 

Now-a-days it often oceors. 

Every day. 

Every other day. 

What Is the day of the month? 



The seventh. 

The second, the third, the eighth 
of July. 

Plerwszy tego (bie^cego) miesifca. The first Inst. (Instant). 



Sitfdmego. 

Dmgi, trzeei. <)smy Lipca. 



Pod koniec mlesi^ca. 

W ci^gn miesl^a, tygodnia. 

W przesztym rokn. 

KaidflJ minnty. 

Natychmiast. 

Jotro Iwifto (dzieri Iwi^teccny;. 

Dzied roboczy. 

Dzii moje imieniny. 

W rocznic^ .... 

MoJe urodziny. 

On si^ rodzit cztemastego 6ty- 
cznia. 

Pi^tego Lutego, tysl^ oimset 
pi^dziesift szdstego rokn. 

W dziewi^tnastym wleka. 



Towards the end of the month. 

In the course of this month, 
of tliis week* 

Last year. 

Every minnte. 

Instantly. 

To morrow will be a holy^day. 

A workday. 

To-day is my name-day. 

On the anniversary of. 

My birthday. 

He was bom on the fourteenth 
of January. 

(On the) fifth (oO February one 
thousand eight hundred and 
fifty six. 

In the nineteenth century. 



20 Mie8i%ce 


StVUMIV* 


StyCSQ^* 


Jannanr 


Lnty. 


February. 


Marzec 


March 


Kwiecieo. 


ApriL 


M^. 


May. 


Cserwiec. 


Jnnt. 


Lipiec. 


July. 


Siorpieii. 


Angoat. 


Wnsesied. 


September. 


Paidziernik. 


October. 


Listopad. 


November. 


Gradzieii. 


December. 


Dni w tjgodniii 


The days of the week. 


Nledziela. 


Sunday. 


Ponledziatek. 


Monday. 


Wtorek. 


Tneaday. 


Sroda. 


Wednesday. 


Czwartek. 


Thursday. 


Piijtek. 


Friday. 


Sobota. 


Saturday. 


Dni iSwi%teczne. 


Feasts. 


Boie narodzenie. 


Christmas. 


Nowy rok. 


New-year, newyear's day. 


Swl^to trzech Krdli. 


Tvelfth-day. 


Oczyszczenie N. P. Maryi. 


Candlemas. 


Post. 


Lent. 


Zaposty. 


Shrovetide. 


Ostatki. 


Shrove-tuesday. 


Niedziela palmowa. 


Palm-sunday. 


Wielki tydzied. 


Passion-week. 



21 Dni iwi^teczne. 

Wlelki Czwartek. 
Wielki Fi^tek. 
Wielkanoc. 

Wniebowst^pienie Paiiskie. 
Zl^lone Iwi^tki. 

Boi6 Giato. 
^wl^ty Jan. 
Swi^ty Michat. 
Wszystkich Swi^tych. 

Wiek. 
Wiele masz pan lat? 

Ham lat trzydzieloi. 

Rok dwndzlesty skoiSczylem w z«- 
jztym tygodnin. 

Pi^tnastego przysztego miesi^ca 
•koncz^ rok dwadzlesty pi%ty. 

Ja starszy od pana. 

Ja starszy od pana o cztery lata. 

Pan Jeat bardzo m]:ody. 
Wiele ma lat pailska siostra? 

Ma lat dwadzieicia. 

Ona TT kwieoie wiekn swego. 

Jest Jeszcze maloietnia. 

Jc|) brat Jest pehioletni. 

Jest Jesicze bezienny (kawalerem). 

Hdj starszy brat jest ionaty. 

Hoja ni^mtodaza siostra jest jeszcze 
pann% 



Feasts. 

Manndy-thorsday. 

Good-friday. 

Eaater. 

Aacension-day. 

Pentecost, Whitsuntide. 

Trinity-day. 

Corpoa-Christi-day. 

Midsommer-day. 

Michaelmaa. 

All-aaints-day. 

The age. 
How old are yon? 

I am thirty years old. 
IhaYetomed twenty last week 

I shall be twenty -five on the 
fifteenth of next month. 

I am older than yon. 

I am fonr years yoor senior. 

Ton are rather young. 
How old is yoor sister t 

She is twenty years old. 

She is in the bloom (prime) of life. 

She is stiU nuder age (a minor). 

EUa brother is of age. 

He is still a bachelor (a single 
man). 

My eldest brother is married. 

My youngest sister is still a 
maiden. 



22 Wiek. 

Wiele ma lat ten chtopiec? 

Ma 8zel6 lat doplero. 

Wi^cc;} pif cia lat mled on nie moie. 



The age. 
How old may this boy (lad) b«t 

He is bat six yean old. 
He camiot be above five. 



Jest dosy6 wysoklm na swoje lata. He is rather taU for his age. 



To dzieci^ w sam czas nrodzone. 

Na wiele lat szaouje pan mego 
wi^a? 

On w irednlm wiekn. 

On wst^pil w rok czterdziesty. 

Jemn skoiicKy} si^ rok czterdzie- 
sty. 

Nie wygl^da na swtfj wiek. 

Mojej ciotce min^to lat trzydzieici. 

Nie myllatem by tyle lat miata 

(tego wiekn byla). 
Szacowa^em J% na dwadzlelcia 

szel^ lat. 

Ta dziewczyna Jni dawno dojrzata. 

Mnie b^dzie niedtago lat czter- 
dzielci. 

Pan w wiekn rozs^dnym. 



Kobieta, ktdrcj serce zdobytem, 
miata okoto lat pi^ddziesi^in. 

Pan mylli ie Ja opadam? nie 
prawdai? 

A toby piQknie bylo, gdybyczto- 
wiek padskiego wiekn ... I 

Memn dziadkowi b^dzie okoto 
oiimdzlesi^t lat. 



This ehOd is bom at the proper 

time. 
How old do yon think my ancle 

is? 

He is a middle-aged man. 

He has entered his fortieth year 

He has completed his fortieth 
year. 

He does not look his age. 

My aunt is on the vrrong side 
of thirty. 

I did not think she was so old. 
I took her bat for twenty-six. 

This girl has long been marria- 
geable. 

I shall soon be forty (I draw near 
forty). 

Yonr*s are the years of discre- 
tion. Ton are in the age of 
maturity. 

My conquest glanced npon her 
fiftieth year. 

Ton think, I flag, do yon nott 

It would be a pretty thing to see 
a man of your ag^ • 

My grand -father is eighty or 
thereabouts. 
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Wiek. 



To wiek podesz^. 

On vr latach, on podiy}y. 



The age. 

T*ii a great age indeed. 

Ha if adTaneed in yean, elderly 



On starzeo Jeszoze ailny (knepkl). H« eigoya a green old age. 
Bardzo si^ zestarzaJ. H® *»■ grown very old. 

Widocznie nlknie. He if going down-liiU very ful 



Leiy TT konania. 



He is at the point of death 



P^e^ mfzka i iedaka. 

P}e6 pi^kna. 

M^iczyzna* 

Kobleta. 

Dziecko. 

Niemowl^ 

Malec, cMopak. 

Dziecii&stwo. 

Dziecinny. 

Dzieci^y. 

Lata dkiecinne (ohlopi^) 

Mtodzleniec. 

Dziewczyna, dziewica. 

Kawaler. 

Stara panna. 

M^osdi dojrzatolc. 

Wiek mtodziedczy. 

Zar^czyny. 

Zar^czedcy; narzeezony, narz» 
czona. 

Zafiobiny. 

Wesele. 

Mtodzi maUonkowie 



Both sexei 
The fair sex 
a man 
a woman 
a chUd 
a bal^ 

a boy, a lad 

Childhood (infimoy) 

chUdish 

chUd-like 

Boyhood 

a yonth 

a virgin (maid, maiden) a girl 

a bachelor 

an old maid (spinster) 

Puberty 

The years of adolescence 

Espoosals betrothment 

The betrothed; bridegroom and 
bride 

the marriage 

the nuptials 

new>married people 

the husband, consort, spouse 
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WdowieCi 

Wdowa. 

Starzec 

Staroszka. 

SieroU. 

Staroid. 

Pehioletnlold. 

Matoletnioid. 



Familia. 



Czy panscy rodzice iyj^ ieszoze 

OJcieo padsU Jeszcse iyje^ 

Moja matka Jeazcze przy tyciu, 
lecz mdj ojolec omart. 

Za iycla ojca mojego 

Moja ciotka znowu poszta za m^i. 

Wiele maaz pan dzieci? 

Mam trzeoh syndw i dwie cdrkl. 

Kto Jest m^em tci) kobiety? 

On pochodzi z star^ familii; zna> 
cznego nrodzenia. — 

On z nam! spokrewniony (nasz 
kuzjrn). 

On spokrewniony ze mn^ po k^- 
dziell. 

Oni 8(( bllzoy krewni. 

My zpowinowacenl odlegle. 

On dobrego pochodzenia, dobrc;} 
famUii. 
On nizkiego pochodzenia. 

2ywy portret swcj matki. 



The familj. 

the wife 

a widower 

a widow 

an old man 

an old woman 

an orphan (-boy, -girl) 

Old age 

Fnll-age 

Non-age (minority). 



Are yonr parents still alive? 

Does your father live still! 

My mother is still alive, but my 
fiither is dead. 

Daring my ftither*s life-time 

My annt has married a second 
time. 

How many ohildren have yon? 

I have three sons and two daugh- 
ters. 
Who is the hnsband of this woman? 

He is descended from an ancient 
fiunily. 

He is a relation of ours. 

We are related on the side 
of my wife. 

They are near relations. 
We axe distant relatiou. 

He belongs to a respectable 
family. 

He is of low birth, of low ex- 
traction. 

He Is the very ptctore ot hla 
mother. 
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Familia. 



Stopnio rodzeiistwa. 

Przodkowie. 

Potomstwo. 

Drzewo genealoglcsoe (rodowe). 

Pradziadek 

Prababka. 

Dziadek. 

Babka. 

Wnnk, wnncska 

Prawnuk, prawnocaka. 

Siostrzeniee, sioftrzenica. 

Kozyii* 

Knzynka* 

Szwager. 

Szwagro-wa. 

^wlekr, teld. 

I^idekrowa, telciowa. 

Synowa. 

OJezj^in. 

Macocha. 

Paslerb. 

Pasierblca. 

Bratanek, brat pnyrodnl. 

Bratanka, aiottra pnyrodnl*. 

^ywicielka. 

Wychowanlec. 

OJclee chrzestny. 

Matka chrzettna. 

Kam, knmow». 

Dz^ecif przyspotoblona. 

Opiekon 



The fiimily. 

The degreea of kindred 

the anoeston 

the defcendanta (o(Eq>ring) 

the pedigree (genealogy) 

the great-grandfkther 

the great-grandmother 

the grandfkther 

the grandmother 

a grandson, a grand-daoghter 

a great-grandaonf a great>grand- 
daughter. 

the nephew, the niece 

the coneln 

the cousin 

the brother-in-law 

the sister-in-law 

the fother-in-law 

the mother-in-law 

the son-in-law 

the danghter^in-law 

the step-fiither 

the step-mother 

the step-son 

the step-danghter 

the step-brother, half-brother 

the step-sister, half-sister 

Foster-mother 

Foster-child 

God-father 

God-mother 

Qod-ohild 

an adopted child 

Guardian 
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Familia. 



Sierota, papilla. 
Nastfpca, dziedzie. 
Blifni^U. 



Nanczyciel, gnwemer 

Nanczycielka, gQwemantka 

Kaxnerdyner. 

Kz^dca domn, marszatek. 

Piwniczy. 

Stuh^cjt lok^). 

Mamka. 

Niadka, piastnnka. 

Slni^ca, dziewka. 

Pokojtfwka. 

Kiacznica, gospodyni. 

Praczka. 

Kacharz. 

Kocharka. 

Kuchta, kachoik. 

Masztalerz. 

Bte^enny, 

Strtfi domowy, szwi^ear 



The familj. 

Ward 

an heir (heiress) 

Twins 



Tntor 

Governess 

Gentleman*8 servant 

Hoose-steward 

Bntler 

Footman, servant 

Wet-nurse 

Nnrse, norsery-mald 

Hoose-mald, chamber-maid, maid- 
servant 

Lady's midd 

Housekeeper 

Laundress 

Cook 

Cook (-maid), kitchenmaid 

Scullion 

Groom 

Hostler 

Porter, door-keeper 



Wstawanie. 

Obndi si^ pant 

WstawiO pint 

Jni czas do wstania. 

Pan Ipi Jeszcze? 

Pan si^ Jeszcze nie obudzit? 

Jui pelny dzied. 

ZdfOe si^ 4e pan bardzo wczas 
wstatel. 



Getting ap. 

Awake! 

Get up I 

It is time to get up. 

Ton are still asleep? 

Ton are not yet awake? 

It is broad day. 

Yon hare got ap very early, I 
think. 



27 Wstawanie. 

J«k {Mm ipftl t^} nocyf 

Dobne pan spalel? 

Bpatem ile przez c«?% noc 

Cfttf noc nl« smrtfiy^em oka. 

Bardxo ptfino spaj posxedtem. 

Ca}% noe osowa^em. 

W^aJnie spatem m^mocni^, gdyl 
pan przynedl. 

Spalom spokojno. 

Pan spatel ai do dnia p<$lnego. 

Na w^ wam^ sawsze ze wadio 
dem atoiica. 

Im wl^c^ kto Ipi, tern id^a^ wp»6 
pragnie. 

Unit il^ wsta< nle chce. 

Ja wstan;. 

Zarasb^f gottfw; b^pan taakaw 
adad sl^ do mago gabineto. 



Gretting np. 
How did yon aleep laat nlgbt? 

Did yon aleop weUt 

I lurra alept badly fha wholo 
nigbt 

I have not cloaed my eyes; I did 
not sleep a wink. 

I went to l>ed rery late. 

I have been awake the whole night 

I was fast asleep when yon eame. 

I have slept soundly. 
Yon have slept it oat. 

When I am in the oonntry, I 
always get np at sanrlse. 

The more one sleeps, the more 
one likes to sleep. 

I am very relnotant to leave my 
bed. 

I will get np. 

I shall soon be ready, have the 
kindness to step into my cabinet. 



Ubidr. 
Ublend si^ pan pr^dko. 

Ja si^ niedtngo nbiera6 b^^ 

Gdzie m<9 szlafh>k? 
DiO >Di esyst| kosznlf . 

Oto miednica ze Iwlei4 wod^ 
i mydlo. 



Dress. 
Dress qnicklyl 

I sludl not be long in dressing. 

Where is my dreselng-gown? 

Bring me a olean shirt (shift). 

Here is the basin with fresh water 
and the washbalL 
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Ubidr 



Dress. 



DiO lui wody do ost wypiukaoia 01r« bi« tome water to rinse my 

month. 



Umy} pan tobie twarx 1 r^e. 

it^ce paiiskle sf bardzo brudne. 
Obetrzyj Je pan tym r^czniklem. 

Obci^tel pan sobie paznogcle? 
Pan nie czeBse swych wtosdw. 

'Mnsz^ si^ ogoii6. 

Przyiiy mi balwiorza (goUbrod^), 
firyzyera (pemkarza). 

Og<$i mi pan brod^. 

<5zy dobre braytwy pana? 

Prosz^ ich sprtfbowad. 

Paiiskie brzytwy nie gol^, one 
wyszczerbione. 

Trzeba Je wyostrzyd. 

Prosz^ hy6 ostroinym i nie zar- 
ia^6 mi^. 

Prosz^ mi podci^ troch^ fawo- 
rytdw. 

Fryzc^ mi^ pan. 

Potrzeba moje wtosy postrzydz, I 
tKVfln^ vr papiloty. 

Rozgrz^ noiyce. 

Ten lok nie dobry. 

Jak^ ftyzor^ pan sobie mie6 iyczy? 

Jak niOprostsz^ 

S% moje nowe trsewiU wyesyss- 
czone? 

Pragn^ wdziad boty. 

Ozj one wyczyszczone t 



Wash your face and yonr hands. 

Tour hands are very dirty. 
Dry them with this toweU 

Have yon cnt yonr nails? 
Ton do not comb yonr hair 

1 must shave mjself. 

Fetch a barber, a hair^lresser. 

Pray, be so kind as to share me, 
to take off my beard. 

Are your razors good? 

Try them. 

Yonr razors do not cnt, they are 
notched. 

They want setting (strapping). 

Take care, lest yon cnt me. 

CUp my wfaiskers a Uttle. 

Pray, dress my hmir. 
Cnt my hair and cnrl It. 

liake the irons hot, 

Tliis cnrl does not sit well. 

What sort of a head*dress do yo« 
like best? 

A very plain one., 

Are my new shoes clean? 

I will pnt on boots. 
Have yon cleaned them? 
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Dress. 



Prosz^ mi dad moje biate bave} 
mane ptfnezocby. 

Paiiskle podczochy dzinrawe. 

Kai Je pan naprawi6. 

Oto Inna para. 

Pan wdzlal podczochy na wywrdt 

Prosz^ mi przynieidgacie i spodnie. 

Chc^ wdziad moj^ bial^ kamizelk^ 
Zapomniatel pan zapi^d kamizelki. 

Czy moja saknia niebieska wy- 
czyszczona? 

Ona rozdarta. 

Wdzl^ pan 8woj% snkni^. 

Ta saknia leiy pana bardzo dobrze 



Bring me m> wtiite cotton' 
stookinga. 

Toor stocking! have boles in them. 

Get them m^ded. * ' ' 

Here is another pair. 

Ton have pnt on yonr stockings- 

the wrong side outwards. 
Bring me my drawers and panta> 

loons. 

I will pat on my white waistcoat. 

Ton forgot to button np yonr 
waistcoat. 

Have yon got my blae coat scou- 
red? 

It is torn. 

Put on yonr coat. 

This coat snitis you very well. 



Jest doskona^a. 

Dla czego pan nie nosi swego o- 
dziewadtaf 

Ja Je wytrzepi^. 

Wyczyld m6i kapeiasz. 

Ten kapeiasz abiera pana 

Ja nie zupehiie wedie mody o- 
dziany. 

Nie Inbi^ stroid si^ niby kobieta. 
Pan ubrany pojedytfczo i czysto. 

Pan si^ nbiera ze smakiem. 

Pan N . . . nbiera si^ podhig firan- 
cnzki^ mody. 



It fits you admirably. 

Why don*t you wear your great 
coat? 

I wHl beat (and brush) it. 

Brush ray bat. 

This hat suits you welL 

I am not qoite fasliionably dres- 
sed. 

I don*t like to be rigged out like 
a lady. 

Ton are plainly and properly 
dressed. 

Ton dress yourself with much taste. 

Mr. N. dresses himself in the- 
French fashion. 



Upoxz^dk^l pan moj^ gotowalni^. p^^ my toilet In order 
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Ubidr. 



Dress. 



Prosz^ mi dad moj^ kamizol^ I 

Gdzie Jest szozoteczka do z^bdw 
i proszek? 

If asz^ z^by wyczyiScId. 

Prosz^ mi dad sznardwk^ i iglic^ . 

Sznurt^ je 
Sznnrmesz za pr^dko. 

Ten sznnrek nic nle wart. 
Popaid sznnrka ookolwiek. 

Ta iglica zlamata si^, zatdi imu| 

Prosz^ zobaczyd czy mi choateczka 
na 8zyi rdwno leiy. 

Przypny J^ 

Ty kligesz mi^ 

Ona nie dobrze przytwierdzona. 

Zdpni} pasek w tyle. 

Prosz^ zwi^a6 -w pojedydczy, po- 

dwdjny w^et. 
Sci^gnU go mocniej. 

Nie iici^gi^ tak mocno 

Wywrdd moje r^kawy 

NadzieJ mi naszyjnik. 

PodaJ mi kolczyki. 

Gzyii pan gotdw z gotowalni^? 



Bring me my Jacket and pettt- 
coat. 

Where is the tooth-bmsh, the 
powder for my teeth? 

I want to dean my teeth. 

Bring me my ataya and a lace- 
bodkin. 

Lace them. 

Yon lace them in too great a 
harry. 
Tliis lace won*t do. 

Let the lace go a little. 

This tag is broken, yon most pot 
In another. 

Look, if my neck -kerchief is 
straight behind. 

Fasten it with a pin. 

Ton prick me. 

It is not well pinned. 

Tie my sash behind. 

Make a single, a doable knot. 

PaU it tight. 
Do not pall it so tight 
PaU up my sleeves. 
Pat on my necklace. 
Give me my ear-rings. 
Have yon done dressing? 



Elad^c si§ 8pa6. 
Pora isd spa6. 
Nie Inbi^ czawao dtage 



Going to bed. 
It is time to go to bed. 
I do not like sitting np lata. 



SI E2ad%v'! 8i§ 8pa6. 

Jestem ip^cy. 

Podi^ mi szlafmycf, wyzawadto, 
1 pantofle. 

Pofttane moje Idikof 

Tak Jest, portalem Je porz^dnie. 

Zd«()m kotdr^ 
ZasoiS firanki. 

Eosbior^ si^ i ptfjd^ do tdika. 

Rozbienj sIq pan! 
2<d^in pan sakni^ 
Zd^m pan trzewiki i podczochy. 

Ja Jnft wyza^em bnty. 

Pomdi mi pan zci^gn^ snkni^. 

Prosz^ powiedzie6 piastance, by 
rozebra^a dzieci. 

Ona si^ rozbiera. 

Ooa Jni pdt-na-pdt rozebrana. 

Przykrylei si^ pan dobrze? 

Ja si^ przykr3^9 lepiej. 

Zostaw pan swiecf ; Ja lubt^ iSwiatto 
w pokojn. 

Ody nle zasn^ zaraz, b^d^ czytat. 

Zgal pan iwiec^. 

Prosz^ nie zapomnle^ obndzi6 mi^ 
Jntro na czas. 

Prjtz^ by^ pewnym. 

£yczf pann przyjemn^ nocy 



GU>ing to bed. 

I am sleepy* 

Give me my nightcap, boot-Jack 
and slippers. 

Is my bed made? 

TeiT, Sir, I have shaken It well 
np. 

Take the qoilt away. 

Draw the cnrtains to. 

Warm the bed. 

I wHl ondress and lie down. 

Undress yonrself 1 

Pnll off your coat. 

Pnll off yonr shoes and stockings. 

1 have already pulled off my 
boots. 

Help me to get out of my coat. 

Tell the servant to undress the 
children. 

She is Just undressing. 

She is already half nndressed. 

Are you well covered up? 

I shall cover myself up wanner. 

Leave the light there; I like my 
room to be light. 

If 1 do not fall asleep, I read. 

Put out the light 

Do not forget to call me early to* 
morrow. 

1 shall not neglect it. 

I wish yon a good night's rest 
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Suknie. 

Snknia iatobna. 

Plaszcz. 

Fntro. 

Frak. 

Odziewadto, snrdnt. 

Kaftan. 

Kartka. 

Kaftanik. 

Spodnie, szarawary. 

SzeUd. 

Ponczochy Jedwabne, wehiiane 

Skarpetki. 

Podwi^zki. 

Cliemki, p^-baciki. 

Cholewa 

Podeszwa. 

Obcaa, pi^ta. 

Uszy. 

SznwakB. 

Bucikl do tadca. 

Tasiemki trzewioze. 

Kalosze. 

Kamasze. 

R^kawiczkl. 

R^kawiczki glansowane. 

R^kawlczki Jedwabne . 

Skrzydto n kapelasza. 

Wst^ika a kapelasza. 

Czapka. 

HaUztak. 

Hastka do nosa. 



Men's clothes. 

DreM 

Clothes, articles of dress 

Ifonming-coat 

Cloak 

Furred coat 

Dress-coat 

Sortont 

Frock 

Jacket 

Underwaistcoat 

Trowsers, breeches 

A pair of braces 

Silk-, worsted stocUaft 

Socks 

Garters 

Half-boots 

Leg 

Sole 

Heel 

Boots-traps 

Blacking 

Pumps 

Shoe-strings 

Oaloshes 

Gaiters 

Gloves 

Glued gloves 

SUk gloves 

Brim (of a tiaft' 

Hat-band. 

Cap 

Stock, cimvat 

Pockot-handkerchlo f 
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Men's clodief 


Kohilerzyk. 


Shirt-coOar 


Kieneti. 


Fock«t 


Kieszed do zegarka. 


Fob 


Gnziki. 


Bottona 


• 

Dziarkl do giizik<Sw. 


Batton-holaa 


iabot. 


FriU 


Oknlary. 


Spaetaelea 


Loraeta. 


Eye-(opera-)glaaa 


Oftrogi. 


Spnra 


LflMczka, luka. 


(Walkhiflr-) atlck (eaM> 


ParMoL 


UmbnUa 


Kiesks. 


Pone 


Piericletf. 


Ring 


Szczotka. 


Bnuh 


Oizebietf. 


Comb 


Pernka. 


Wig 


Pomada. 


Pomatam 


Mydto. 


Soap* 


Kankietf. 


GnfBi 


Ooziki do manklet. 


Unka 


Ubidr iftiiRkL 


Women's clothe 


Saknla wterzchnU. 


a pettiooat 


Spodnica. 


an nnder-pettiooat 


Szyjnica. 


a taoker 


Snknia domowa. 


a dlahabiUe 


Podwtolnik. 


a morning-gown 


Soknia, roba. 


a gown 


Bplnka. 


the daapa 


Ogon. 


the train 


Peleryna. 


a tippet 


Maf. 


a maff 


IfanUctj. 


Rafflea 
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Women*t clodiet. 



Fartnch, Cartaszek. 

Odzlewka, obrzutka. 

Mantyla. 

Czepek. 

Woal, zastona. 

Girlanda, wienieo. 

Woreczek roboczy. 

Brykla. 

Naszyjnik. 

Naszyjnik pere}. 

Kolczyki. 

Spinka dyamentowa (polatki). 

Naramienniki (braiusolety). 

Sprz^czki. 

Zar^kawkL 

Szarfa. 

SzaL 

Wacblarz. 

Wst^ki. 

KoronkL 

Rdi. 

Pachn%cy olcjek. 

Parasolka. 

Liszi^e. 

Warkocz. 

Rozczesanie wtosdw. 

WioBj rozczesywad. 

Zelazko fry^erakie. 

Flakonik. 

Zmanzczka 

Obr^b, garnitnr. 

Wata. 

Watowai. 

Obszlegi, wytogf. 



an apron 

a frock 

a mantelet 

a bonnet 

a Teil 

a garland 

a bag 

the bnak 

a necklace 

a pearl necklace 

Ear-rings. 

a diamond algret 

Braceieta 

Buckles 

Blittens 

a scarf 

a shawl 

a fim 

Ribbons 

Lace 

Paint 

Smelling-watar 

a parasol 

Tresses 

the plat 

the parting 

to part the hair 

curling tongs 

a 8melling-botU« 

a fold 
Trimming 
Lining, wadding 
to wad 
Facings* 
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Czlowiek. 



BSg BtwoTxyt estowieka s dala 1 
duazy. 

Dttua Jest nielmierteliuu 

To estowiek rozs^dny. 

On cztowiek 'wielkiego roztima. 

Z laty przychodzi 08troinol6. 



Qod IMS eompoMd 
and aoiiL 



of bo4]f 



Th« loal U immorUL 

He I« a man of genioa. 

He la glftad with maeh aplrtt. 

Pmdence is peculiar to old age. 



On alab^ i dellkatnej bndowj. 



His Ihune is weak and fragile. 



Biat Jego Jest siln^ badowy. 

U niego bardzo t^gie mtisknty. 

Ifoina powiedziedf ie to pl^kny 
m^cxyxua. 

Wsielako Jest ogranlezony. 



His brotlier has a strong eonsti- 
tution. 

He has an enormoos mnscnlar 
strength. 

He may be oalled a handsome 



Bat he has a narrow mind 



To eztowiek bez serca. 

Serce a niego dobre, brak 
tyike oglady 

To cs^owiek starej daty. 

On eztowiek uczciwy. 

Tto cx^owiek poczciwy, luby. 



He has no heart. 

He is good at heart, bat 
his manners are rather nnseem- 
I7. 

He is a man of the old stamp 
(school). 

He is the first of honest men. 

He Is a good-natnred man. 



Jest bardzo otwarty 



He Is very open-hearted. 



Wygl^ doskonale. 

U tego miodziedca dobra powiera* 
chownosd. 

To cztowiek dobrego wychowaoia. 

On Jest nataralny. 

Ten mtody cztowiek Jest z przy- 
zwoity; smieszany; wymoszony. 



He has a very good appearanoe 



He Is a good looking yonng budl 



He is a well behaved yonng 
He is qalte anaffected. 
That yonng man is affected. 
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Csfowiek. 



Ten mlodzieniec masi inie6 wif c^ 
iycift* 

On nie Jest pnsyst^pny. 
Jak on domnyl 
Ma wielkle wypnkle oozy. 
On bardzo nad^ty. 
Gra wain^ rol^. 

Jak eztywny ten citowiek. 

Gra rol^ wielkiego pana. 

Udi^e ooiS ^eUdego. 

Jest to oztowiek peten preteniyL 



Man 

Tbis young man nuiit rob him* 
self np. 

He la diffiooH of aoceea. 
What a tan ungainly fellow. 
Hia eyes seem to start from bis bead. 
Be la pofTed up (flushed) with pride. 
He sets up for a person of great 

oonsequence. 
Look, how this man assumes au 

affected gravity. 
He lords It. 
He has a stately gait. 
He is an arrogant, presuming man 



On sl^ nadyma. He struts. 

Wygl^da na dnmnego catowieka. He loolcs as if he was proud. 



Udi^e dowclpnego. 

Elegant. 

To dorobkowiez. 

Gztowiek nizUego nrodsenla. 

To biedak. 
Wielki bogaos. 
Cztowiek mi^^y. 

6ely Jak tnreeki iwi^. 
Ten cztowiek zdatny do w»yst- 
kiego. 
Co za powaina i myil^oa mina. 

Co za zimna mina. 

To gl^boko uezony ezlowlek. 
On ivje w domn. 



He sets up for a man of wit. 

A beau. 

He is an upstart. 

A man of no flunily 

He is a poor wretch. 
A man worth thousands. 
He is in easy circumstances. 
As poor as a church-mouse. 
Tliis man is a universal scholar. 

What a serious and sedate air. 

What a cold countenance. 
He is a perfect seholar. 
He lives in close retirement 
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Ott nadzwyosaj dowcipny. 



Man. 
H« Is exeeedlngly wiUj, 



To weso^ towarzyu, citowiek He I« a JotUI oompanloi. 
Ifriatowy. 

To dziwny ezfowiel^ dziwak. He I« a etnnge, an odd f!BU«w. 



On Jest przebieg^, chytry. 

Udi^e gtupiego. 

On nie tak ^hipi, Jak wygl^da. 

On chytry eslowiek, radzi6 sobie 
potrafi (nie da si^ ossoka^. 

GUnplec, Jakiego nie widziatem. 

Wieiki prostak. 

To batwan, grabianln. 



He is an artftil man, an aeoto 
fellow. 

He makes a fool of himself^ 

He pretends to be a greater sim- 
pleton than he really is. 

He is a canning fellow, he knows 
how to manage matters. 

I never saw such a simpleton. 

He Is very ignorant. 

He is a rade fellow, a down. 



On uparty, uporcsywy oztowiek. He is a stabbom, headstrong, 

obstinate fellow. 

Jemu brakqje pi^tej klepki w gto- He is a wrong-headed man. 
wie. 
Mie ma adroweg^ rozs^dka. He wants common sense. 



GInpl Jak g^i. 

To gtowa zapalona. 

Jemn brak zdatnojoi. 

On Jest sapaleniec, niespokojny. 

On ssaleniec, harabnrda. 

On wieiki flint, nicpod. 



He is a silly-man. 

He Is a fanatic. 

He is nothing extraordinary. 

He is a turbnlent fellow, he has 
a giddy brain. 

He is a make-bate. 

He is a very studied raseal (ar- 
rant knave). 
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To szachnj, Qszaat, gatgan. 

On ile wyglfda. 

Jest w bardzo smatnem potoienin. 

Zeaxedi na biedaka. 

To przemystowieo, p^ddwoda. 

Goniwiatr. 

To nicpotf, niegodne stworzenie. 

Cslowiek nlegodny wlary 



Man. 

He ia a rascal, a sharper, a pieic* 
pocket. 

He looks bad. 

He is in a sad condition. 

It Is very low with him. 

He is a sliarper. 

A vagrant, vagabond. 

He Is a wild spark, a good-for- 
nothing fellow. 

A man not to be depended upon 



Podta dasza. 

Co za luunienne serce. 



He is quite mean-hearted. 
Wliat a heart of flint. 



To oryginat, ddwak. 



Co za balwan. 

W grabljadstwle nikt ma nie 
zr<{wna. 

To cz^owlek okrzyozany, osia- 
wiony. 



He is a strange, an odd fellow, 
a singular person. 

What a sad grumbler. 

He yields to no one in coarseness 

He Is a decried man, a man of 
bad oharacter. 



To bezcselny Uamca. 



He Is a oonfoonded liar. 



On Jest oszczerca. 



He Is a slanderer, a backbiter 



Ten czlowiek Jest sk^piec, tapi- That man Is a pinch-penny, 
gross. 

On Jest chciwy, chdwieo. He is greedy of gain. 



To pUak. 

Siedzi wieoznie w Imi^pie, kar> 
czmie. 



He is a dronkard. 

He is the whole day In the ale 
house. 



Ten cz^owiek Jest mi nieznofoy. This man Is my aversion. 
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Czlowiek. 



Ten cxtowiek bardzo nndnj, nn- 
dzian. 

To tcbtfn. 



Man. 
That man Is too tedlont. 

He If fldnt-heuted, a oowurd. 



C6tkm pailiska im stanza, tern la- 
dnlejsza. 

Pi^kna do malowanla. 
To cadowna pI^knoM*. 

Ma posta6 nuOABtatycsn^ 

Ma t^mqj^e^ powienehownol4 

Ma cos mitego yr twany. 

Nie Jest ona wtalotwle pi^kii^ 
ale milatkiego Ilea. 

Ma eo& przyclfgi^^ego. 

JeJ istota Jest natoralna, prosta. 

Ma ch<kl natnralny. 
WzrostJeJ okladnj. 



Your daughter grows more beaotl- 
flil every day. 

She is a pietare of beauty. 

She la a perfect, a brilliant beauty. 

She carries herself like a queen. 
She has an engaging physionomy. 

She has something very agreeable 
in her features. 

She is not handsome; yet her 
face, though irregular, pleases. 

She has an engaging air. 

She has a natural behaviour. 

She has an easy gait (her move- 
ments are fiill of elegance). 

She Is wen-shaped, well-made. 



Posiada maty, sadarty noselc 



She has a small turned up nose . 



Ma pi^kne z^by. 

U niej ddki w policskach. 

Ona wielce uksztatcona. 

On zdobywa wszystkie serca ludx- 
kie. 



She has a fkir set of teeth. 
She has a dimple in each cheek. 

She has a head well-fUmished. 
She draws all the hearts to her. 



Okv ona, blondynka, czy brunetkaf ig she fidr or daik? 
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Cztowiek. 



Man. 



Jcj wtosy czenrone, czerwono- 
blond, popielato - blond , ezame 
Jak heban, biate jak itdeg. 

JcJ pled Jest czerwona (rumiana), 
blada, blednlsta, biala, ciemna, 
■zara, i<{ltawa, dellkatna, jwieia, 
kwitn^ca 

Ta dziewczyna Jeat codzied wi^o^ 
towarzysk^* 

Ta kobieta powoli iraci. 

U nlcj Ilea minion^ pl^knolci. 

Wygl^da lepicj teraz nli kiedy- 
kolwiok. 

JeJ slostra Jeat bardzo brzydka. 
Ta kobieta podobna do desU. 



The hair of her head ia as red a* 
a carrot, fair bat somewhat red, 
ash-coloared , black as ebony, 
white like snow. 

She has a high-coloured, pale, 
wan, fklr, dark (swarthy), sallow* 
livid, delicate, fresh, bloomhig 
complexion. 

Tills yonng glii grows every day 
more sociable. 

This woman is somewhat elderly. 

She still has some remaining tra- 
ces of her having been fair. 

She is now prettier tlian she ever 
was. 

Her sister i» exceedingly ogly. 
Tills woman is a lath. 



U nlqj podbrddek dlugl, siplczasty. g,^^ j^^ ^ 1^^^^ ^^^^^^ ^y^^^^ 



Ha podwdjny podbrddek. 
Jest bardzo gmba, za ttosta. 

U nle) brak nktadn. 
JeJ oczy sf bez blasku. 



She is double-chinned. 

She is rather corpulent, fat. 
She has an uneasy carriage, she 
beliaves badly. 
She is dim-sighted. 



Ha nos kogncL 

JeJ pake s§ dtugle, koiciste. 

JcJ twarz poryta ospf. 

Ona si^ zanadto r^n^e, 

J^ lice Jest surowe, ostre. 

Natura Ji^ ile wyposaiyfa. 



She has a snub nose. 
She has small long fingers. 
Her foce is pock-marked. 

She paints an Inch thick. 

She has a stern countenance, a 
gloomy appearance. 

Nature has not used her like a 
spoiled child. 
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Ta twn mi si^ wcale nie podoba. I doii*t at all like that flfora 



Jcj rudiy peine pretemyL 

Ona 8i^ robi Iwi^toixk^. 

Wymow^ ma w awe;} mooj, ma 
tfgi j^zylE. 

JeJ J^cyk Jeft uszcsypllwy. 

Jc^ charakter Jest niedobry. 
To kobieta impertynentna. 

Ta kobieta Jest malpiasti, ko- 
Uetk^ 

Ona ci^gle smatna. 



She affects the air of a pnida. 

She tnrns bigot. 

She has words at oommand, slia 
has a giib tongoe. 

She lias an adder's tongue. 

She has a bad character. 

That woman does not keep to do* 
oency. 

That woman is a fooL 

She is as melancholic as a gibbet. 



W catoici niefle wygb|da, wcale On the whole, she Is not agiy, 

tadna. she Is passable. 

JeJ ojciec ce staroici dzlecinnleje. Her father begins to dote. 

Czlowlek w wiekn powinien amle6, An old man must maintain his 

wzbndza^ szacnnek. dignity. 



On Jeszcze mocny i zdrdw. 

U niego tylko sktfra i ko jci. 
On stary kawaler. 

To stary modnli, fonfaron 

To plotkan, nowiniarz. 



He is still brisk and vigorooi. 

He Is all skin and bone. 

He Is a bachelor of some standing. 

He is an old dangler. 

He is a news-Tender. 



Pan traci widoesnie. 

On knsego wzrosta. 

U niego chdd krdtki, drepc^y. 



Ton grow perceptibly thinner erery 
day. 

He is Tcry thickset. 

He has a little tripping gait. 



On chodzi na palcach. 



He gpoes on tiptoe. 
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Czlowick. 



Man. 



Jak wysoki by6 on moiaf 

Ma okoto pi^6 ttdp wysokoiSeL 

Jest mego wzrostu. 

Jeft o gtovr^ wi^kszy. 

U niego zapadte lice. 

On ma nos szpiczasty. 

On Jest krtftkowldz^oy. 

U Diego ostry wzrok (daleki). 

U nlego slach t^py. 

Pan ma delikatny shich. 

Dlaczego pan adi^esz gtuchego. 
U Diego pami^6 krdtka. 

Moja pami^6 s^ablcje. 

Ma twan wyraziat^ 

On od gdry do dohi jedo^ gra- 
bolcL 

U pana nogl niby k^e. 

On ma xgrabne nogi 

U niego pieri mocna, s^aba. 
Mnie pop^kaly r^ce 

Tb dxleeko dosm^ i^bdw. 



How tall do yon tliink be iif 
He ia abont five feet 
He la of my alze. 
He Is taller by a head. 
He has hollow cheeks. 
He has a pointed nose. 
He Is short-sigfated. 
He Is qnick-sighted. 
He is hard of hearing. 

Ton hare a delicate ear. 

Why do yon tnm a deaf ear? 
He has a poor memory. 

My memory is fidling Into decay. 
He has strongly marked features. 
He is all of a piece. 

Ton are spindle-shanked. 
He has good legs. 

He has a strong, weak chest. 
My hands are chapped. 

This baby is teething. 



Pan masisz kaza< sobie plombo- 
wa6 ten t^ wypmchnlaty. 

On cokolwiek koilawy, knywy. 

Nie ma podobnego Jemn; on Jedy- 
ny na Iwiecle. 



Citonki. 
Csoto. 



Ton mnst hare this hollow tooth 
stopped. 

He is a little erooked. 

He has not his match, his equal 



the Umbt 
the forehead 



43 



Csfewiek. 



Mdiy. 

Cuaska. 

Kt^ onbb 

Ciemlf. 

Oczy. 

ZrmlioM, 

PowiekL 
BrwL 

Platek vamy. 
B^benek. 

DxiiirU w BOtitw 

Polioek. 

UtU, g^ 

DsiHta. 

Bscsfka. 

WargU 

Gerty. 

Kyty iwany* 
Znami^ blimft 
HanxeikL 
Z^b tnoBowj* 
PodniebleDit. 

BrodA. 

Paworyty. 

W^. 

Kark. 

OardiM. 

KrUA. 

Oaidtow 

Onbiei. 



Blan* 

tti« brftis 

the skull 

the crowa of the baaA 

the templet 

the eyes 

the eyeball 

the eyelids 

the eyebrows 

the eyelashes 

the flap of the ear 

the dram (tympaana) 

the nostrils 

the cheek-bone 

the month 

the gums 

the Jaw, Jaw-bOM 

the Ups 

Gestorei 

the features 

a sear 

wrinkles 

a grinder 

the palata 

the flesh 

the beard 

the whiskers 

the mnstaehe 

the neck 

the back of the neek 

the windpipe 

the gnllet 

the tfafoat 

flM baek 
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Cdowiek. 



Man. 



<3rzbiet. 

Pien, iono. 

hokie6, 

Il^ce. 

Pacha. 

Baml^. 

fsopatka. 

Kolano. 

isydka. 

Udo. 

L^diwle. 

Mi^ksza. 

Btodra. 

NerkL 

Paznokde. 

Wielki palec 

Paleo wfkaziO^. 

Palec jredni. 

Paleo bezimiemiy* 

Palec maty. 

Pi^lc. 
<3ttLri6. 

2aiiogcice, ndtf, 

Stawy. 

Przegub i^ki. 
Ty* r^kL 
Kostka. 
Podeazwa. 
Palce Q B<tg. 
Pi^ty. 

Ifarka, ^plk. 
Krew. 
iyly. 



the backbone 

the breast, boeom 

the elbow 

the anna 

the annpit 

the 1 honlden 

a shoulder-blade 

the knee 

the calf 

the thigh 

the loins 

the groina 

the hip (hanndi) 

the reins, Udnief 

the naila 

the thumb 

the forefinger 

the middle finger 

the fourth finger 

the little Anger 

the fist 
a handful 

a flaw 

the palm 

the Joints 

the wrist 

the back of the hani 

the ankle 

the sole of the fool 

the toes 

the heels 

the marrow 

the blood 

the Teina 
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Gstowiek. 



BAan. 



Arteije, kjty bQ^c*. 


the arteriea 


Puis. 


the pnlie 


Xnskiily. 


the mnaelea 


Nerwy. 


the neirea 


Sd^gna. 


the aiiMWfl 


ioi^d^lL, 


the etomaeh 


Bzxach. 


thebeOy 


Pfpek. 


the narel 


Wn^trsnoicL 


the estimUa (tarteaUiiea, bowels) 


Phica. 


the langi 


W^troba. 


the liyer 


Bledziona. 


the apleen 


PrzepoBA. 


the diaphragm 


Z<»6. 


the bUe (gall) 


Zebra. 


the ribs 


Bok. 


the side 


Obcjczyk. 


the oollar-bone 


Goletf. 


the skin 


Trap. 


a corpse 


Tul6ir. 


the tronk 


Talia, kiM6. 


the waist 


Pi^ zmysMw. 


the §ve seaiei 


Cnicie. 


Feeling, toneh 


Wsrok. 


the sight 


Sluch. 


Hearing 


W^ch. 


BmeUing, the mmI 


Smak. 


the taste 


Dueh. 


the spirit 


Hiozvatm 


Reason 


HylU 


Thoaght 


Rozs^dek. 


Judgment 


Wola. 


wm 


Wyobrainla. 


Imagination, faney 


Temperament, konstytaeya. 


Temper 
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Cztowiek. 



Man. 



Trawienie, itnwnold. 


DifirestioD 


Olbrxym. 


a giant 


Kanet. 


a dwarf 


8mia6 fi^ 


to laugh 


Ulmiecha^ b\^ 


to amlle 


PtRka£. 


to weep 


Wzdycha^. 


to aigh 


J^cze6. 


to groan 


Szlochaj. 


to aob 


Chrapa6. 


to tnor* 


Kichad. 


to aneose 


Ziewad. 


to yawn 


Gwizda^ 


towhiatto 


Pla6. 


to apit 


No8 Qcierad, smarka^ aif . 


to blow on«*t Mae 


Drapa6. 


to aoratek 


liechta^, teakotaj. 


to tickle 


8wierzbi6. 


to itch 


Mie6 czkawk^ 


to hiocoofh 


Ka8zle6. 


to oongh 


tu6. 


to chew 


iijvf. 


bald 


Gtnchy. 


deaf 


Niemy. 


damb 


Ohicho-niemy. 


deaf and doah 


Ochrypty, 


hoarM 


Chudy. 


lean 


T^gi, sllny. 


atont 


Oibkl, roaty. 


slender 


Cienki, wyamokiy* 


alight made 


8iaboti1ty» w^tly* 


decrepit. 


Bledniczy. 


chlorotlo. 
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Zdrowle. 



Health. 



Dzietf dobry panu. 

Mam honor iyezyj pan! dnia do- 
brego. 

Jak ai^ pana powodzl? 

Jak tain ze zdrowiem? 

Mam nadziej^, ie pan zdrtfw? 

Jak ai^ pann wiodto, od czara 
ostatniego naszego widzenia? 

Bardzo dobrze, a pann? 

Dzi^ki^^ pann, Jestem bardzo 
zdrtfw. 

▲ pan, Jak ai^ pann powodzl? 

Jak tyiko by6 moie ni01®pi<t}* 
Mnle si^ doBkonale wiedzie. 
Pan dobrze wygl^da. 

Cieszy ml^ bardzo wiedzie^ pana 
przy dobrem zdrowin. 

Jak si^ ojca padskiemu powodzl? 

Tak, dold dobrze. 

Nie azczegdlnle, nie ni01®pi<t}> 

A palSaka matka? 

Moja matka colkolwlek ataba. 

Ona w t6ikn. 

Nie moie wychodzi6 z pokojn. 

Ona nie w hamorze. 
Bardzo mi^ to boll. 
itAu}^ azczerze. 
Co pann braki^e? 
Pann brakme czego? 



Good day, Sir. 

I have the honour to wish you a 
good morning. Madam. 

How do yon do, Sir? 

How is it with yonr health? 

I hope, I fee yon well? 

How have yon been, since I had 
the pleasure of seeing you last? 

Very well, and howisitwith yon? 
All right, I thank you. 

And you. Sir, how are yon? 

As well as can be. 

Perfectly well. 

YoQ look extremely well. 

I am yery glad to see yon Ib 
good health. 

How is yonr father. Sir? 

Bo io, middling. 

Bather poorly. 

And yonr mother? 

My mother is rather Indisposed. 

She mast keep her bed. 

She is obliged to keep the room 

She is quite in low spirits. 

I am very sorry to hear io. 

I sincerely regret it. 

What ails you, Sir? 

Is anything the matter with yon? 
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Pan bardzo blady. 

Pan wygl^da bardzo oslabiony. 

Mam silny katar. 
Mam b61 glowy, z^bdw. 

Mqoz% mi^ bdle iot%dka (koUd). 

Pann zawsze czego braki\)e. 

Oo n pana na okn! 

Mqje oozy zapalone. 
M^ siostrzenieo niebezpiecznie 
chory. 

Czy on dawno jnz obory? 

On zaohorowat przed miesi^oem. 

Na ja]c% cborobQ obon\je? 
Zwichn^ Bobie r^kQ. 
Nosi ramiQ w pQtlioy. 
Mial napad febry. 

Mial f ebrQ zapalm^ (gor%czk^. 

Ma nowy napad febry. 

On na p6t-martwy. 
Jego cboroba pogorsza si^ 
On czi^je siq slabszym. 
Nie moie przyjM do siebie* 
Lekarze go opaddlL 

Nie przeijije zimy. 



Health. 
Yon look rather poorly (pale). 

Yon are much altered In appea- 
rance. 

I haye got a bad cold. 

I have head-aohe, tooth-ache. 

I am plagued with gripes (the 
oholio). 

Yon are never withont a com> 
plaint. 

What is the natter with yonr 
eyet 

My eyea are Inflamed. 
My nephew la yery IIL 

How long la he lilt 

He took ill a mmith ago. 

What la his disorder? 

He has his arm pot out of Joint. 

He carries his arm In a sling. 

He had a fit (paroxysm) of fo- 
yer. 

He was attacked by a bnming 
fever. 

The fever rotomed to him. 

He is half dead. 

His illness is inoroaslng. 

He feels (finds) himself worse. 

He is not likely to reeover. 

The physicians have given him 
up. 

He will not oatUve this winter. 
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On przepadt. 

Nie b<9 ti^ pan, on pnyjdzie do 
siobie. 

Jego rany il^ goj^ 
Pxzychodzi zndw do fit. 

Co robl pan X . . . Jak Jego zdro 
wio? 

Ma ai^ znpeMe dobrze; dzi^ki^e 
za wsptftczucie, Jakie pan mu 
okaai^eBz. 



Health. 
It la all OTor with him. 

Do not fear, be will soon reco- 
yer his health. 

His wonnds are healing. 
He begins to recover. 

How fibres Mr. X., how is it 
with his health? 

He is quite well, I ammuchobU* 
ged to yon for the interest yon 
take hi his health. 



Pokomy stnga panny N 



Your most obedient, Miss N. 



Wolno mi si^ o zdrowie padskle May I inquire about the state of 
iapytA<? your health? 

Zdrowa paiiska familia (rodzina)f Are all your family weU? 

Bogn dsi^, wszyscy zdrowlem Thank Qod, they are all well, 
si^ oiesz% 

Jak si^ ma nasz mafy Tomasz ? How is little Tom? 



Pnebyl odr^ 

Dzi£ si^ ma Jni lepi<(). 

Powledz mn pan aby szanowa) 
swe zdrowie* 

Moja siostra ma bdl gardta. 
To nie nie szkodzL 



He has had the measles. 

He feels a great deal better to- 
day. 

Tell him that he mnst take care 
of himself. 

My sister complains of a sore 
throat. 
It Is a trifling ailment. 



Jak si^ miewa paiSak* iona? 
Jci) zdrowie si^ powoU polepna. 



Is your lady in good health? 

She la slowly reoorerlng; she la 
on the road to conralescence. 



DoktorJ^ wyleczyl. 



The physician has cured her. 
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Cs7 pani M . . zdrowa? 

Boli mi^ wyznanfe, ii ona nie 
zapehiie zdrowa 

Zazi^bUa Bi^. 

Kaazle cat^ noc. 

Febra J^ trzyma w t6iku, 

Jak si^ ma Jej staiy dobry dzia- 
dek? 
Jego zdrowie Jest doi6 w^Ue. 

Sity Jego opad%)%. 

Ma podagr^. 

A wasz bratanek? 

Jak zwykle. 

Zdi^e 8i^ mied siln^ konstytacy^ 

Niezawodnie. 

2ycz^ pan a pr^dklego wyzdrowie- 

nia. 
B%di pan tak dobry zl'oiy6 ode> 

mnie uBzanowanle padskiemu wu- 

jowi. 
Z ni^^^l^^ ch^ci^ to nczynif. 

B^di pan zdrdw. 
i^ycz^ paniom i panom (padstwn; 
dobrej nocy. 



Chory, pacyent. 
Lekarz do ran, chimrg. 
Lekarstwo, lekl. 
Zaiywa6 lekarstwo. 
Srodek pomocniczy, 
Recepta. 
Aptekarz. 
Apteka. 



Health. 
Is Bfrs N. in good healtht 

I am sorry to say, she Is rather 
unwell, Sir. 

She has got (caught) a cold. 

She coughs the whole night. 

The feyer has made her keep her 
bed. 

How is your good old grandfa- 
ther? 

His health is but delicate. 

His strength begins to fail him. 

He has been rather gouty of late 

And your cousin? 

He continues in his old way. 

He seems to have a strong coii> 
stitution. 

That he certainly has. 

I wish yon a speedy recoyery. 

Be so kind as to present my re- 
spects to your uncle. 

I shall discharge your commis- 
sion most faithfaUy. 

Good bye, Sir, fiarewelll 
Ladies and gentlemen, I wish 
you all a good night. 



Patient 

Surgeon 

medicine (physio) 

to take medicine (phyile) 

a remedy 

Prescription 

a chemist (druggist) 

an apothecary*a shop 
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Zdrowie. 



He«llfc 



Srodek na wymloty. 

Kmetyka 

Dyeta. 

ProBzek 

Pigutki. 

Lancet. 

Zawi^zka, bandai. 

Szarpie. 

Polepszenle. 

Powr<5t, pogonzenia. 

Wodzianka. 

Kleik owsiany 

Nudno66. 

Wymioty, wonity. 

Wymiotowad. 

(Mnia nndno). 

Apetyt, 

J^zyk oMoiony. 

Zazi^bienie, fluk^ja. 

Elatar. 

ILauseL 

Dnszny kaszel, koklnn. 

Bicie serca. 

Aftma, dnsznoid. 

Kldde w boko, kolka. 

Bini^eie w iot^dka, hSl brzndlia. 

Opuchnl^ta twan. 

Zapaienie. 

Wyrzuty 

Ospa. 

8scxepl6. 

KroBta, wyaypka. 

Febra 



anemetie 

Emefie tartar 

Diet (regimen) 

a powder 

Pilla 

a lancet 

a bandage 

Lint 

Belief 

a relapse 

Water-porridge 

Gmel 

Naasea 

Vomiting 

to Tomit 

(it toms my ttomadi) 

Appetite 

a fool tongue 

a odd, rhenmatiflffl 

a cold in the head 

Coagh 

Hooping-coagh 

Palpitation of the heart 

TIghtnesa of the cheat 

a pain (stitch) in the side (I 
hare etc.) 

Btomach-ache, gripes, oolio 

a swollen face 

an inflammation 

an emption 

the small-pok 

to inocnlate 

a msh (the pnrplet) 

a ferer (an agne) 
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Zdrowie. 



Healdi 



Tyftis, gor^czka nerwowa 
Febra zmlenna. 
Szkarlatyna. 
Febrzysty. 
Przytorone chwile. 

Podagra, tamanie 

Wjrwlchni^cie. 

Dysenterya. 

Chndnienie. 

Snchoty. 

^dftaczka. 

Apoplek^a. 

Zparaliiowany. 

Paralii, zawianie. 

Spazma, knrcz. 

Zemdlenie, mdtoiSd. 

Zemdle6. 

Zawrdt gtowy. 

Binie slQ gtowa zairrdclhi. 

Wodna pachllna. 

Zatwardzenie 

Grnczoty 

Rak 

Zapalenie, gangrena 

Rtfia. 

SlinogdTZ, dtewica 

Pomdr. 

Zaraza. 

Zarafliwy. 
Snchoty phicne. 
Choroba w^troby. 
Wradd. 



a nenrons ferer 
an Intermittent feyer 
Searlet-feyer 
feyerish 
Lnoid intervals 

GOQt 

Dislocation (sprain) 

Dysentery 

Consomptlon 

a decline 

Jaundice (green-sickness^ 

Apoplexy 

apoplexed 

Palsy (paralysis) 

Cramp 

Swoon 

to feint away 

Dizziness, rerUgo 

My brain seemed reeling 

Dropsy 

Constipation 

Glands 

Cancer 

Gangrene 

St. Antbony*s fire (erysipelas) 

Quinsy 

Plague 

(Contagion, infection 

Contagious 

A disease of the lungs 
a Uyer-complalnl 
an abscess 
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Krosta, w^gier. 
Katarakta. 
Kontnzya, sluczenie. 
Ni^niotek. 

LisziO* 

Opnch, opacMoic. 

B^bel, p^herz. 

Zanogcica. 

Brodawka. 

J^czmien. 

Amputowac, nci^c cztonek ludzkL 

Krew puszczac. 
Inflaenca, grypa. 



Health. 

a pimple 

a cataract (In th« ejr*) 

a braiM 

a com 

a tetter 

Boil (tumour) 

a blister 

a whitlow 

a wart 

a sty 

to amputate 

to bleed. 

influenza. 



Sniadanie. 

Czy sniadanie podane. 

Sniadanie podane. 

Csyi pan Jni Iniadal? 

Jencze nie. 

Chceaz pan n nas JeS6 finiadanie? 

Zaszczy6 mi^ pan wypioiem fill< 
ianki berbaty. 

Z przyjemnoloi^. 

Mam pragnienie. 

Jestem spragnlony. 

Bardzom gtodny. 

Ham dobry apetyt 

Umleram z grl'oda, z pragnienia. 

Pan przyobodzi wtaSnle na czas. 

W czem itniyd mog^ panu? 



Breakfast. 

Is breakfast ready? 
Breakfast is on the table. 
Have yon breakfosted, Sir? 
Not yet, Madam. 
Will you breakfkst with us? 

Pray, do me the honour to come 
and take a cup of tea with me. 

\7iih pleasure. 

I am thirsty. 

I am exceedingly thirsty. 

I am very hungry. 

I have a good appetite. 

I am dying with hunger, thirst 

You come in the nick of time. 

What shall I olbr you? 
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Co pan iSniadad 2^aT 

Chce pan kawy csy herbaty?' 
Prosx^ mi da6 flliiankQ herbaty* 

Ja xrobl^ herbaty. 

Pnyalei mi pan samowar, czi^nilc, 
i herbatnic^. 

Woda si^ Joi goti^e. 

Proaz^ wla6 wn^o^ wod^ w czi^- 
nik. 

Di^ pan berbacie nad^n^. 

Prosz^ nalewad herbaty. 

Herbata bardzo itaba. 

Ja lubl^ mocn^ herbaty 

Czy to b«rbata zielona? 

Nie, to czarna berbata. 

Paiiska herbata wystygnie. 

Czy pan wi^c^ nad flliiank^ her- 
baty nie pUe? 

Nie pani, herbata wprawdzie wy- 
boma, ale dzi^kqj^. 

Wolno mi alniy^ filltank^ ezeko- 
lady? 

Ja nie labi^ cxekolady. 

Ja przenoss^ kaw^. 

Tylko com wypit filiiank^ blatcij 
kawy fxe Imietank^). 

Cay ona do66 i^ghf 

Ta kawa Jest doskonata. 

Prawdziwa Hokka. 

Czy ona dol6 stodka? 

Proiz^ wzi^d cokru. 



Breakfast. 

What wonld yon like to hare 
for breakfait Slrf 

Do yon prefer coffee or tea? 

I shoald thank yon for a oup of 
tea. 

I will make the tea. 

Bring the tea-pot, the nm and 
the canister. 

The water boili already. 

Fill the tea-pot with boiling wa- 
ter. 

Let tiie tea draw for lome minn* 
tea. 

Pour ont the tea. 

The tea la very weak. 

I like itrong tea. 

Ifl this green tea? 

No, it is black tea. 

Tonr tea is getting cold 

May I offer yon another cup, 
Sir? 

No, I thank yon. Madam, I find 
yonr tea delicions, bnt I neyer 
take more than one cnp 

May I offer yon a cnp of choco- 
Ute? 

I do not like chocolate (I am not 
Tcry partial to chocolate). 

I prefer coffee. 

I have Jnst taken a cnp of coffee 
and cream. 

Is this strong enough? 

It is excellent. 

It is genuine mocha 

Is it sweet enoagh? 

Take some suiirar 
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Oto bvlki i buterBznity. 

Prosz^ mi podad, masto. 

Ja Je fuun nasmanO^. 

Prosz^ skr^jad Jeszcze kllka kro* 
mek chleba. 
Zjem kawalek chleba s mastem 

Proaz^ mi poda6 chleb i maalo. 



Breakfast. 
Here are rolls aud toast. 

Will yon be kind enough to pass 

me the batter? 
I will spread batter apon them 

myselt 
Gut some more slices of bread. 

I will eat a bit of bread and 
batter, 
tiive me some broad and butter* 



U pana doskonate Iwl^e masto. Ton have excellent Aresh butter. 



2yoxy pan sobie J%) na ml^kko? 

Je pan szynk^ na Iniadanie? 

ProBz^ o ostrygL 

Prosz^ sobie wzi§l6 (bra^ 
Czy nie pozwoll pan wi^c^ ? 

Dftl^iU^ bardzo, Ja jai syty. 



Will you have eggs boiled in the 
shell r 
Do yoa like ham tor breakfast? 

I shall ask yoa for oysters, if 
you please. 

Help yourselt 

May I help you to some more? 

No, I thank you, I have had 
Bofficient. 



Obiad. 

i; W domu. 
ktdr^ godzini^ Jemy dzisii^? 

Co mamy na obiad? 
Oczeki^^ pana N . . . na obiad 
Czy go pan zaprosit? 
Prosz^ nakry6 8t<$) 



Dinner. 

1) At home. 
At what time do we dine? 

What shall we have for dinner? 
I expect Bfr. N. to dinner. 
Have yon invited him? 
Lay the cloth. 
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ODiad. 



Dinner. 



Prosz^ poda6 serwetj. 

PrOBz^ przynleld bntelki, kieliszkl 
1 wi^o^ talerzy. 

Postaw pan wMld okoto stota. 

Ta brak nakiycia. 

Prosz^ przyrz4dzi6 znp^. 

Chodimy do jadalni. 

Obiad gottfw (dano) sladAJmy do 
■tola. 

Prosz^, Biadi^ pan. 

Z pozwoleniem padakiem Ba8i4d^ 
przy pani N . . . 

Chce pan zupy? 

Mog^ znp^ ryiow% przedstawi^T 

ProBz^ ookolwiek tego. 

Wynlel waz^. 

Pokr^9 t^ sztuk^ mi^sa. 

Kto nmle rozbierad (traniowac)? 

B^di pan taakaw rozebrad t^ kur^, 
i podawa6 mi kawatkL 

2yczy8z pan Bobie co z t^ po- 
trawyf 

Co pan przenosisx, skrzydto, Inb 
ado z t^ karyT 

Je pan szink^ mi^sa? 
Prosz^ o kawatek. 

Oto muBztarda i korniazony, prosz^ 
•obia wybiera^ 



Let na hava napktna. 

Bring the bottles, glasses and a 
number of plates. 

Place the chairs round the tabls. 

A eorer is wanting here. 

Tell the maid to dress the sonp. 

Let OS walk into the dining-room. 

Dinner is senred up, let as sit 
down to table. 

Pray be seated. 

If yon will permit me, I shall 
have the honour to sit next to 
Mrs. M. 

Do you take a little soap? 

May I offer you a little rice soapf 

I will thank you for a little. 
Take away the soup-tureen. 
I will carve this beef. 

Who is skilled In earring? 

Have the goodness to carre this 
fowl and to send me the slices. 

May I help yon to this dish? 

Which do yon prefer, a wing or a 
leg of this chicken? 

Do you like beeff 

i shall thank yon for a little 
slice. 

Here you have mustard and plck< 
led cucumbers, pray, chooae. 
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^ycsEy pan soble thiBty kawaJekf 
Proszf o clmdy, Jeieli laska. 

Cokolwiek z obtu 

Ta sztoka mi^a wy^mienita. 

Bardzo mifkka. 

Ta pieczed przepleczona. 

To mi^BO tak twarde, ii go Jel6 nie 
moina. 

To mi^Bo niedogotowane ; prosz^ 
Je vrzl^6 napowrtft do kachnl i 
namarzyd. 

ProBiibym o cokolwiek bosu. 

Ten BOB zanadto przyprawiony. 

Nie mamy joi ani chleba ani wo- 
dy; trzeba dzwonl^. 

Prosz^ brad jarzyn^. 

Panie N . . . pan przyjadel szpa- 
ragdw, nie prawdai? 

Tak Jest, bardzo Je lubi^. 

Te tati^ B^ prodaktem z mego 
ogrodu, ktdry mog^ paim poleci6. 

Zatmdn^ si^ twemi przyjacioikaml, 
mita Maryo. 

Nie braki^o im nie 

Czy pan nie pozwoli tego karpiat 

BoJ^ Bi^ oici. 

To proBZ^ wzl^d kawalek w^erza. 

Ja bardzo iabi^ ryby 



Dinner. 

May I give yon a little fat? 
A little lean if yon pleaae. 

A little of each. 

Thia beef ia excellent. 

It ia veiy tender. 

Thla roaat-beef ia overdone. 

Thia meat ia so tongh that I can't 
eat It. 

This meat is not done enongh (nn- 
derdone), take it back to the 
kitchen and get It broiled. 

May I tronble yon for a little 
grary? 

This gravy is too highly seasoned. 

There is no more bread, no more 
water, we mnst ring the bell. 

Take some vegetables. 

Mr. N., yon are fond of aspara- 
gas, are you not? 

Yes, I like it very mncli. 

This is the prodnce of my own 
garden and I can recommend it. 

Mary, my dear, mind yon attend 
well to yonr friends. 

They are doing very well. 

Won't you take of this carp? 

I am much afraid of the bones. 
Then take a piece of eel. 

I am a great flsh-eater. 



Uog^ pann zaprezentowad kawa- Shall I send yo« a little venison? 
tek samiej pieczeni? 



58 



Obiad. 



Dinner. 



Dzl^koJ^; to Jeat potrawa, JakieJ 
nie labi^. 

Nie mog^ znle£6 zapachu dziozyzny. 

Panu tradno wygodzid w jedzenio. 

Pan nie p^e? 

Jakie wino pan pJlJe, czorwone czy 
biate? 

ProBz^ czerwonego. 

Ja wezm^ wina redsUego. 



No, I thank yon, it is a dish I am 
not particularly partial to. 

I don*t like the hautgout. 

Yon are rery dainty in your ea- 
ting. 

Ton drink nothing. 

Which wine do yon take, red or 
white wine? 

Red wine, if yon pleaae. 

I will keep to Hock. 



Pozwdl pan, b3rm mn kieliazek 
tego wina zaprezentowat. 

Proszf, skoBzti:^ pan tego bnrgod- 
skiego. 

Jak panu smakqje? 

To wino wybome, ale za mocne 
(idzie do gtowy). 

Pod^ mi pan z iaski swojc^ ka- 
rafk^; dolej^ sobie cokolwiek wo- 
dy. 

Wyprdinit pan kieliszek? 

Pan Bwego kleliazka nie napetoia? 

Kieliszek pana N • . . prdiny.- 

Prosz^ mn podaiS kieliszek azam 
pana. 

Szampan muaqje mocno. 
To ni^lepaze wino do picia 

Szanowne panic, waaze zdrowie. 

Mam honor pi6 na zdrowie paiS- 
skie i padski^J cat^ rodziny. 



Permit me to pour yon ont a 
glass of this wine. 

Pray, taste this Burgundy. 

How do you find it? 

Tfais wine is excellent, but it is 
Tory heayy. 

Be so kind as to pass me the de- 
canter, I will put some water 
to it. 

Hare you done with (emptied) 
your glass? 

Yon do not fill your glass. 

The glass of Mr. N. is empty. 

Giye him a glass of Champagne. 

The Champagne Is very much up 
(sparkling). 

It is the best wine one can possl 
bly drink. 

Ladies, your health. 

I have the honour to drink your 
health and that of all your fa- 
mily. 
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Pan ml wieloe Bchlebia I 

Janie! zmlenii^ talene. 
Podivl dessert. 

^a pan winogron czy brosskwitf? 

Pozwtfl pan abym ma to J«blko 
ostnigat. 

Pona6 pan inpln^ 

Oto gmszka dobrego gatnnkn. 

Jak pan poziomki Jada6 Inbi? 

Jem Je bardzo ch^tnlo z wlnem 
i cnkrem* 

ne raczy pan cojkolwiek claita 
lab konfitnr? 

Dxi^ktU^t wi^ilJ Jei6 nie mogQ. 



Pan Je bardzo mato. 

Pan nlc nle Je. 

Pisepraszam, Jadlem bardzo wiele. 

Obiadowatem z dobrym apetytem. 

Pan mlai tij obiad. 

V nas ty^iko obiad zwyczi^ny. 



Dinner. 
Yo« do me maoh liononr, Sir. 

John, eliange the plates. 
Serre np the dessert. 

Wm yoa take a bonch of grapee 
or a peachT 

Allow me to peel this apple for 
yon. 

Throw away the parings. 

Tliis pear is of a choice species. 

How do yoa like strawberries 
best? 

I like them best with wine and 
sagar. 

Will you not take some of this 
pastry t of these sweetmeats? 

No, I thank yoa; I can eat no 
more. 

Yoa are a poor eater. 

Ton do not eat anything. 

I beg yoar pardon, I liare eaten a 
great deaL 

I liave ei\Joyed my dinner rery 
much. 

Ton haye made bat a poor dinner 
to-day. 

We haye bat oar asaal fkre 



Gdybym byt wiedziat ii pan przyj- if i had known, yoa woald come,, 

dzie, przygotowaibym si^ inaczej. i ehoald haye ordered some more 

Wszystko wyfoienite, wszystko g^^ ^^ ^ cxceUent and weU 

wybomie przyrzylzone ; ale Ja dressed, bat I have eaten plenty, 
fi^ mO^d} do syta. 
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Obiad. 



Dinner. 



<3dyby pan zechoiai' wypi£ kleU- 
8zek likieni, towarzystwo nalla- 
dowad pana b^dzie 

Szanowni panowle, wreszcie wata- 
niemy od atoin. 

Zbieri^ ze stota. 



S) W hoteln. 

Gzy panowie iycz^ Jel6 w Iowa- 
rzystwie czy Ui w osobnym po- 
koja? 

Prowadi nas pan do osobnego po- 
koju, tarn jMtelmy awobodniejsi. 

Oo koszma nakryoie w towarzy- 
8twi6? 

Kelner, (markier) prosz^ mi podac 
kart^. 

Oto ona. 

Prosimy o bulion. 

Rozkaie pan kachni^ firancozki^ 
czy angielakf ? 

Go iyczy pan na pierwiza danie 

Duszone ml^so i paazteoiki. 



Now, Sir, if yoo do Kjot reftiaa to 
take a little glass of liquor, I 
hope the company will follow your 
example. 

Well then, let as rise from din- 
ner. 

Clear the table (take away). 



S) At an inn. 

Gentlemen, do yoa wish to dine 
in the saloon or in prirate? 

Show ns into some prirate room, 
we shall be more comfortable 
there. 

How much do yon charge a head 
for dining at this ordinary? 

Widter, let me see the bill of 
fare. 

Here it is. 

Gire OS some Jelly broth. 

Should yon like French or Eng- 
lish cookery? 

What should yon like to hare 
for the first course? 

Stewed beef and pasties. 



Za pozwoleniemi potem di^ 
pan kur^ z groszkiem zielonym 
a na dessert makaron 1 maliny. 

Jakie wino Jest do picia? 

Po czemn to wino? 

PiO ntofx pan czystego wina 

Odzie gn^carek? 



I sayl for the entremets you will 
bring ns small peas and a chicken 
and for the dessert macaroons and 
raspberries. 

What wines hare you got? 

What is the price of this wine? 

Let us have wine that is not Adul- 
terated. 

Where is the cotk»cnmt 
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Batelka odkorkowana. 

To wino pachnie doskonale. 

To wino endure beezlu|, Jest inlod* 
1 kwMkowate. 



Dinner. 

The bottle la iinc<M4ced. 

This wine has an excellent fla- 

Your. 
This wine tastes of the caskt It^ 

yoong and Is tnmed. 



To wino ma smak niabj 

B^ii pan tak laskaw coskolwiek 
na bok sIq oson^ Ja to nie mam 
mlejsca. 

Prosz^ o przebaezenie. 
Braki^e nam talerzy. 
Zawo^iO P<^ markiera. 
Us^aga tn doic niedbaH (opie. 
szaia). 

B^di pan taskaw podad ten talerz 
dalej. 

Prosz^ Jeszcxe o ptft butelki wina 
Pan iyczy sobie czego Jeszcze ? 
Myfil^ ie teraz wsta6 moiemy. 



This wine has a stale taste. 

Sir, be so kind as to move a 
little to that side, I hare not 
room enoagh. 

I ask yonr pardon. 
We want plates. 
Oallthe waiter. 

The attendance is rather slow 
here. 
Please to pass this plate. 

I want another pint of wine. 

Do you want anything more? 

I think we may rise now. 



HarUer! wlele mamy do zaplaty? Waiter! how mach hare we to 

pay? 

Oto rachimeli, mol panowie. Here is the bill, gentlemen. 

Oto pieni^dze. Here is yonr money 



W kawiarni. 



At the Coffeehonse. 



PotnebiU^ orzefwienia, Jestem | ^^ ^^^ thirsty; I want to drink 
spragniony something 



€2 W kawiami. 

Chodf my do tcj kawiami. 

Prosz^ o filiiank^ kawy. 

BiateJ czy czamej? 

Ze 8mletank%. 

ijczy pan lodtfw, Ilmonady? 

Dzi^kqJ^, nap^Q si^ piwa. 

Piwo to "^bome. 

To piwo bardzo mocne. 

Dym cygar nie Jest pann pny- 
kryxn? 

Wcale nie, a Jeieli pan chce I my 
wypalimy cygaro. 



At the Coffeehouse. 
Let Qfl go into that coffeelioaBe. 

Giro me a onp of coffee. 

With milk or withont? 

With cream. 

Will yon take an ice, a lemo- 
nade? 

No I thank yon, I shall take some 
' beer. 

The beer is excellent here. 

The beer is rery strong. 

I hope yon do not object to the 
smoke of tobacco? 

Not at all; if yon like, we will 
smoke a cig^ too. 



Markler, przynlei mi pan cygaro. Widter, bring ns some cigars 



me chcesz pan cygara zapali6? 

Wolno mi pana prosI6 o t^ gazet^ 
gdy J^ pan przeczytat? 

Oto Jest. 

DzlQki:^^ pana bardzo. 

Pan sl^ z^jmoje polityk^? 

Wcale nie. Czytam tylko artyknty 
odnosz^ce si^ do teatra i handln. 



Won*t yoa light yoor dgar? 

Sir, will yoa be so kind as to 
let me have that paper, when 
you hare done with it? 

With pleasure, Sir, here it is. 

Many thanks. 

Do you care about politics? 

Not at all. I only read theatrical 
or commercial matters. 



C6i nowego w gazecie? 

Dzis nie ma nie zi^mi^^ccso* 

W Petersbargu Jest kilka bardzo 
dobrych gazet literackich, na 
przyUad pdhiocna pszczoia. 



What is the news in the paper? 

There is nothing interesting to- 
day. 

There are some very good literary 
gazettes at St. Petersburgh, for 
instance, the bee of the North. 
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W kawiami. 



Gz7 J§ ta trzymi^^? 

ZAaje mi si^. ICarkler, pszcsol^ 
pdlnocn^! 

Natychmlast pann przynlos^ . 

Gra pan vr billard? 

Cokolwiek. 

Zagra pan party^? 

Z ch^ci^ wszelako Ja z^ gracz 

Ifarkier, czy tn made francnzkle 
lab ane^elakie gazety? 



At the Coffeehoase. 

Is it taken in this house? 

I think so. Wait^, bring the Bee 
of the North. 

Yes Sir, I will bring it immediately. 

Do yon play billiards? 
A little 

Will yon play (try) a game? 

Oh yes, but I own, I play rather 
badly. 

Waiter, have yon any French or 
English newspapers? 



me panie, rz^d Je zakazai we 
WBzystkich kawiamiach. 

Czy to nie zagraniczna gazeta, 
kttfra tarn le^ na bnfeoie? 



No, Sir, they are pzohibited by 
the gOTemment in all coffee- 
houses. 

And that newspaper, there, on 
the bar, is it not a foreig^n one? 



Tak Jest, to gazeta niemiecka. 

M<$j przyjacielu, m%dry podrtfiny 
nie rozprawia o polityce 

Moiemyi ild? 
Jak pan i^da 



Yes, Sir, it is a German news- 
paper. 

My dear, no trareller, if pru- 
dent, ever talks about politics. 

Shall we gof 
As yon like. 



Wieczerza. 
Pozwoli pan wieczerzad % nami? 

Z ni^wi^ksz^ ch^ci^, gdy to pann 
zachodu nie robL 

O, wcale nie. 

Zaszczy6 nas pan Jodzeniem wie- 
czerzy w nami. 



Supper. 

Will you take your supper with 
as? 

With all my heart, if yon do 
not stand upon ceremonies. 

I shall not. 

Do me the honour to take yonr 
supper with na. 
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Wieczerza. 



Ugoszcz^ panA tylko postnTm po« 
karmain. 

To nio nie szkodzi , nie Jettem zwo- 
lennikiem ioi^dka. 

LepleJ dostatni miec oblad a lekk^ 
wieczerz^. 

Nie rtfb sobie pan dla mnie iadnej 
subjekcyi. 

Chleb 1 ser dostateczne. 

U nas tylko zimne mi^o w domn. 

Gzy pan ^da siekanego mi^a, 
czy zimnej kary, lab lei mor- 
skiego raka? 

Pozwol^ sobl^ wzi^d kilka oatryg. 

Swieie 11 one? 

Poi6k pan maszle na talenra. 

Pan nie odmtfwi kawatka sera? 

Cos podobnego si^ nie odmawia 

Gdzie flaszkl z oliw^ i octem? 

Przyrz^f pan satat^. 

Oto salaterka. 

Przypraw j^ pan dobrze 

Nie wymyta dobne. 

Gzyl 3% pan posolil? 

Nie ma Jeszcze w niej soli. 

Mate w nieJ pieprzn. 

Nie dosy^ oli^ry a za wiele octu. 

Przyniel pan szklanki do wina i 
piwa. 



Supper. 
Ton will haye but a scanty meal 

Never mind, I don*t Uke oaron- 

sing. 

It is better to dine well and sap 
UtUe. 

Do not make any particolar pre- 
parations for me. 

Bread and cheese will do. 

There Is nothing bat cold meat 
In the hoase. 

"WiXL yon take some of the hash, 
or some cold fowl or a little 
lobster? 

I beg leave to take a few oy- 
sters. 

Are they fresh? 

Pray, put the oystershells on yoor 

plate. 
Yoa will not reftise a bit of 

cheese? 
There is no refaring that. 

Where are the castors (oil-«Bd 
vinegar-omets)? 

Prepare (dress) the salad. 

Here is the salad-dish. 

Get it well seasoned. 

It is not well cleaned. 

Have yon pat salt to it? 

There is no salt in it. 

There is bat little pepper in It. 

There is enongh oH, bat too mach 
vinegar in it. 
Bring wine-glasses and tambl«r*i 
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Wleczerza. 



Supper. 



Moi 4)aiiowie, oto plwo, wino i 
pnncz; wyblenOcie paaowie. 

Nie chee pan moenego piwa? 

Nia labi^ pi6 mocne^o piwa na 
vieczerz^. 

PraeaosK^ panaki podpiwek. 

Wypy pan }yk wina. 

2yem k^sek. 

Pan sapetaiie oddany dragrim, lie- 
ble zapomina. 

Dla mnie jest przyjemnolci^ sin- 
iy6 pann. 



Gentlemen, tfaeve is beer, wine 
and poncb at yonr service. 

WnXi jou not take soae itraiic 
beer (porter)? 

I do not like taklnir porter at 
nigbt. 

I like jonr amaU bear <ale) Wt- 
ter. 

Jast take a fsur dropa of wina. 

I will eat a bit. 

llr. M., you are ftdl of attention 
for others, but yon Xorget yonr- 
self. 

Sir, I shall be happy to help 
yon to yonr taste. 



Swiece gorej^ Cpal^ si^) ciemno. The candles bnm dimly. 



ObJasnU pan iwiec^. 

Zapal pan iwiece woakowe (jt 
rz^ce). 

Nam Jni czas rozcijsd si^ 



Snuff the candle. 
Light those wax-candles 

But it is high time to go. 



Przygotowfttem Jeszeze waz^ pnn- We shall haye another bowl of 
czn. pnneh. 

Dzi^kuJ^t mnsz^ do domn No, I mnst go home. 

Ja zwyld^ wczas id^ do domn. I am in the habit of keeping good 

honrs. 

Pozwtfl pan towarzysayo mi do Permit me to accompany yon to 
drzwi. the door. 

Pozwdl pan mi polwieci6. Give me leara te light yon. 

Dzi^qJ^, na schodaoh wlsi lampa No I thank yon; there is a lami> 

on the staircase. 



Nasz stoi^cy przeprowadzi pana Our servant shall see yon home- 
do domn. 
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Wieczerza. 



Sapper. 



Nie opaazcxai nas pan przy takli^ 
pogodzie. 

Masz^ ; dia mnia czawt^^ w domn. 

A wi^c b^ pan zdrtfw, iegnam 
pana. 

X>o zobaczenia. 



Ton mnst not leave us In a wea- 
ther like this. 

I am obliged to leave yon; thoy 
will sit ap for me at home. 

Well, then I wish yon safe home. 
Farewell, nntil we meet again. 



Sprz^ty stolowe. 

Sprz^ty Jadalne. 

Ohms. 

Serweta 

Ndi. 

Widelec. 

{iyika. 

isyika wazowa. 

Soegerka. 

Solniczka. 

Cuklemiczka. 

Pieprzniczka. 

Mnsztardniczka. 

Flaszeczka na oliwQ. 

Kabek. 

Taca do herbaty, kawy. 

Podstawka. 

Miska wielka. 

fcyika do ryb. 

Dziadek do orzechdw. 

Mailniczka. 

Srebro stotowe. 

Porcelanowy serwis. 

Przetyczka do z^btfw. 



Table-requisitef. 

Table-ftimitnre 

the cloth 

a napkin 

a knife 

a fork 

a spoon 

the soup-ladle 

a sauce-boat (gravy-diah) 

the salt-cellar 

the sugar-basin 

the popper-boz 

the ron8tard-i>ot 

the cruet stand 

a goblet 

the tray 

a salver 

the slop-basin 

a fish-slice 

a nut-cracker 

a butter-cooler 

Plate 

a set of china 

a tooth-pick. 
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Chleb pszenny, biftty 

Chleb iytni, csutrnj. 
Okmcha chleba. 
Sktfrka chlebowa. 
Chleb domowy. 
Chleb iwieij, 
Chleb csentwy. 
Barszcz, znpa Janyima. 
m^so dnssone. 
Ml^BO pieczone. 
Pieczeii. 

Pieczed wolowa. 
Wf dlina wo^owa. 
Solone mi^so. 
Pol^dwica. 
Oz<far wotowy. 
BeflBtyk. 
Kotlety. 

Ciel^ kroszka. 
Kotlety baranle. 
Barania pol^wlea. 
YTieprzowina. 
Szmalee, stonliuu 
Baranina. 
Potrawka. 
KieibaekL 
Kieibasa m knrl. 
Knedle. 
Nadziewka. 
JaJa na mi^kko. 
Jaja na twardo. 
Nalesniki. 
J^Jelnica. 



Mealf and dishea. 
White bread, wbeaten bread 

Brown bread, rye-bread 

the cmmb 

the craft 

Home-baked bread 

new-baked bread 

Dry (fftale) bread 

Cabbage-eonp 

Stewed meat 

Fried meat 

Roast meat 

Roast beef 

Smoked beef 

Salt meat, salt pork 

Sirloin of beef 

Beefs tongne 

Beef-stakes, Beef-iteakf 

Cutlets 

Sweet-bread 

Mntton-ehops 

a leg of mnttoa 

Pork 

Lard, bacon 

Mutton 

a ragout 

Sausages 

Black pudding 

Dumplings 

Stuffing 

Hard boiled eggs 

Boiled eggi 

Omelet 

Ftiea eggf 
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Meali 


P^czki. 


Paneake 


i6itko. 


the yolk 


Zwierzynftf ddcsyzna. 


game 


ZiO%o. 


Roast hare 


Dzik. 


wOd boar 


Jeled. 


Stag 


Krdlik. 


Rabbit 


Ftastwo. 


Poultry 


Go^b. 


a pigeon 


Indyk. 


a tark«y-cook 


Knropatwa. 


a partridge 


Przepitfrka 


a qoafl 


Skoivronek. 


a laik 


Kwiczoiy. 


Throahet 


Kaczka. 


a drake 


Q^i. 


a gooM 


hledi. 


a herring 


Sardele. 


Pilchera 


Pstr^g. 


a trout 


Wfgtfra. 


an eel 


Szcznpak. 


a pike 


Raja. 


a thomback 


hoaoi. 


a Balm<« 


Tnrbot. 


a tnrbot 


Kartofle, slemniaU. 


Potatoea 


Rzepa. 


Tnmipa 


Fasola wfelka. 


French bemw 


Fa sola Mate. 


Beana 


Pasternak. 


Parsnip 


Pory. 


Leek 


Marchew. 


Carrots 


Cebnla. 


Onions 


Szczaw. 


SorrsI 
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Meal* and diflioi. 



KapoBta. 

Boczewica. 

Bzodklewka. 

Szplnak. 

£aIafloiy. 

Kaposta Biodka. 

Kaputa kwalna. 

Ryi. 

Kmpy. 

Proso, ji^ty 

Kuknrydsa. 

Kaaxa. 

KlnakL 

Ciasto 

Cykorya 

Batata. 

Seleiy. 

Bzdkaeha 
CynamoD 

Endywia 

Chixan. 

Gwoidsikl. 

Karcsoofay. 

Pletroiska. 

Gxosnek. 

Cytryny, 

Trnfle 

OUwkL 

Kapaiy. 

Grsyby. 

Sardynld 

Melony. 



Cabbaga 

LentOa 

Radlabea 

Bpfaia^ 

Cauliflower 

White eabbaga 

Sour-oroiit 

Bica 

Groata 

MiUet 

Buckwheat 

Pap 

Vennioelli 

Flour 

the dongh 

Succory 

Lettnoa 

Oelery 

CreM 
dnnaoMA 

EndiTO 

Horse-radiA 

ClOTCB 

Artlohokea 

Pariley 

GarUe 

Lemons 

Tmflea 

OUves 

Capara 

Mnahroomf 

Anchoriea 

Cherriea 
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Bnoskwinie. 

Smrodziny. 

Jagody czame. 

FigL 

6uwki. 

Pronelle. 

Orzechy laskowe. 

Orzechy wtoBkie. 

Kasztany. 

Kasztany tiureckie» marony. 

MIgdaly. 

Tykwy. 

Morwa, Jerzyna. 

Oranaty. 

Pomaraiicze. 
Winogrona czarne 

T^nogrona biate. 

Czereinie. 

Powid^a. 

Rompat z JaMek. 

Kompat z gmazek. 

Ciaato, placek 

Tort. 

SacharU. 

Marcypan. 

PiernikL 

P^U JaUkowe. 

Konfltnry. 

Ser Bzwi^carakl. 

Ser panneza£iki 

Napoje, tninkL 

Wtfdka. 

Wtfdka Jatowoowa. 

Wino kanaryjakie. 



Meals And dishes. 

Aprlcota 

Carranta 

Bilberriea 

Figs 

Plums 

Prones 

Hazelnats (filberts) 

Nats 

Chestnats 

Large chestnats 

Almonds 

Qainces 

Mulberries 

Pomegranates 

Oranges 
Blae gn^es 

White grapes 

Heart-cherries 

Marmalade 

Stewed apples 

Stewed pears 

Cake 

a tart 

Blscait 

Marchpanes 

Gingerbread 

Apple-pie 

Sweetmeats, PTeserrss 

Swiss cheese 

Parmesan cheese 

Spirits 

Brandy 

Gin 

Sack 
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Wino Bordo. 

Wino bargandzkie. 

Wino w^gierskie, w^grzyn. 

Kakao. 

Margaxyna. 

Kawa s oykory^ 



Meals and dishes. 

Claret 
Bnrgundy 

Hungarian wine 
Cocoa 
Margarine 
Boasted chicory. 



Dom. 
Che^ ni^^ dom Inb go knpid 

Pragn^ by sl^ zm^owa) w zdro- 
wem mieijgcn. 

Wlem Jeden, ktdryby sl^ pann 
podobat. 

Chodinay ten dom obeJrze6. 

Czy pan strtfi domowy? 



The house. 

I want to purchase or hire a 
house. 

I wish it to be in a healthy si- 
tuation. 

I know one that probably will suit 
you. 

Let us go to see the house. 

Are yon the porter of this ^onse? 



Zechcesz mi pan ten dom poka- Can yon show it met 
za6? 



Wchdd mi si^ bardzo podoba. 



I like this entrance very much. 



Front (prztfd) wybudowany s cio- 
sowych ptjrt, dachy pokryte szy- 
frem. 

Nawet ipodzialjegojest wybomy. 



The front is built of freestone, 
the roofs are covered with slates. 

It is also rery well planned. 



Dom ten ma dwa skrzydta i ty). The house is composed of two 

wings with a backhouse. 

Ma pan wiele mieszkadctfw? Have yon many inmates? 



I>6t 1 drne^e piftro s^ wynaj^te. The gronndfloor and the second 

story are let. 

Prowadi mi^ pan na pierwsze Show me up to the first story 
pi^o. 
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Dom. 



The house. 



Gttfwne schody 8% izerokle i widne, 
stopnie 8% z kamienia. 

Gdzleprowadz^ te memne schodki. 

Prowadz^ do doma go8pod3rnt. 



The main stair-case ia wide and 
yerf light, the steps are flagged. 

Where does that small prirate 
stair-case go to? 
It leads to mylady*8 prirate room. 



Ten ehodnik Jest dosyd obszemy. The gallery is pretty spacions. 



Tn padstwo wldzloie, ten rz^d po- 
koi Jest mieszkaniem pani doma ; 
mieszkaniegospodarzajest odtyta. 



Oto przedsfonek; prosz^ wej^. 

Przedslonek pof^ony Jest a Ja^ 
dalnl%. 

Gablnet wychodzl na ogrtfd. 



Look, gentlemen, this suite of 
apartments is occupied by the 
lady, that of the master it 
situated at the back. 

This is the antechamber; be plea- 
sed to walk in. 

The antechamber comnmnleeiCes 
with the dining-room. 

The stndy looks into die garden. 



Ni^pl^knieijsza Jest sala bawialna i 
badoar (poktfj gotowalniany). 

Oto spalnia; po kaidej stroi^e 
Idzie gabinet z drzwiami 8Zklan> 
nemi. 

Te drzwiezki (fmrtka) prowadz^ do 
k^palni. 

Kuchnia Jest bardzo mita i po- 
rz^dna. 

Czy ten komin nie dymi? 

Wcale nie; on zaopatrzony kape- 
loszem i wlatrociqgfem. 



Wliat can be more elegant than 
the drawings and thfe dressings 
room? 

There i» the bedfOO»; on each 
side there is a closet with a 
glass-door. 

That wieket flMte leads to Hm 
bath. 

The kitchen i» vesy neat and 

cleanly. 

Does not thie diimney im^ce? 

Not at all; it is provided with a 
hood and a Tentitetor. 



Tam sktad na drzewo i torf. Those garrets are used only tn 

wood and torf. 
Czy piwnice obszeme i gt^bokie? ji^e the cellan large and deep? 
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Dom. 



The house. 



8f tklepione 1 obeJmiUf •koto SM 
beesek wiiuu 

Wscystkie dnwl donra sf o akny- 
dtach dwototych. 

Podtogi t^ wykfadme (poscdiki). 

Ma pan podwdjne okna? 

Soflt (pntap) rnnai byd obielony. 

Okna nie xamyki^^ si^ dobrze. 

Krnczki a% pokrzywione; oprdcz 
t^o wiele szyb stlnczonych. 

To drobnostki. 

Gdzie 8^ smi^o i woxownie? 

Tn na koiicn plerwszego podwdrza. 

Knrnikl ff oddzielone od ogroda 
krat^ 

Wiele pnynoei ten dom w catoicl 
roesnego dochoda? 

Dotychcxaa by* wyn^j^ty sa — 
rocznle. 



They are Taalfted and wfil hoM 
200 eaifef of wine. 

Alnost «t«ry room Is tiM hoaa* 
haa foldlng-doon to it. 

The ieon are lidaM. 

Have yon double windows f 

The oeiling wants white-washing. 

The windows do not shut dose. 

The hinges are bent and a nam- 
ber of panes broken. 

These are trifles. 

Where are ti&e stables and eoacbr 
hooses? 

Here at the bottom of the first 
yard. 

The pooltry-yard is separated 
from the garden by an iron trel- 
lis. 

How maeh does the house and its 
appertenaaces bring in yearly? 

It has hitherto been let on lease 
tor — 



Pokai nam pan spn^ty (meble). 

Oiy to meble s czerwonym da^ 
maszkiem 8% kompletne? 

Tak Jestt ricladaj^ sl^ a wnitAn 
Ibteli, dwnnasta sto^kdw, dwle 
berierki 1 Jedna sofa, a nalei^eem 
do tego obiciem. 

Ten okr^gty std) maohonlowy Jest 
na kdtkach. 



Let OS see the ftimitore. 

Is that ftamitare of orimson da- 
mask complete? 

TeSfthey consist of six arm- (elbow) 
chairs, twelve chairs, two settees 
and a sofa, each of them with 
coTers. 

There is a round mahagony table 
iriiich moves on castors. 



74 



I)om. 



The house. 



Czy ten stdt czworograniasty z drze- 
wa orzechowegro, czy z d^ba? 

Potrzeboj^ stohi jadalnego na osdb 
dwanascie. 

Bt6i sktadany, Bt6t do herbaty. 

Czy ma pan wylcielane stotki, lub 
ze trzciny? 

Odsu^ pan stofek od pieca. 

Chciatbym mie6 stolik do praey 
z cylindrem, bia^ plat^ marmn- 
row^ i por^cz%. 

Oto Jest z drzewa pstrego, obity 
bronzem. 

Opatrzony ti^nym zamkiem. 



Is this square-table made of nut* 
or of oak-wood? 

I want a dinlng^taMe for twelre 
persons. 

A table with leares, a tea-table. 

Have yon stuffed or cane-botto- 
med chairs? 

Fash the chair from the stove. 

I shoold like to have a writing 
desk with a cylinder, a white 
marble slab and a gallery. 

There is one of speckled wood 
garnished with bronze. 

There is a secret lock to it. 



Oto komoda z wyktadanemi ozdo- There is a chest of drawers with 
bami. checker-work. 

Ona wspanlata, ale przestarzata. It is very rich but old-fashioned. 



Ja tam widz^ pi^kn^ szafi; do ksi%- 
iek z pdtkami. 

Tam 8^ fwlerciadta pi^knefirolustru. 

Pokai nam pan ttfika. 

fcdika s% i piedkami a zastony z in* 
dieny. 

Kotdry s% z pi^knej wehiy angiel- 
skiej. 

Na kaide t6iko potrzebqjQ dwdch 
materacdw z wtdsia, siennika, 
piemata 1 wezg^owia. 

Ja kai^ mtfj gabinet obi6 papie- 
rem. 



I see there a nice book-case with 
the shelves. 

There ate mirrors of exquisite 
tin-foiling. 

Let us see the beds. 

The bedsteads are four-posted, the 
curtains of chintz. 

The blankets are of fine English 
WOOL 

For each bed I must have two 
mattresses of horsehair, a matf- 
tress of straw, a featherbed and 
a bolster. 

My eloset Is to be hung with pa- 
per 
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Mass pan miessMnia do wym^^ 
eia? 

i&yczy pan sobio s meblami czy 
bez mebli? 

Potrzebi^^ pokoja mneblowanego 
I gabineta. 

Tern Bhiky6 mog^ 

B^di pan taakaw I pokai mi te 
pokoje. 

W^di pan z swc;}^ taaki. 

Frosz^ t^dy. 

Za wiele wyn^}mi^o pan ten po- 
k<y na miesi^? 

Zm pi^^dzlesi^t nibll. 

Czy to ostatnia cena? 

Tak jest. 

To bardzo drogo. 

Ten poktfj mi si^ bardzo podoba, 
ale cena mi^ odatrasza. 

Protzf wzi^6 na nwag^, ii to 
m^pi^kniejaza okoUca miaata, 
w kttfrej domy aprzedi^ii ai^ nad- 
swycziO drogo. 

Potoienie bardzo mite. 
I widok ta przeiliczny. 

Czy ten poktfj od alley? 

Nio, wychodzi na ogrtfd. 

A wi^ i ogrdd ai^ ta zn^^di^e? 

Jeden z najpl^kniejszych, ktdre 
pan tn znalef 6 moie. 

Czy te iSciany z sztakateryl, czy 
tei nowo malowane? 

Jest atadnla w podwtfrza 



To hire an apartment. 
HaTO yon any apartments to Uitf 

Do yon want an apartment ftuw 
niahed or nnflimiahed? 

I want a ftimiahed room and ft 
closet 

I can salt yoa. 

Will you kindly permit me to 
see your apartments? 

Please to walk in 

This way, if yon please. 

What do yon ask for this room 
per month? 

fifty rubles a month. 

Is that the lowest price? 

It is, Sir. 

It is vexy dear. 

I like the room Tory mnch, bat 
the price frightens me. 

Consider that thla is one of the 
best quarters, where houses are 
let very high. 

The sitaation Is very agreeable. 
The prospect also Is beautiftil. 

Does the room look into the street? 
No, Sir, it looks into the garden. 
Is there a garden too? 
One of the finest you erer saw. 

Are the walls newly plastered or 
painted? 

Is there a well in the yard? 
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Tak Jest, woda w nicj^ b»dzo do» 
bra. 

Ale, ale, oiog^ n pana si^ stoj'o- 
wad? 

W tym doma zn^fdzie pan restan- 
racy^ (traktyemi^), w ktdrcj atdt 
smaczny i dobrane towarzysfewo. 



To hire an a{>«rttiient. 

Yet, Sir, the twter «r It ia Tery 
good. 

Now I think of It eomot I b«asd 
at yonr hoaae? 

Yon will find here a boardings 
table well aupplied and frequen- 
ted by choice con^Mwy. 



-Co pan i^da s» t» miesdtaide ze 
stolem? 

Com pana Joi powledziah 

ntrzymqje pan wtaan^ blelizn^? 

Chciatbym, by mi poaciel daao* 

Przyjmuje pan opal na aieble? 

Zaptae^ zad oaobno. 

Dobrze, wi^c zgoda; interes tkod- 
czony. 

Kiedy pan ohceaz ai^ wprowadzi6? 

Przyjd^ Jatro rano. 
Wszystko b^dzie gotowe. 



Badowa gtdwna. 

Badowa tylna, tyh 

Pawilon. 

Kolonada. 

Z^Jazd. 

V^azd, wrote, brama. 

Drzwl, wchdd. 

Zamek. 

Kttfdka. 

Klncz. 



What do you take for the apart' 
ment and board together? 

What I have Just told yoa. 

WOl you provide your own linen? 

I wish you would find me in 
bed-linen. 

Will you find younelf in firing? 

I will pay for the firing separately. 

WeU, the bargain is concluded. 

When do yon mean to take po»> 
session of your lodgiBge? 

I will come to-morrow monlBf. 

Every thing will be ready. 



the main building 

the back part 

a pavilion 

a portico 

Step* 

the gateway 

the street-do<tf 

the lode 

a padlock 

the key 
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Klncz od brainy. 
Dzinrka od klucza. 



Zasdwka. 
Klam¥a. 

Stokadlo, kowadto 
Dzwonek. 

Schody kr^to. 

Uat^p schodnL 

PoT^cze. 

Sala. 

Gterdtroba. 

AUrowa. 

Komora* 

Poddasze. 

Plee 

Piee do piecsenia cbleba. 

Tr^ba, rara. 

Komln. 

Gzyma kominowy 

Strych. 

Spiiarnla. 

Wychodek. 

Wozownia. 

Sk^ad. 

Pralnia. 

Wartztat, pracownla. 

Balkon. 

Altana. 

Okieimioe. 

Zastony, wtory. 

^alQ^e, zaxdrostkL 

Obide. 



To hire an apartmenli 

a maat«r-M«y 
the key-bolt 

aboil 

a latch 

fho knocker 

the bell 

the lobby (Testibiile, poreh> 

a winding etairoase 

the landing 

the bannisters (balastrade> 

the hall, saloon 

a wardrobe 

an alcove 

a lodge, closet 

an attic 

the stove 

the oven 

the pipe 

the fire-place, fire-sid* 

the chimney-piece 

the loft 

the pantry, larder 

the privy 

the ooach-honse 

a shed 

the wash-honse 

a workshop 

a balcony 

a verandah 

the shnttert 

a blind 

Yenetian blinda 

Paper 
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ObUa6. 

Bielid. 

Sztnkaterya. 

Dyle, deski. 

Patap, snfit. 

Robota ciesielskm. 

Nisza. 

Pr/egroda. 

2elazo do butdw. 

Rogdika. 

Wysawalne okno* 

Dach. 

Rynna. 

Kondaktor, piomimlk. 

Prdg. 

fcata, planka. 

Stupy, podpory. 

WIerzchotek domn. 

Fronton. 

Fnndamentt podstawa. 



Stolik do kart. 

Gotowalnia, toaleta. 

Komoda. 

Szafa icienna. 

Szafa do sakien. 

Szafa do bielizny. 

Szafa do porcelany, srebra. 

Konsola, stolik ze fwieroiadlem. 



To hire an apartment 

to paper 

to white-wash 

Stucco-work 

Deals (dealboards) 

the celling 

fhe timber-work 

a niche 

a partition 

a scraper 

a straw-mat 

a sash (window) 

the roof 

the gutters 

a Ughtnlng-condaetof 

the threshold 

a lath 

Piles (stakes) 

the gable (gable-ead> 

the fronton 

the fonndation. 



a card-table 

a toilet 

a chest of drawen 

a press 

a wardrobe 

a linen-presf 

a cup-board 

a consoiet a bnuAwl 



Kredens. 

Szafa knchenna. 

Biuro. 

Sekretars. 



a side-board 
a meat-safe 
a bureau 
a writing-desk 
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Bznflada. 

Ekran. 

Parawan. 

Draperye. 

Zwierciadto, lastro. 

Bama. 

Stoieczek pod nogL 

Erzeslo skladane. 

Podaszka 

Stoteczek, taweozka. 

h^iko z baldakimem, 

Materac. 

WezgJowIe. 

Podaszka. 

Kotdra. 

Eoie spoczynkn. 

Kolebka. 

Umywaliua. 

Miednica. 

Dzbanek. 
G^bka. 

Stoteczek do bntdw. 

Urynat, nocnik. 

Podiwiecznik, gerydon. 

Swiecznik. 

Swieca woskowa, tojdwka. 

Bzczypce. 

Tacka pod szczypce. 

LilJek od gaszenia. 

Lampa. 

Latarnia. 

Splowaczka. 

isawka. 

Skrzynia paka. 



To hire an apartment 

Drawen 

a fire-screen 

a folding-tcreen 

the hangings 

a looking-glass, a mirror 

the frame 

a stool 

a folding ohair 

a cQshion 

a foot-stool 

a canopy-bed 

the mattress 

a bolster 

a pillow 

a counterpane 

a coach 

a cradle 

a washing-stand 

a basin 

the ewer 
a sponge 

a boot-Jack 

a chamber-pot 

a stand 

a candlestick 

a wax-candle, tallow-candu 

a pair of anafTeri 

a snaffer-atand 

an eztlngaisher 

a lamp 

a lantern 

a spittoon 

a bench 

a case, a box 
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Kosz, koszyk. 

Gamitar porcelanowy. 

Firanki, zastony. 

Zawiesidla fli«nkow«. 

Miotta. 

Mietetka. 

Sclerka. 

Naozynia knohenne. 

Naczynia cynowe. 

Kasterola, brytwanna. 

Kocidt. 

Garczek. 

Sagan. 
Pokrywka. 

Wladro. 

Czaaza, donlea. 

Sito. 

Kroika. 

Draazlak* 

Tarka. 

Lejek. 

Motdwka. 

Roien do pleozenL 

Roien. 

Trdjntfg. 

Siekanlca. 

Slekacz. 

Warz^ehlaw. 

Stolnica. 

Ft^erka. 

Roflzt, rzeszotka. 

Szpikoleo 



To hire an apartment 

a basket 

a earpat 

a aet of ohina 

Ourtaina 

ttie cnrtaia-roda 

a broom 

a haad-bmah 

a eloDt 

Kitchen ntenalla 

Pewter 

Btew-pan, flrytaf-yaa 

boiler 

pot 

porrldge^otf iroii pot 
potlld 

bneket (pail) 

tab 

porringer 

■leTe 

pitcher dug) 

cullender 

grater 

tannel 

twirllBff-etiek 

iplt 

akewer 

treret 

dM^pinf-board 

ehopirfaf^knife {i 

tkimmer 

roIling*pin 

ebaflag-dlah 

gridiron 

larding-pin 
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Iflynek do kawy, 

IVgielek. 

Mofdzierz. 

T^eznik. 

Wylew, rynna. 

Drzewo do palenia. 

Wi^ka ohrdsta. 

Polana drzewa. 

W^glo ziemne. 

G^ownia. 

Ognisko. 

Sadza. 

PopidJ. 

Zapa^ki. 

Slarniczkap trnt. 

Pndetko z ogniom. 

Boszt, krata. 

Hiech. 

isopatka. 

Pogrzebacz, oiog. 

Szczypce. 

Oifig. 



To hire an apartment. 

a coffee-mill 

a skillet 

a mortar 

a pestle 

a sink 

Firewood 

Faggots 

« log 

Coals 

Bnming coals 

a brand 

the soot 

Ashes 

Matches 

Tinder 

a phosphoms-box 

the fender 

the bellows 

a shoTel 

the poker 

the firetongs. 

firerake. 



Miasto. 

Nie moie ml pan powiedzie6, kttfr^ 
mam Is^ drog^, abym doszedt do 
B-kicJ bramy? 

Idi pan prosto; za dojiclem do 
kodca tej alley, zwt66 si^ pan 
w prawo ; tam bulwark przed pa- 
nem; przeszedlszy most, ptfjdzie 
pan allc§ z nlm si^ styki^^c^; ta 



The town. 

Could yon tell me, Sir, the way I 
must take to go to the B. gate? 

Go strait along; when you are at 
the end of this street, you must 
turn to the right; you will find 
the quay straight before yon; then 
go over the bridge and take the 
street which runs out there; that 
will carry you to a cross-way, 
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Miasto. 



pana poprowadzi alio^poprzeozn^ 
kt<ir% min%w8zy , dostanie si^ pan 
w sxerok^ alic^ wy8adzon% lipa- 
mi; ona wyprowadzi na wielki 
plac. 

A potem? 

Zostawisz pan plac po prawej 
stronie, przejdzie pan po za krat^, 
Jak^ tarn pan zobaczy. 

A I to krata angielskiego ogroda? 

Tak wtainle; przechodzi pan przez 
ogriSd 1 adaje si^ w ulic^ od le- 
wej r^ki, kttfra zawiedzle do bra- 
mj. 

Wezm^ dordik^ (fiakra). 

Wofnico, zawief mi^ do . . . nlicy 

Wiele i^asz do . . . alley ? 

Tylko tarn? 

Nle, tarn i z powrotem. 

Dwadziejcia koplc^jek. 

To za wiele. 

ZmihiJ 8i^ pan, t^ drog^ dwa razy 
naleiy odby6, tarn 1 na powr<5t. 
Dobrze, wief mi? tylko iwawo. 



The town. 

which haying passed yon will 
oome to a wide street, bordered 
with limetrees, wtiich leads yon 
to a large square. 

And afterwards? 

Ton keep the square to your 
right hand and go thix>agh the 
trellis which you will see 
there. 

Ah, that is the trelUs of the 
English garden? 

It is; you walk through the gar- 
den and take the street on your 
left, which will carry you to the 
city gate. 

I will take a cab. 

Coachman, drive me to <— street. 

Ho^ much is It to — street? 

Only there? 

No, you are to bring me back 
again. 
Ton will give me twenty copecs. 

That is too much. 
I beg your pardon Sir, it is twice 
the way. 

Well, only drive fast. 



Zobaczy pan. Sladaj pan. Cay I shaU do my best. Please to get 

V daleko w . . . . uUcy? in. Is it far in the — street? 

Czwarta kamienloa po prawej stro- The fourth house on the rlght- 

oie. hand side. 

StdJ! tutnJ Che? wysi^M. Stop! it is here; I wlU step out 
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Miasto. 



The town. 



ChciftfbymobeJraedmlMtowerMd- I should llko to see the sights of 
kolci. this town (city). 



Oto m^emiiy, kttfiy pana popro- 
wadzL 

Prosx^ se mn^; nie zapomn^ nic, 
coby godnem byto padskicj nwagi. 



Here Is a ralet de place who will 
conduct yon. 

Follow me. If yon please, I wiU 
show yon every thing worth 
seeing in the town. 



Oto gttfwna nlica; nie Jest ona 
ni^szersz^, ale nsjprostszi| ze 
wszystkich. 

Bmk zdi^e sl^ by6 dobry. 

Przejazd Jest prawie tak dobry 
Jak chodnUd. 



Here, Sir, we are in the prin- 
cipal street; though not very 
wide, it is straighter than all 
the rest. 

The streets seem to be well 
paved. 

The oarrii^e-road Is almost as 
good as the pavement. 



mice 8^ takie bardzo czysto ntrzy* 
mywane. 

W pewnej odlegtolSci zni^di^^ si^ 
Ideki, do ktdrych spiywa woda 
s ulic i nieczystojoi. 

Csy wszystkie domy bndowane 
z cegly? 

Mamy cz^iScI mlasta, w ktdrych si| 
z drzewa i tylko obrznoone gip- 
sem. 

Zd%)e mi si^ ii miasto w catoiScI 
na prawym brzegru rzeki. 



The streets are also very clean. 

At certain intervals there are 
sinks (sewers) for the reception 
of the water and filth in the 
streets. 

Are all the houses built of brick? 

There are some quarters (wards) 
where they are built of wood 
and plastered. 

Methinks the whole town Is on 
the right bank of the river. 



Jak wielkie to miasto w obwodzie? What Is it*s extent? 



BachqJ^ mil^ z Jednego korica do 
drugiego, a trzy mile w obwodzie. 

Miasto Jest g^to zamleszkane. 



They reckon one mile ttom one 
end to the other and three miles 
in circumference. 

The town Is very populous. 
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^iasto. 



Upi^nill Je bardzo w ostatnich 
trzech latach 

Gate miasto olwlecone gazem. 



CSbodimy na nadbrzeie, ztamt^d 
sobaozymy leplej oate miasto. 



The town. 

It hat been greafiy embellished 
these three years. 

Gaslight has been introdaced in- 
to all the quarters of the town. 

Let ns go upon the quay, to hare 
a better view of the whole. 



Czy to warto widzenia? 



Is there any thing worth seeing? 



W przechodzie zobaczy pan arse- 
nal i odlewalni^; obie bndowy na 
naszej drodze. 

Kogo przedstawia ta bronzowa 
statua na konin? 



Going along, yon may see the 
arsenal and the gnnfoundery; 
both of them are in our way. 

Who does that brasa equestrian 
statue represent? 



Ten most kamienny Jest wspa- 
niaty. 

Jest on na pi^tnastu iukach; po 
obydwdch stronach s^ ielazne 
por^cze. 

Co to za wielki dom? 



This stone bridge is a splendid 
one. 

It has fifteen arehea; on each 
side there is a balustrade of 
east-iron. 

What Is that large house there? 



To teatr; naprzeciw zobaczy pan 
katedr^. 

Kotedra otwarta, wejdfmy. 

To arcydzieto gotycklego stylu 
(budowy). 

Uwai pan, Jak pl^knie zbndowany 
ehtfr, organy i nawa. 

Bseiby zadziwii^i|ce. 



It Is the playhouse, opposite to 
it you see the cathedral. 

The cathedral is open; let na 
go in. 

It Is a masterpiece of gothlo ar- 
chitecture. 

Observe the choir, how fine It 
is, the organ-ease and the church- 
wardens* pew. 

The carved works are admirable. 



Spojnt pan na te przecndne ala- 
astrowe statuy i srebm^ posta6 
Bogarodzicy. 

Halodwidto na szklejest nadzwy- 
atij pi^kne. 



Look at these fine alabaster sta- 
tues and the silver one of ttie 
Vlr^n. 

The pidnted glass windows are 
azeellent. 



85 



Miasto. 



Szkoda ie kazalnica w tak ztym 
styla zbadowana. 

Wleia (dzwonnica) jest 8zczeg<$Inie 
wysoka. 

Fasada Jett nowoiytna. 

Wodotrysk na iSrodkn rynkn Jest 
bardzo gastowny. 

(^ wolny wst^p do mennloy? 

Tak Jest, }% pokaznjii wszystkim, 
koma si^ chce Ji| ogl^ad. 



The town. 

It is a pity that the pulpit is in 
so bad a style. 

The steeple Is prodlgiondy hlgli. 

The front Is modem. 

The fonntain in the middle of 
the square Is Tery elegant. 

Is OTexy one admitted to ttie 
mint? 

Yes Sir, it Is shown to every 
one tdio wishes to see it. 



O kttfrej godzinle otwarte maze" 
nm dla pablicznoicl? 

Do kog^ mam sl^ ndad, by otrzy- 
mad pozwolenie weJiScia? 

Czy potrzeba pozwolenia, by sa- 
mek obejrzed? 



Miasto. 

StoUoa. 

Miasteezko. 

Przedmielde. 

Mnr mIeJskL 

Wat. 

Fossa ml^ska. 

Parafla. 

Miejski i^azd. 

Rynek. 

Targ rybL 

Rzezalnia, szlachtaz. 

Targ mifsny, JatkL 

Tandeta. 

Uliczka. 

Zaatok. 



At what hour Is the museam 
open to the pnblioT 

To whom mast I M>P^7 '<>' (^d* 
mission? 

Is an order (card of admission) 
necessary to see the eastle? 



the town, dty 

the capital 

a market-town 

the snbnrb 

the walls of a town 

the monnd 

the moat 

a parish 

the preoinett 

the market-place 

the fish-market 

ttie shambles 

the bntcher*s-maxket 

the frippery 

a lane 

a blind alley 
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The town. 



Przeczniea. 

Przejazd. 

Patac, zamek. 

Koici6i. 

Wieia koicielna, dzwonnic*. 

Szczyt wie^« 

Dzwony kolScielne. 

Sm^tarz. 

BadyBok pabliczny. 

Ratusz. 

8^, trybnnat. 



a crouway 

a thorongh-flure 

a palace, castle 

a church 

a steeple 

a spire 

Chorohbells 

a churchyard (oemetefy) 

A pnblic edifice 

the town-house 

the conrt(-hoaBe). 



Odwach gi6ymy, 

Koszary. 

Wi^enie 

Poczta. 

Bnrsa 

Bank. 

Cto, nrz^d celny 

Sktod, magazyn. 

Galerya obrazdw 

Biblioteka. 

Czytelnia. 

Ksi^gamia. 

Szpital. 

Dom obt^kanych, waryat4$^ 

Dom sierot. 

Dom ubogich. 

Dom roboczy. 

Dom poprawy. 

Sikawka. 

Sktad na sikawkl. 



the guard-house 

Casern, barracks 

the Jail, prison 

the post-office 

the exchange 

the bank 

the custom-house 

a ware-house 

a picture-gallery 

a library 

a circulating-library 

a bookseller's shop 

a hospital (infirmary) 

a lunatic asylum (madhouse) 

an orphan-asylum 

an alms-house (poor^ousei 

a work-house 

a penitentiary 

a fire-engine 

an engine-house 



Oberia, garkuchnia. 



an inn 
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The towxu 



Hotel, zajazd. 

Traktyernia, restanracya. 

Szynk. 

Siadnia. 

Wodotrysk, 

Kanat, szlnza. 

Wodowdd, 

Wodozbitfr. 

Filar. 

Most zwodzony. 

Moat latfonchowy. 

Hostowe. 

Latamia allczna. 

8?ap latamiany. 

Olwtotlenie gazem. 

Obaerwatoryam. 

Przechadzka, spacery. 

Ogrody pabliozne. 

Szlaban, baijera. 

Akcyza. 

Urz^dnik akcyzy. 

Szluza. 

Ryniia. 

8tt6ii nocny. 

TramwoJ. 

SiHatl:o elektryozne. 



Wizyta. 
Jest pan N . • . w doma? 

B^ pan ^askaw zapowiedzle^ 

Pan N. , .Jest w 8wym pokoja ; prosz^ 
■I9 pofatygowadzamn^ Jeielitaska. 



a hotel 

an eating-honse (reataaranO 

a tavern 

a draw-well 

a fonntaln 

a sewer 

an aqaedact 

a resenroir 

a pier 

a draw-bridge. 

a snspension-bridge 

Bridge-toll 

a lantern 

the pillar of a lantern 

Gaslighting 

■n observatory 

the promenade 

Pnblic gardens 

the turnpike, field-gate 

the excise 

the receiver of town-tolls 

a sluice (water-gate, lode) 

a gutter 

a watchman. 

tramway 

electric light 



A Tiflit. 

Is Blr. N. at home? (Is the gent- 
leman at hornet) 

"Will you be so kind as to give 
my name in. 

Mr. N. is in his study, please to 
walk in, Sir. 



88 



Wizyta. 



A Tisit. 



Ifoie on zatradniony, nie chci&t- 
bym ma przeszkadzA^? 

Prosic wc^lS6. 

ProszQ wej^d! 

DarnJ pani, ii przychodz^ bez 
eeremonii i bez zameldowania. 



Olmielltem si^, przechodz^c, spy- 
tac 8i^ o zdrowle padskie, i zto- 
ty6 moje nazanowanie. 



He is perhaps engaged, I ahoald 
be aorry to diatorb him. 

Show him up! 

Come In I 

I beg yoor pardon, Madam, for 
my entering thus without cere- 
mony and withoat having been 
announced. 

Pasiing by I wiahed to be in- 
formed of your health and to 
present my respects. 



Witam serdecznie pana. 



Ton are very welcome. Sir. 



Ciesz^ sif z widzenia pana 



I am very glad to see you. 



B^i pan taskaw spocz^d; oto sto* Pray be seated, Sir; here is a 
tek. chair, sit down. 

Dzi^kcO^t nie Jestem zm^czony. I thank you, I am not tired 



Bezzachodu, prosz^, spoczn^ pan 

Nie chcialbym pana od zatradni» 
nia odwodzid. 

Nie mam nie pilnego do czynienia. 

To wiecznolS6, Jak nie widad pana 

Nie raz J a do pana zachodzit, aby 
pana odwiedzid, wszeiako nie 
mialem szcz^^cia zastad pana 
w doma. 

Bardzo ml ial iem nie byt w do- 
ma, do przyJQcia pana. 

Mam zaszczyt przedstawid pana 
pana N . . . 



Withoat ceremony, pray take a 
seat. 

I should be sorry, to interrupt 
(disturb) you wbUo studying. 

I have no pressing business in 
hand. 

We have not seen you at home 
this age. 

I have called on you several ti- 
mes to pay you a visit, but I 
was not so fortunate as to find 
you at home. 

I sincerely regret, that by my ab- 
sence I was deprived of the plea- 
sure of welcoming you. 

Permit me to present you to Mr. N. 
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Wizyta. 



A visit. 



My z nim itarzy zni^omi. 

Nie wiem, taskawa pani, czj mam 
zaszczyt by^ pani znany. 

Ifog^ pyta6, % kim mam honor 
mdwleniaf 

Jeatem nadzwyczi^nle rada, posia- 
da^ szcz^ie xazni^omieuia si^ 
z panem. 

Pani mi^ zawstydza. 

Od Jak dawna pan -vr tym knOut 

<3zy pan myiSli dhigo zabawi^ 
mi^dzy nami? 

Hyil^ w Bossyi pozo8ta6 Bz»i6 
miesi^y, a potem nda6 si^ do 
Niemieo. 

Bardzo ml przyjemnie b^dzie, wi- 
dzie6 pana bardzo cz^sto w moim 
domn, podczaa paiSskiego pobyta 
w Petenbargu. 

Bardzom wdzl^czny za padsk^ do- 
bro6, i akoro ml pozwolonem by6 
moie, oimiel^ si^ na odwiedziny 

•Jak ldi| padikie interesa, panie 
J...? 

Bardzo dobne, pod^ng iyczenia. Quite well; aa well, aa can be 



He is an old friend of mine. 

I do not kno-vr, whether I haTO 
the hononr of being known to 
Mrs. N 

Hay I know, with whom I ha^e 
the honoor of speaking? 

Sir, I am very much flattered 
with the hononr of yonr ao- 
qnaintance. 

Ton do me too mnch honour, 
Madam. 

Since when hare yon been In 

this coantry? 
bo yon intend to make any stay 

with OS? 

I propose to spend six months 
in Rnssia and then to go over 
to Germany. 

I shall be glad to see you fre- 
quently at my house during yonr 
stay in Petersburgh. 

I thank you mnch for your kind- 
ness, and shall wait on yon now 
and then, if yon wHl permit 
me. 

How do matters go on, Mr. if 



<!o nowego? Co dzU rozpowiadi^i|T 

do m<$wii| w miejcie? 

Nie ma tam nic nowego. 

Mdwi^ zarafliwc)) ohorobie, na 
kttfr^ umiera wiele ludzi. 



What news is there f What are 
the news of the day? 

What do they speak of in town? 

There is no news whatever. 

They speak of an epidemical dis- 
ease which does much mischief. 



Mtfwi^ o wojnie. 



War is spoken of. 
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Wizyta. 



Joi oddawna istnieje potiOemna 
wojna mi^dzy temi dwoma pan- 
stwamL 

Rozdwojenie mi^dzy tymi dwoma 
monarchami Jest Die do aniknie 
nia. 

M<$wi% w sekrecleie minister wpadt 
W nietask^. 

On awolniuny od obowi^zkn. 

Pan mnie nie oszaktye? 

Styszalem o tem, ale nie wierz^ 

Nie wiadomo o tem jeszcze nie 
pewnego. 
Papier jest cierpliwy. 

Od kogo pan t^ nowo£6 posiada? 

Tak rozpowiadnJ% osoby wiaro- 

godne. 
Wierz^ pann, bo mi pan sam to 

mdwl. 
PrzynoszQ pana dobr% novin^. 

Otrsymalifimy telegraficzn% de- 
pesz^, pod^ig ktdreij pok<SJ stale 
przyj^ty. 



A yiai;. 

Those two powers have of old 
been silently in war with ano- 
ther. 

A l>reach between these two 
monarchs is now onaToidable. 

It is whispered aboot, that the 
minister is oat of fovoor. 

He was tamed oat of his place 

Toa do not mean to impose 
upon me? 

I heard it said; bat I don*t be- 
lieve it 

Nothing certain has transpired 
aboat that. 

They may put on the paper what 
they please. 

From whom hare yon this news? 

I heard it related by persons wor- 
thy of confidence. 

Yoo say that, and I am apt to 
belicTe it. 

I bring very good news. 

We hare received a telegraphic 
despatch, annooncing that peace 
has been definitively concladed. 



Pan si^ Jai pannie N . . . nie za- 
leca? 
Ja zakochany w nlej do imierci. 



Yoa don't pay any longer your 
attentions to Miss N.? 

I dote upoti her. 



Dlaczego pan tak dtago zwleka Why do yoa not break your pas- 
oiwiadczenie osUteczne? •*<>«» *» ^^•'^ 
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Otrzymalem przyrzeezemie od pan- 
ny N . . . 

A wi^c padstwo narzeczeni ? 

Jak styszalem, pani sw^ r^k^ pa- 
nn 8 . . . przjnrzeUa? Pozw<51 mi 
pani dot^czy^ moje iyczenia do 
kjozeA Ucznych padskich przyja- 
ei<». 

Cieszf si^ I tego dowodn panskiej 
szacownej przyjaini, w kttfr^ 
trwa6 apraazam. 

Moi panowle, wy moie Jeazcze nle 
wiecie ie pan N . • . amartf 

Dlatego to widzialem Jego bra- 
tanka w ial'obie. 

Bez w^tpienia on ma co zapisat. 

Jego wdj kochat go bardzo. 

H(5wi%, ii go zottawit w dobrym 
stanie. 

To miody cz^owiek i znacznemi 
zdolnoiciami. 

To mfodzienlee peten nadzieL 

Ma plf kn« widokL 

Ksi^eN. •• bardzo ma przyohylny. 

Mdwi^, ii si^ ma wyitarat o dosko- 
nafe mi^sce. 

Tego miodego cztowieka poszoki^f 
wu^ie, ma wiele zn^jomoieL 

Jego brat oieni^ ai^ niezgodaie 
X fwym stanem 



A risit. 
I haTe the consent of Miss N. 

Are yoa the bride and bride- 
groom that are to be? 

I hear, Miss N., that >Ir. 8. hat 
obtained yoor hand. Permit me 
to Join my felicitations with tho- 
se of your numerons friends. 



I am very sensible to this proof 
of yoor estimable friendship; I 
beg yon for the continaance of it. 

Genttemen, yon do not perhaps 

know, that Mr. N. is dead? 
That is the reason then, why his 

nephew was in mourning when 

I saw him. 
He will certainly have left him 

something. 
He was much beloTed by his 

ancle. 
It is said that he leaves him in 

very good circamstanees. 

He is a young man of excellent 
parts. 
He is a very hopefhl youth. 

He has line prospects. 
Prince N. wishes him well. 

They say that he has procured 
him a very good place. 

This young man is in great request 
he is a manof generalacqaaintance. 

His brother has married below 
his rank. 
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To dziwne mafiedstwo. 

Caty Iwiat mdwi ojego zaji^icio. 

Co za mlzema wyprawa! ojciec 
pragnle zapewne oiywad iycia 
ai do smierci. 

Ten narzeczony ordynamy, mogia 
wybrad lepszego. 

Jeieli si^ mam kiedykolwiek oie- 
nid, wyblor^ mtod^ pi^kn^ i bo- 
gat^ ion^. 



A visit. 

That is an odd match. 

His marriage ia the common talk. 

What a pitiable dowry. The fit- 
ther does so, becaosa he will 
not part with his property be- 
fore his death. 

This is a Tery Indifferent match, 
she could make a better choice. 

If I go so far as to marry, I 
will choose some one young, 
handsome and rich. 



Pan wygrat na ostatniej loteryi, 
panic N . . . ? 

Drobnostk^. 

Jest przeznaczono, bjrm nigdy nio 
nie wygral. 

Czytal: pan to nowe dzielo przez 
B...? 

W tej ksi^ce Jest wiele nszczy- 
pliwolci. 

Pan przepuloii najpi^kniejsze nst^ 
py w tem dzieie. 

To nie wy6wiczony pisarz. 
To perta naszych geninsztfw. 

Ten artysta podoba sif. 

Btyszczy w towarzystwie dam- 
skiem. 

Jest nlabiedcem plci pi^knej. 

To bardzo grzeczny czlowiek. 
Jest wsz^dzie dobrze awaiany. 



Yon have won a prize in the 
last lottery, Mr. N.? 

Merely a trifle. 

I am fated never to win. 

Did yon read the new work of 
B.— ? 

There are many sharp oats in 
this book. 

Too overlook the most beaatifal 
passages of this book. 

It is a young pen. 

He is the pink of our wits. 

Tliis artist is coming In fovoar. 

He shines In the company of 
ladies. 

Be is quite the pet of the la- 
dles. 

He is quite a gentlemen. 
He is admitted everywhere. 
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Btyax&t pan nowego kaznodziej^? 

Pan N . . . jako kaznodzieja Jest 
alnbionym od dam. 

Naaza opera dozna wielkiej straty, 
sta-wna Ipiewaczka panna P . . . 
opaszcza nas 1 ndi^e si^ do Pa- 
ryia. 

Pablioznol^traol w niej jedn^zala- 
bienlc. 

Widzlat pan now^ sztuk^ N . . . ? 

Niech pan t^ komedy^ zobaczy, 
on* pana zabawi. 

C^ pan dzli w wieczdr na bal 
Idade? 

Zobaczy si^. 

Ten biedny ch^opieo nmart. 

On byt podpor^ mej staroici. 

Te zie nowiny znpelnle mi^ sthi- 
mily. 
Trzeba je zaspad. 



A Tisif 

Hare yon heard the new prea^ 
Cher? 

Mr. N. la a preacher greatly fol- 
lowed by ladies. 

Onr opera is about to undergo a 
hard loss: the fiunoos singer 
Miss P. will leave as and go to 
Paris. 

The pnblio losef in her one of 
its CftTonrite singers. 

Have yon seen the new play of 

N.? 

Oo and see that farce, it will 
undoubtedly divert yon. 

Do yon go to the ball this eve- 
ning? 

It may be. 

This poor lad is dead. 

He was the support of my old 

age. 
This sad news has completed my 

sorrow. 

Take counsel of your pillow. 



Jak sif ma padska iona? 

nerwszy raz po cl^y opusci?a 
toie. 

Togo rana n panl przecudna toa- 
leta. 

Zanwaiyt to pan? Prawda, nie- 
bieskie mi przystoi? 

Za pozwoleniem, widz^ ie panna 
N . . . chce odeJI£; iycz^ j% od- 
prowadzi6 do domu. 

Jeezeze tak wczelnle, a pan chce 
sie Ini oddali^? 



How is it with your lady? 

She is Just got up after lying-in. 

Ton have a very fine morning- 
dress to-day, Miss N. 

Do you think so? Indeed blue 
suits me very welL 

With your permission, Sir, I see 
Miss N. is already going; I should 
be glad to accompany her. 

It is very early yet, yon will 
leave us already? 
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Pomimo iala, poiegna6 si^ miuz^. 

Wizyta padska byte bardzo krdtka. 



A visit. 

I am veiy sorry, we mast part 
(I mast take leave of yoa). 

Toar visit was a very sliort one. 



Trudno mi pana opulcid, ale mam 
imresa nie cierpi^e zwtoki. 

Za pozwoleniem pani, b^d^ to* 
warzyszyt. 



It is with regret I leave joji\ 
bat I have business that is in- 
dispensable. 

Bfiss N., I Shan see yoa home, 
if yoa will allow me. 



Nie, nie chc^, aby pan M . . dla No, I will not saffer Mr. N. to 
mnie si^ tradzil. ' take this troable. 



Pani sobie iartoje. 



Yoa are Joking, Miss N. 



Jeieli pan i^AB, koniecznie, to If yoa iosist on it* I accept 
padsk^ ofiar^ przyjm^ z podzi^k^. yonr kind offer. 



Dzi^kuJ^ uniienie za taskawe przy- 
J^cie. 

Prosz^ Uania^ si^ odemnie pad- 
skiema ojca. 

Nie omieszkam tego i dzi^kqj^ 
w Jego imienia. 

Pozdrdw pan brata swego odemnie 

serdecznie. 
Pan bardzo teskawy; to wielka 

taska dla niego. 

Prosz^ ztoiy6 aszanowanie padskieij 
ionie. 

Dzi^kuJ^ bardzo la pami^d. 

B0Z pan teskaw kl:ania6 si^ 
odemnie w doma. 



Accept my 1>est thanks for yoor 
hearty reception. 

Give my love to yonr father, 
Miss. N. 

I will not fail, I thank yoa in 
his name. 

Say many kind things firom me 
to yonr brother. 

Toa are very kind, yoa do him 
maoh honoar. 

Present my respects to yonr lady. 

I am very sensible to yoar kind 
attention. 

Be so kind as to remember me 
to all at home. 



B^d^i mlat honor wid2ie6 pana I i»ope I shaU have the honoar 
xnowtt? of seebig yoa again shortly. 
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Wizyta. 



Przyjdi pan w tyoh dniacfa do 
mnie na przep^dzenie wieczoro. 

Przyjdi pan, pan si^ znajdxie 
If malem, przyjaznem kd^ku. 

me omieBzkam, z pozwolenlem 
paliskiem. 

Pan mi^ tern niezmiernle ncieszy. 
Mam honor poiegrnad pana. 



A visit 

Pray oome and spend one of theae 
ereninga at my hoiue. 

Come to see me, and yon'll be In 
a little knot of friends. 

If yon allow me, I shall have 
this honoor. 

It will give me the greatest 
pleasore. 

Good bye, Sir. 



Ogrdd. The garden. 

Chodfmy przeji6 si^ po ogrodzie Let us take a tnm into the garden. 

Ogrdd panski doskonale ntrzyma- 
ny 

Ogrodnik padski pochwaty godzien. 

Bpojrzyj pan na te kwiaty. 

84 przecndowne. 

Tego roku mamy mndstwo kwia- 
tdw. 

dni rdie kwitn^ 

W tych matyoh inspektach s^ tn« 
lipany i hlacjrnty. 

Jak pan te kwiaty nazywa? 

Ten Jest gwof dzik, a tamten rannn- 
kat, 

Pozwdl mi pan zrobid bnklet. 

Moja siostra w^e sobie wienieo. 

Jak mile pachnie ten kwiatek. 

Kwiaty w doniczkach pachn% 
mocno, 



Tour garden is in the best or- 
der. 

Your gardener is praiseworthy. 

Come and see these flowers. 

They are beaatifoL 

The flowers come up in plenty 
this year. 

The roses are already in blossom. 

There are tulips and hyacinths in 
that little parterre. 

How do yon call these flowers? 

This is a pink, the other is a 
ranunculus. 

Give me leave to gather a no- 
segay. 

My sister makes a wreath for 
herself. 

How sweet this little flower 
smells. 

The flowers In the pot have a 
strong scent. 
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Kto zerwat t^ rtfi^? 
Gdzie konwia? 
Ogrodnik polewa kwiaty. 
On zi^^ty plenieniem. 
Kopie ziemi^ }opat^ 

Grabiami zgrab^je on z grz^dek i 
kwiatnikdw kamyki i opadie snche 
llscie, oraz oozyvzcza scieszkl. 



The garden. 

Who hat picked this rose? 

Where ia the watering-pot? 

The gardener waters the flowers. 

He is busy weeding, 

He digs the ground with the 
spade. 

17\^th the rake he takes away the 
little stones and dead leaves on 
the beds, and cleans the alleys. 



Trzeba wypleni6 chwasty. 



Ton mnst weed the garden. 



Czy pan to drzewo morelowe ko^o 
altany zaszczepit? 

Jeszcze nie; nie wiedzialem czy 
szczep wzi^ld od brzoskwini, lli- 
wki, lab tei migdahi. 



Hare yon grafted that apricoV- 
tree near the arbonr? 

Not yet, I did not know whether 
I should take a graft of a peach-, 
plum- or almond-tree. 



Odzle jest sad owocowy? 



Where is yoor nnrsery (oroliard)Y 



Co za plfkny szpaler (chodnik)l 
Teraz czas poziomek. 

Zdaje si^ ie morele tego rokn 
obrodz^ 

Co za mndstwo lllwek. 

Gruszki i Jabika, nie zaslonif te od 
wiatru, nie obrodzily tego roku. 



What a fine espalier! 

Strawberries are now in their 
time. 

There is a great show af apri- 
cots this year. 

How thick the plums hang. 

The standard pear- and apple-trees 
bore no firuit this year. 



Winogrona t^ okolioy 84 siawne. 



Padska winnlca w pi^knem polo* 

ieniu. 

Chodimy obejrze6 Jarzyny. 



The grapes of this coontry are 
renowned. 

Yonr vine-yard lies In a fine aspect. 



Let OS go and look at the vege- 
tables. 
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Jakie mndstwo kapiuty. 



jHi6 gardon. 

Whai « (fuuitltj of cabbages. 



My spotrzebqjemy w famiUi wiela W« om a great many In fhc 
kapusty. family. 

Oto pi^kne inapekta azparagowe. Here to a fine bed of afparagoa. 



Szparagi joi nasioni^)^. 

Ja ieh a nasienla wyprowadzl?. 

Fosadalt pan jdk bdb tarecki? 

Jai niekttfre powschodzity. 

Dzleol ignO% na t^ee. 

Sii|df my na trawle (dami). 

Trawa Jest skoszona krdtko, 
Ta rollina pnszcza korzenie. 



The asparagns to numing to seed. 

I bare reared it from seed. 

Haye jou planted any Iddney- 
beans? 

I hare some oat of the gronnd. 

The children are playing on the 
town. 

Let OS sit down on the green- 
sward (torf)* 
The grass to closely ont. 
Thto plant takes root. 



Niektdre drzewa w ogrodzie byly Borne trees In the garden were 

wykorzenione. rooted np. 

Pokai^ pana chtodnik. I will show yon the shmbbery. 

Przezeti idzie ohodnik topolowy. There to a line alley of poplars. 



Pied tego drzewa Jest wydr^ony 
Kora t^ ga}^ obhipla si^ 

Liscie tc|) ga?^ wi^IciJ^ 



The tmak of this tree to hollow. 

The bark of tliat branch to pee- 
ling oft 

The toares of that twig are wi- 
tholng. 



Bnlwa, oybnla. 
Pr^clk. 
Isodyga. 
Odrostek. 



the bnlb 
the stalk (stfln) 
the pedide 
a snoker 
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8ok. 

Mt^o (owocn). 

P^czek. 

KieUch. 

PylnikL 

Kora, sktfrka. 

isapina. 

Owoc tapiniaatj 

Btr^zek. 

Ziamo» J^Jro. 

Winna grz^dka. 

Winna jagoda. 

Krzew, krzak. 

ioi^, • 

Bak. 

Bodwixia. 

Wi^ 

Jesion. 

Brzoza. 

Wierzba. 

Wierzba ptaozfoa. 

Wierzba wodna. 

Sosna. 

Jodte. 

Szyszka. 

Cedr 

Osina. 

Palma. 

Modrzew. 

Olszyna, oloha. 

Klon. 

Akacya. 

Laar. 



The garden. 

the sap 

the pulp 

a bad 

the calyx (cap) 

Stamina 

the peel (paring, find) 

the shell, husk 

Poise (legiunen) 

the pod (cod) 

the kernel, st<me 

a Tine-branch 

a Tine 

the shmb 

the oak 
the acorn 

the beech 

the beech-nut 

the elm 

the ash 

the birch 

the willow 

the weeping^wlllow 

the osier 

the pine 

the fir 

the pine-apple 

the cedar 

the aspen 

the palm 

the larch 

the alder 

the maple 

the aeaeie 

the lanr«l 
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Bez. 

Bez wlosU, taredd, 

Grtdg. 

Kaprifolia, kozioknew 

OstroUid 

Jaifimiii. 

Bakszpan. 

Blaszcz. 

Drzewo oytrynowe. 

DyniA. 

Rodzjm^* 

Korynty. 

Agrest 

DaktyL 

Wiinia. 

Drzewo wllniowe. 
Kasztanowe drzewo. 

Orzesznik 

Flgi. 

Drzewo llgowe. 

Drzewo oliwne. 

Krzew r<54y. 

JaUko granatowe 

MesplllE, nieazpnika. 

Ci8. 

Owlea. 

J^ezmien. 

Barak, dwikta. 

Grzyby. 

Smardz. 

Motzkatowy orzech (gatka). 

Roiliny jadowlte. 

Ciemtennik, ciemieiyoA. 

Pokrzyk, wUcza Jagoda. 



The garden. 

fhe elder 

the liUo- 

the hawthorn 

Honeytnokle 

HoUy 

Jessamine 

Box 

the lemon-tree 

a water-meloo 

RaislB 

Currants 

Gooiebexriea 

a date 

a eherry 

the cherry-tree 
the chestnoi-tree 

• hasel 

• fig-tree 
an olire-tree 
a roee-tree 

• pomegranate 

• medlar 

• yew-tree 
Oata 
Barley 
Beet-root 
mnahroomi 
a morel 
Nntmeg 

Poisonona planti 
Hellebore (sneeM-wtrt) 
Belladonna 
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^wlnlft wesi. 

Bielmo, szal^, blekot. 

Naparstnllu 

WUcsft wilnia, pulanlra. 

GhmieL 

Konopie* 

Bzepak. 

* Len. 

Koniczyna. 

Sitowi«. 

Trzcina. 

Wikle, TOgok, 

Kwiaty polne. 

Lewkoi\)a ztota. 

Lewkoi\)a. 

Narcyz. 

Georg^nia. 
Kamelia. 

IHerwlomek. 

isyaxczikk, bnkwlca. 

Malwa. 

Fiwonia. 

Powdj. 

Wyka. 

Rnmianek. 

Mlecz, papawa. 

SniiBgnlka. 

LiUa. 

Konwa^a, lanauka. 

Dzwonkl. 

Rezeda. 

Astr. 

Ostrtfika. 

Fijo^ek. 



The garden. 

Hemlock 

Henbane 

Foz-gloTea 

HUghtahade 

Hop (bopa) 

Hemp 

Rape 

Flax 

Clover 

Bnlniih 

Reed (cane) 

Raih (aedge, beni-graae) 

WUd-flowen 

Wall-flower 

Stock (-gilliflower) 

NardMoa (daffodil) 

Dahlia 
Camelila 

Primroae, cowillp 

Anriciilm 

tfaUow 

Peony 

ConTolTolaa 

SoarleMnpin 

Camomile 

Batter-flower 

Snowdrop 

Lily 

Lily of the Tallif 

Bine-bell 

Minionette 

Aster 

Larlupnr 

Violet 
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BratkL 


Pansy (heart*8 mum) 


O^kl. 


Daiaj 


Amarant, mito&ilk. 


Amaranth 


Balsaminka. 


Balaam 


Bazyllka. 


Basn 


^onkilla. 


Jonqofl 


Niezapomini^ka. 


Forget-me-not 


Mak. 


Poppy 


Btewatek. 


Corn-flower (bine-bottle) 


S^onecznik. 


Son-flower 


Nagietek. 


llarigold 


Cesarskl wlaoek 


Crown imperial 


Bozmaryn. 


Roaemaiy 


Cterniako, cierii. 


Thombnah (briar) 


Oset. 


Thistle 




Nettle 


Hech. 


Moss. 



Byto by mi nie milo przeby6 ni^' 
pi^kni^sz^ por^ roko w mieicie. 

Jntro Jad^ na wiel. 

Ni^^^em letnie mieszkanie. 

Droga idzie wzdini szomi^cego 
stramyka. 

Ta scieika wiedzie do tego domo 
wiejskiego, ktdry tarn wida6. 

Wies leky w irodkn lasn. 



The country. 

I shonld be sorry to spend the 
finest season of the year in 
town. 

I shall set oot to-morrow for the 
conntzy. 

I have hired a snmmer>lodg^g. 

The way (path) mns along by the 
side of a pnrling brook. 

This foot-path leads to that eonn- 
try-honse (villa). 

The Tillage lies in the midst of 
the wood. 



• * 

Labi^ okollce gdrzyste. 

Tun pl^kny dw6r (dworzes). 

Czy ptfjdzieiny przez to pole? 

Idimy ka rzece. 

Brzegi tc)) neki s% przeoadne. 

2<robl9 szkie tego malownlczego 
mlejsca. 

Jak czyste i mU« Jest wiejskie 
powietrze. 

Spodzlewam sif , ie odmiana po- 
wietrza moje idrowie zapeinie 
naprawt. 

WazyBtkie te pola stoj^ odlogiem; 
trzeba Je zrobi6 iyznemi i kaza6 
ora& 



The country. 
I Uke moontatn acenery 

Th«re is a fine mansion. 

Shall we cross this field? 

Let ns go towards the river. 

The banks of the river are delight- 
ftiL 

Of this picturesque spot I most 
take a sketch. 

How port and beneficial the conn* 
try air is. 

I hope the change of air wiU en- 
tirely reestablish my health. 

All these are follow fields, ihey 
should be cleared and tilled 
(ploughed). 



Zna si^ pan n« gospodarstwie? Are you skilled In husbandry? 



Cokolwi^. 

Chtopi gnoj^ ni^przdd ziemi^ gno- 
Jem, potem orz^ ptugiem. Po zo- 
ranin ziemi, bronD^% on^ i zasie- 
w^}^ rdinem nasieniem. 



A UtUe. 

The farmers till or plough the 
ground after having previously 
manured it with dung or ma- 
nure, then they harrow it and 
sow various seeds. 



Zboie Jare niedhigo pufici kietki, 
z^dzie, i w traw^ wyrolnie. 

Zdibta s^ wielkie • ktosy pehie. 

Po zcijloiu nasienia i dojrzeniu, 
sbienO^ iedcy takowe sierpami. 



The summer^com wiU soon shoot 
and grow up. 

There is a great deal of straw 
and the ears are ttXL 

As soon as the com is ripe the 
reapers cut it with sickles. 
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Wies. 



Fo ziedcia zboia, wi^ie go ai^ 
w snopy i vwozi do stodoly. 

Mlocki mi6e^ iboie n« toka ce- 
pami. 

Po wymttfcenia iboia, zbien^4 
stom^ w kapy, przewiew^)^ i 
czyszoz^ zlarno imtdcone. 



The country. 

The eoni, when reaped, la bonnd 
ap la aheaTeg and brought into 
the barna. 

The thraahera thraah the com on 
the thraahing-floor with flaila. 

After having thraahod the com 
they atack the straw (pile it np>, 
gather the cha£^ winnow and bift 
the com. 



ieAey rin^ traw^ koa^, prsewr»- 
caj^ aiano, i zgrabi^f Je gra- 
blami. 

Kiedy one wyacMo, k}ad^ Je w ato- 
gi (kopce), lab xwo^ i znoaz^ na 
atrych. 



The mowers mow the graaa with 
althea, they torn the hay and 
bring it together with rakea. 

The hay being aofficiently dried, 
they make op hay-ricka (-atacka) 
or take it to haylofta. 



Bydto wyp^dza al^ na paaz^ (t^f)* "^^ cattle is driven to the paatore. 



Te tif^ przemieni^)% na prze- 

2 tego mienia dochdd obfity. 

Chodniki w tym ogrodzie a^ 
wapaniale. 

Drzewa tworz% akleplenie, przez 
ktdre a^odce przebid ai^ nle moie. 



Thia paatnre-land will be changed 
Into pleaanre-groond. 

Every thing on thia estate yielda a 
plentiftil crop. 

The avenoea of thia park are 
magnificent. 

The treea form an impervioua 
ahelter firom the aon. 



Tn chodz^ swykie wieozorem na 
apacer, aby niywad iwieiego po- 
wietrza i przyatachiwa^ si^ iple- 
wom ptaatwa. 

To bardzo prz]fjemna przechadzka. 



Here I go a walking In the eve- 
ninga,in order to breath thefreah 
air and to liaten to the war- 
bling of the birda. 

"Ha a very pleaaant walk. 



Dolina. 

Bdwntna. 

Gaik. 



a vale» valley 

a plain 

a forest, grov« 
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Wiei. 



Krzakit g^twina, g^zck. 

Krzak, krzaczek. 

Podlesie. 

Wygon, vrycinek 

Gdra. 

Ssadcach gtfr. 

Skala. 

Szc2yt, gdry. 

Spdd gdry. 

Puszcza. 

Kruj wlnny. 

Winnica. 

Rdw. 

!tr6dio, 

Jezioro. 

Staw, sadzawka 

Bagno. 

Ka^aia. 

Wies. 

Pastkuwie. 

Cbatka, slomianka 

Owczamia. 

Owcza zagroda. 

Fator, pachcianiia. 

M}yn. 

Szyuk. 

Szpalernik. 

Zabor. 

Mleczarnia. 

8tado owiec. 

SUdo bydta. 

Pasten. 

Owczarz, owczarka 

Skot» paatach. 



The countiy. 

a bosh 

Brian 

Copse (coppice) 

a lawn, glade 

a moimtain 

a chain of moimtalna 

a rock 

the top, aammit of a moimtalii 

the foot, bottom of a monntaiii 

a desert 

a Tineyard plot 

a yine-yard 

a ditch 

a source, a spring 

• lake 
a pond 

a marsh 

a paddle 

a Tillage 

a hamlet 

a cottage, thatched hot 

a sheep-cot 

a sheep-fold 

a flurm 

a miU 

a village-imi 

a hedge 

an indosnre 

the dairy 

a flock of sheep 

• herd (drove) of cattle 
a herdsman 

a shepherd, • shepherdess 
a drorer 
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Wie§. 



Paatnch od ktfz. 

Swinian. 

PMtreh od krdw. 

Rolnlotwo. 

Chodowaaie bydte. 

Morg. 

Rola. 

Nan^ia rolnlese. 

Socha. 

Brona. 

Zbiera6 pozoetate Uosy po iniwie. 

Riysko, iSoIemie. 

Brozda. 

Gleba sieml. 

Sielski, wieJtkL 

Chioptki. 

PotraWf otawa. 

Zbitfr wlnogron. 

Winogronnik. 

JaU'ecznik. 

Graszecznik. 

Chodowla pgze«() 

UL 

Mldd. 

Wosk. 

Knmik. 

Golfbnlk. 

Chlew. 

ij^ka gmlniuu 

GolSolniec 

Ping parowy. 

Kawodnienie, trygacya. 

liQockaniia. 



The country. 

a goatherd 
a twiBeherd 
a cowherd 

Agricaltme, hubandty 
Breeding of oatUe 
an acre 
Arable land 

Farming ntenrilf (ploaghhig took) 
a ploQghthart 
a harrow 
to glean 

V 

the itnbblo 

a fhrrow 

a dod 

Boral 

Rnitie 

After-gxate 

Vintage 

a ▼Ine-dreuer 

ader 

Perry 

Bearing of beee 

a bee-hive 

Honey 

Wax 

fowl-honse 

a pigeott'^QM 

a hog-ety 

the common 

a driving-way, earriage-road. 
■teamplough 

Irrigation 

thrashing machine. 
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The animal kingdom. 



Niekttfre z czworonoinych zwie- Some quadnipedf are domeetie, 
rz^t B% domowe, niektdre dzikie. others are wild. 



Bydto pasie sif na t^ i^ce. 

Bjt napadni^ty przez dzikie zwie- 
rz^, iartoczne. 

isania nie ma rogtfw; ona nawo- 
iaiet ona w ciekanin. 

Ptaki 8^ domowe, drapieine, w^ 
drowne i wodne. 

Ptaki domowe (drdb) t^ na ka- 
rzym dworze. 

Hndstwo ptaktfw naiadto na tern 
drzewie. 

PtaU poktaly te owoce. 

Kogat khi} kor^ 

U kognta wapanialy czerwony 
grzebied. 
Kognt bojownik ma wielkie oitrogL 



Tlie cattle feed on that meadow. 

He was attacked by a wild beaat, 
by a beast of prey. 

The hind haa no horns, she troata, 
is ratting. 

There are domestic and water 
fbwl, birds of passage, birds of 
prey. 

The domestic fowl is In the pool- 
try-yard. 

A great many birds pwched (sett- 
led) npon that tree. 

The birds have pecked at that 
froit. 

The cock pecked at the hen. 

The cock haa a fine red comb. 

The game-cock has large spars. 



Kognt pi^e kaidego poranka. 
Kara gdacze, moie zniosta j^je. 

Ptak sif pierzy. 

Pitfra tego ptaka s^ przepyszne. 

Orzet Jest ptakiem drapieinym. 

Ma wielki, skrzywiony dzidb 
i ogromne pazary 

On nie rasza icierwa 

Wrdble zaczyn^J^ sif gnief dzid. 



The cock crows every morning. 

The hen is cackling; she has per- 
haps laid an egg. 

The bird is moalting. 

The plamage of this bird is splen- 
did. 

The eagle is a bird of prey. 

He has a hage hooked beak and 
enormoas talons. 

He will not touch carrion. 

The sparrows begin to baild. 



isapacz (ptasznik) laple ptaki na The bird-catcher catches the birds 
lep lab w sidia. with limed twigs or in a snare. 
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PUssnlk ma wielk^ klatkf . 

W m kUte« oodny ipiewak. 

Widai pan ten lot •zpak6w, ktdry 
tarn przebiega? 

Wieloryb, ko£ morakl, pies monki, 
delfin i glowacx fpotfisz) nalei^ 
do zwierz^t ss^cych 



The animal kingdom. 
The bird-ieUer has a large aviary. 

In thlf cage there la a beantlftil 
singer. 

Look at that flight of ttarlinga 
which ia passing there. 

The whale, walros, seal, dolphltt 
and spermaciti-whale belong to 
the mammalia. 



Barby, karpie, liny, nalei^ do ryb Barbels, carps, tenches are fresh- 
iy)4oych w stodkiej wodzle. water fishes. 



BiO«* torboty, makrele, s^ rybami 
morskiemL 

Cay ten iledi mleciak, cay ikrzak? 



To Jesi iwiers ziemnowodny (am- 
flbia). 

Slyssy pan bocsenie owaddw? 



Pies sscseka. 
Owce becs^ 
Wdt, krowa ryczy* 
Ko£ riy. 
Osiot rycsy. 
Wilk wyje. 
Niediwledi mmczy. 
Lew rycsy. 
Lis szozeka. 
Bwinia krz^ka. 
Blot mlancsy. 
Orzet wTzeszciy. 
BloA rycsy. 
JeleA beoiy. 



Thombaeks, torbots, mackerels 
are sea-fishes. 

Is that herring a milter or a 
spawner? 

It is an amphibiona anlmaL 

Do yoo hear the bnashig of the 
beetles? 



The dog barks, yelps. 
The sheep bleat. 
The ox, cow bellows. 
The horse nel|^ 
The ass brays. 
The wolf howls. 
The bear gmmbles. 
The lion roars. 
The fox yelps. 
The swine grants. 
The cat mews. 
The eagle cries. 
The elephant eriea. 
The stag traats. 
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The animal kingdom. 


Kruk kracze. 


The raven croaks. 


^aby skrzecz^. 


The frog* croak. 


Kogat pic||e. 




Gol^bie graeh^l^ 


Hie doTM coo. 


G^l g?g>U% 


The geese gaggle. 


Wrdbol iwie^ta. 


Tho sparrow chirps. 


Karcz^ta piszcs^ 


The pQUets peep. 


Bociaay klekoc^ 


The storks ratOe (dapper). 


Jasku^ka szozebiocase. 


The swallow twitters, warbLet. 


^mderozek iwierczy. 


Hm cricket chfarps 


Mysz piszezy. 


The moose whistles. 


W%i iyozy. 


The seipent hisses. 


Pszczoly bn^oE^ (boMf). 


The bees bus. 


K06. 


the horse 


Biegun. 


the steed 


Ogier. 


the stallion 


Waiach. 


a gelding 


Kobyia. 


a mare 


W«, byk. 


the ox, the boll 


Krowa 


the oow 


Ciel^ 


the calf 


Krdwka. 


a hdfer 


Byczek. 


a bnllook^ steer 


Baraa, tryk. 


the wether, ran 


Owca. 


a sheep 


Jagnl^ 


the lamb 


Kozio}. 


He-goat 


Konu 


She-goat 


Koil^ 


a kid 


Wiepn. 


the hog, boar 


^winla. 


the swtaM, pig 


Macionu 


the sow 


Proai^ 


the pig, snoUnt-plg 
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Kot. 

Kotka. 

Kooi^ 

Pies. 

Pies (samiee). 

Saka. 

Szczeid^ 

PndeL 

Wyief. 

Ogar. 

Legawleo. 

Jamnik, taka. 

Mops. 

Szple. 

Buldog, brytan. 

Chart. 

Pies tropl^oy. 

Plasek. 

Pies gotfosy 

Sfoia (psdw). 

WielM^ 

Jeletf. 

Eania. 

Sana (kozio}) 

Sama (koia). 

Sarnl^. 

DanieL 

Bogi, rosohy. 

Koia dzika, gei 

Gaiella. 

boi. 
Benlftr. 



The anhnid kingdoiiLK 

a tom-Ml 
a (she-)cat 
the km«n 
tha dog 
He-dog 
thehiteh 
Poppy, whelp 
Poodle 
Spanid 

Diawliig^hoiiiid 
Better 
Terrier 

P«f 

Pomeranian dog 

Mastiff 

Greyhound 

Pointer 

Lap-dog, fimcy-pet 

a honnd 

a peek of hounds (conpleV 

a oamel 

a stag (hart) 

a hind 

a roe 

a doe 

a flnm 

Fallow-baek, fallow-d« 

Horns 

a ehamois 

an antdope 

a hare 

an elk 

a reinrdeer 
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The animal kingdom. 


Kr<51ik. 


a rabbit 


Otiot. 


an asa (donkqr) 


Otiolek. 


an ata'a colt 


Uni. 


a mala 


Mafpiu 


a monkey (apa) 


Bio6, 


an elephant 


Lew. 


a lion 


Lwi^ 


a llon*a whelp 


Tygrys. 


a tiger 


Pantera. 


a panther 


Lampart. 


a leopard 


Ostrowidz, Ryl. 


a lynx 


Hyena. 


a hyena 


Niediwiedi. 


a bear 


Niediwiadek. 


a bear*a cab 


Wilk. 


a wolf 


Lit. 


a fox 


Lisi^ 


a fox*a enb (Tlzan) 


Dzik. 


a wild boar 


Jednoroiec 


a nnicom 


Hipopotam, ko£ neoay. 




£bik. bonnk. 


a badger 


Wydra. 


an otter 


Bdbr. 


a bearer 


Wiewitfrks. 


a aqnirrel 


Tchtfn. 


a pole-cat 


Jei. 


a hedgehog 


Jeiofwiens. 


a porcnpine 


Knna. 


a martin 


SoboU 


a aable 


Gronoim. 


an ermine 


Siaaiczka. 


a weaael 


Kret. 


a mole 


Gbomik, sknecsek 


a hamtter (Gennaa mmnol) 



Ill Zwierzgta. 

Bobak, Iwiazoz. 
Popielica, snset. 
isasica leina 
Szoznr. 
Mysz. 
Nietopen. 
Zybeta. 

Kaczor* * 

Kaczka. 

G^sior. 

G^ka. 

Paw. 

Jendor indiyk. 

Kara. 

Karcz^ 

Kapton. 

Goi%b. 

Synogarlloa. 

Gnywacs, knkawka. 

Qott^h lejny. 

8^p, biatoxor. 

8ok<». 

Czapla. 

Kanla. 

Jastrz^b. 
Krognlee. 

Myizottfw. 

Pelzacz. 

Ziarnojad. 

Dzi^iot. 

Dzlf dot zielonj 

Bocian. 

Rnkntka. 



The anisud kixigdom. 

a marmot 

a dormooM 

a farret 

a rat 

a monie 

a bat 

a musk-eat 

a drake 

a dnek 

a gooM 

a gander 

a gosling 

a peaook 

a tu^ey (eoek, Imd) 

Chicken 

a pollet 

a eapon 

Plgeon-dore, eoek-plftea 

Tartle-doTe 

• ring-dore 

• wood-pigeon 

• Tnltore 

• iklcon 

a heron 

a kite 
a hawk 

a fparrow-hanit 

a bnazard 

a tree-creeper 

a eherry-flnch 

a wood-pecker 

a green-peak 

a ttork 

a cnckoe 
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The animal kingdom 


8tnL 


an oatrleb 


hAh^Ai. 


a flwmn 


ixatLvr» 


a erane 


Baiant. 


a pbeaaant 


Knropatwa. 


a partridge' 


isytka. 


a moofwhMi 


Ciedorka, cietn«w. 


a blaek-eodc 


Gtaaxeo. 


a gimuM 


Jarz^bek. 


a wood-ben 


Cynuika. 


• teal 


Bekaa, stomka. 


a wood-eodc» iDlpo 


PIlMka. 


a wagtafl 


Przepidrka. 


a quail 


Papnga. 


a parrot 


Szpak. 




Krak. 


a raTOB 


Wrona. 


a crow 


GawTon. 


a rook 


Sowa. 


an Old 


Pahacz. 


a icreeeb-owl 


Pofzczyk. 


an owlot 


Straszjdto. 


a fcare-erow 


Wabik. 


a deooj-bird 


Gaik, n^ddlow 


a foidlng-floor 


Ptaasyniec 


a breodinf-eago 


Bi|k. 


a bittern 


Gz^Jka. 


a plover 


Kawks. 


a Jaek-daw 


Sroks. 


a magpie 


Mewa. 


a goU (aea-mew) 


Jaaktftka. 


a iwallow 


Manyk. 


a martlet 


Mysi kr<nik. 


a wren 


Plegia. 





113 ' Zwiens^cs. 

Kwiezot. 

S^owOu 

Drosd. 

Kot. 

Skowronek. 

Szczygief. 

Wywielga. 

Zi^ba. 

Czyiyk* 

on. 

Kanartk. 

liakol^gwt. 

Lndarka. 

Sikora. 

Pelikan. 

Stfjka. 

Nurek, nor* 

Dadek. 

Drop. 

Gryf. 

Reklii. 

Minoga. 

P^otka. 

Jesiostr. 

Sztynta. 
Piflkorz. 

Taroza, tkoropiak. 

Wachnia. 

Sztokfisz ■oizony. 

Sstokfisz 8wi«iy. 

Ptoska. 

Ptanzczka. 

Flondra. 

Bak monki, rak. 



The animal kingdom 

a field-fara 

a nightingale 

a thrash 

a blackbird 

a lark 

a thisUe-finch 

a gold-finch 

a finch, a chafllBck 

a greenfinch 

a ball-finch 

a canary 

a linnet 

a robin (red-braaf^ 

a titmoose 

a pelican 

a Jay 

a didapper 

m 

a whoop 

a bastard 

a griffin 

a shark 

a lamprey 

a whiting 

a sturgeon 

a smelt 

a groundling 

Shell-fish 

a haddock 

a stock-fish 

Aberdeen-fish 

a floander 

% plaice 

a sole 

a erab fcraw-fish^ 



tl4 Zwiengta. 

Raozek, krabba 

Muszla. 

Pletwy. 

I:u8ki. 

Dura. 

4winka monka. 

W^. 

£mUa. 

Wipera. 

Padalec, jlepieo. 

Grzechotnik. 

Jaszczurka. 

Szyldkret (itf^r> 

KrokodyL 

Slimak. 

taba, 

2abka zielona 

Ropncha. 

Salamandra. 

Stondg. 
Pijawka. 

Robak. 

Robaozek jSwl^to-JadskL 

Czerw Jedwabny. 

Tasiemiec, toliter. 

Glista. 

Czerw, drewnlak. 

Robak, mdl. 

Robak Qszny, tzczypawka. 

Serowiec, korzachowieo* 

Fait^k, 

Pi^^czyna. 

Mrtfwka. 



The animal kingdom. 

a thrimp 

Muscles 

the Aiu 

the scales 

the spawn, roe 

the porpoise 

a serpent (snake) 

an adder (asple) 

a viper 

a slow-worm 

a rattle-snake 

a lizard 

a tnrUe 

a crocodile 

a snail 

a shell-snail 

a frog 

a green-fh)g 

a toad 

a newt 

a millepede 
a leech 

a worm 

a glow-worm 

a silk-worm 

a tape-worm 

a gmb, earth-worm 

a timber-worm 

a maggot 

an earwig 

a mite 

a spider 

a web (cobweb) 

an ant 



115 Zwierzgta. 

Mrowisko. 

Szaradcza. 

Skorpion. 

Konlk polny. 

Swierszcz. 

Romar.- 

Pszczota. 

RdJ (ptzcz^X 
tJL 

Trnie4 trzmtel. 

Osa. 

Szerszed. 

B^k, gzlk. 

Chrz^zcz, ohnb^aicm. 

Jelonek. 

Macha. 

Kantaryda. 

Robactwoi gadzliia. 

Pchhu 
Weaz. 

Hazyca, motylica. 

Plaakwa. 

O^iennica. 

Pocrwarka. 

Jedwabnik. 

Motyl nocnf, 6ii«. 

Pawik. 

Latamik. 

MdU 

Owady. 

Zwierz^ta sa^ce. 

Zwierzf ta ml^soierne. 

Zwlerz^ta torebkowe. 

Zwien^ta gryz^ce. 



The animal kingdom. 

an ant-hill 
a locost 
a acorpion 
a graa8hopp«r 
a cricket 

• gnat 

• bee 

a iwarm of beea 

a bee-hlT6 

a drone, hamblebee 

a wasp 

a hornet 

a horsefly 

a cockchafer 

a stag-beetle (hom-beetto) 

a fly 

a Spanish fly 

Vermin 

a flea 
a lonse 

a woodlonso 

a bug 

a caterpillar 

a chrysalis 

a morio 

a night-butterfly 

a peacock-batterfly 

a lantern-fly 

a moth 

Insects 

Uammifers 

CamiTorons imin wia 

Opossa 

Onairing animals 



116 Zwien^ta. 

Zwlerz^ta twardo-tktfme. 
Zwlen^ta kr^gowe. 



The animal kingdom* 

Thick-coated animalf 
Vertebrate animals 
Ramiiiftntt* 



Podrdzowanie. 

Zapytywania przed zacz^- 
ciem podrtfiy. 

Frzychodzf si^ z panem poiegna^, 
i ofiarowa6 moje nstngi. 

Kie ma mi pan ce do P. poraczy6? 

Skorzystam z patiaki^ gotowoici. 

MogQ pana prosi6 o wzi^cie llsta 

z 80b^? 

Kiedy pan mySliaz o41ecba£? 

Jad; Jntro do Paryia. 

Poczta do P. odchodzi o pi^tq). 

Czy to podrdi dla rozrywki? 

Nie panic, Ja Jad^ z wainymi in- 
teresami, 
Ctaciatoby mi sif Jechad z panem. 

Towarzystwo padskie bytoby mi 
bardzo mite. 
Jak dtago pan zabavri? 

Spodziewad si^ naleisy pr^dkiego 
poAvrotu pana. 

Riedy pan myfti powrdcid? 



Travelling. 

Inquiries before under- 
taking a Joorney. 

I come to take leave of you and 
to offer my services. 

Have yon any commissions to 

give 'me for P.f 
I will avail myself of your kind 

offer. 
May I trouble yon with a letter? 

When do yon mean to set out? 

I shall set out for Paris to-morrow. 

The coach for P. starts at five 
o'clock. 

Is it a Journey for pleasure? 

No Sir, some important boMnes* 
calls me there. 

I should like to be able to tra- 
vel with you. 

Your society would be extremely 
agreeable to me. 

How long do you mean to be 
abroad ? 
I hope you will be back shortly. 

How soon will yon come back? 



117 Podri^iowanie. 
Jak tyiko interet iiko6cs^. 

Myilf ir — ti; Mtnymft^. 

Jdkeli iMuia w ezemkolwiek po- 
mocnym hj6 mog^ proM^ rozrai|- 



Jak daleko zt^d do N . . . ? 

Wiele razy dziennie odehodd poczta 
do—? 

Jak wiele ozasa trzeba, by do — 

■i^ dostadf 
8set6 dni dyliianeem, a pi^6 dni 

poozt^ 

Pojad^ pocst^ 

ObftaloJ pan powds pooztowy 
piinkt o izdsUtl. 

Trzeba ni^ miejsce 

Frosz^ wzl^6 miejtce i dla mnle. 

Pan wiuien nai^ micjiee w irodkn 
powosu. 
K^ty 84 wtzystkie zij^te. 

Oto Jeazcze mlcjece na przodzie, 
mi«(i8ee na tyle. 

GIdwne tiedzenie naleiy damom 
i etarym osobom zottawl^. 

Co za wygoduy, obizemy powds. 

Ten powds za w^zki. 
Drogi nie bardzo dobre. 



Travelling. 

At loon as I shall bare dltpatohed 
my business. 

I intend to stop at —- . 

If I can be of any nse to yon, 
give me your oommands. 



How far is it from bere to N.? 

How many times a day does the 
coach go to — '? 

How many days are required to 
come to ... f 

Six days with the stage-coach 
and fire days with the post. 

I will travel by post. 

Order a post-chaise to be here 
exactly at six o'clock. 

I mnst secore a place. 

Pray take a place for me too. 

Yon must take place inside. 

The comer-seats are an taken 
(occupied). 

Here is a front-seat, a back-seat. 

We mnst leave the principal seats 
of the carriage to the women 
and old men. 

What a eonvenient, roomy oar- 
riage it is. 

This carriage is very narrow. 

The roads are bat indllTerent. 



W zimie M| nie do praebycia 



They are impaasable in winter. 



118 Podrdiowanie. 

Droga Jest piaszozysta, pehia wy- 
bojdw. 

Czy ten gosclnieo wsz^dzie tak 
■zerokl jak tutaj? 

Trzebai prz^eidiad gtfry? 

OkoUca zapetnie ptaska. 

Czy droga przez g<5ry spadzista? 

Czy 8^ rzeki do przebywania? 

Powiedziano ml ie do — s^ dwie 
drogi. 

Ktdra Jest lepsza? 

Droga z — Jest ni^Pi^emnieJsBa. 

Droga, ktdra prowadzi przes N. 
Jest najkrdtsza. 

Chc^ t^ podrdi odbyd konno. 

Potrzeba wi^kBZ%cz^l6 drogi pieszo 
przebywad 

Czy podrtfiue zi^azdy s^ dobre? 

8^ doi6 dobre. 

^ele koszti^e mi^sce? 



TraTelling. 

The road if sandy, ftill of padd- 
les. 

Is the whole road as broad as ft 
is here? 

Are there any mountains to pass? 

The country is qaite flat. 

Is the road over the moontains 
very steep? 

Are there any rivers to be cros- 
sed? 

I was told that there are two 
different roads to — . 

Which is the best? 

That from ~ is by far the most 
agreeable. 

The road throagh N. is the shor^ 
test. 

Ill perform the Journey on hor- 
seback. 

It is necessary to perform a 
great part of the Journey on 
foot. 

Are there any good inns on the 
road? 

They are {olerable. 

What is the fare? 



Wlelei bagaiy WZI4I6 moina z so- How much baggage am I allow- 
bi|? ed? 

Poiiy pan kogo po moje ttnmaki. Send some one for my baggage. 

Czy pan zapakowat moJe rzeczy? Have yon put my luggage np? 



Bzeczy musz^ bye godzin^ przed 
odjazdem do ekspedycyi pocztow^ 
oddane . 

Oto B% konie. — 



The luggage must be brought to 
the office one hour before the 
eoach starts. 

The horses are come. 



119 Podrdiowanie. 

ProszQ kaza6 zaraz zaprz^dz. 

Gzy panskie rzeczyjui odwaione? 

Wiele nadwyiki przewoza mam za- 
ptacid? 

Czy kafer amocniony dobrze? 



TraTelling. 

Let them be pat to directly I 
Have yoar things been weighed? 
What mast I pay for extra weight? 

Is the trunk (port-manteaa) well 
fastened? 



TakJest,sznaryzaci^gnionemocno. Yes, the cords are rery tight. 



Czy pan nie zaponmla? niczego? 

Prosz^ wzi^ te dwa kapelasze 
1 wtoiy6 do pndetka. 

Czy mog^ na minatk^ odeJI6? 

Jai odchodzi. 

Otworzyd drzwiczki i spnici6 sto- 
pied. 

PowiSs napetniony. 

Mot panowie, szcz^lliwej podrdiy? 

Zamkn§6 drzwiezU. 
Pocztarz, pojeidit^f 



Well, yoa have not forgotten any 
thing? (left any thing behind?) 

Take these two hats, pot them 
into the box. 

Hare I time to absent myself 
a moment? 

They are now setting off. 

Open the door and let the step 
down. 

The carriage is fhll. 

Well then, good-bye, gentlemen. 

Shut the door. 

Drive on (all right), postboy I 



Pocztam Jai tr^bL 

Siedzi pan wygodnle? 

Proszf mi pozwolid, abym nogi 
troch^ wyci^gna}. 

Tak dostatecznie. 

Czy pann nie zawadza dym z ty- 
taniu? 



The postboy Is blowing his horn 
already. 

Are yon comfortable In yoar seat? 

Would you allow me to stretch 
my legs a little. 

There, that will do. 

Don't you object to smoking? 



Nie prseszkadza pana ta paozka? u this parcel in your way? 



Wcale Die. Siedz^ wygodnle. 
Pan ml wcale nie przeszkadza. 



Not In the least I am perfectly 

at my ease. 
Ton do not in tiie least Incon- 

Teni«io« me. 



120 Podrdiowanie. 
Wolno pytft6 gdide pan jedzie? 

Jad^ do -^ 

Mam wi^c przyjemno£5 jechania 
z panem, gdyi Ja takie tarn Jad^. 

Towarzystwo panakie b^dzie mi 
bardzo mite. 

Cry pan tam dtoi^ zostanie? 
Nie, ja tam lif nie zatrzymam. 



Travelling. 

May I atk yon irhither yoa an 
going? 

I am going to— <» 

I aliall have tlie pleasnre of yonr 
company, for I am going thi- 
ther myself. 

ril be yery i^ad of epjoying yonr 
company. 

Do you intend to make some 
ftay there? 

No, I will not stop there. 



Pan cadzoziemiec, nieprawdai? 
Czy pan joi objeidiat t^ okollce? 

Kilka razy. 

Znam t^ drog^ doktadnie. 

Ta boczna droga prowadzi do — 

Jak siQ ta wiel nazywa, tam na 
wzgdrkn? 

Gdzie plerwsz^ noc przep^dzimy? 

Gdzie staniemy, by obiadowac, 
wieczerzad? 

W B . . mamy pOt godziny czasn 
do ochtody. 

Dalekoi Jeszcze do ni^bliisz^ sta- 
cyl? 

Okoto pdt mill. 



You are a foreigner, I should 
say? 

Hare yon ever been over this 
part of the country? 

Several times. 

I know the road perfectly. 

This by-way on our right goes 
to — y^ 

What do they call the hamlet on 
that hiU? 

Where shaU we spend the first 
night? 

Where do we stop for dinner, 
supper? 

In B. we are allowed half an 
hour to take some refreshment. 

Is it far to the next stage? 
About half a mile. 



Czy konie b^dij tam zmienlone? ^^ ^^y ^^ange hones there? 



Czy s^ w tym mielcie powozy 
zwTotne? 

Ozy poczty na tym goficiiScu w do- 
bni) obstndze? 



Are there any retom-chaises In 

that town? 
Are the post-houses on that road 

well provided? 



121 Podrdzowanie. 

Nie bfdziemyi pTZ€{)eidiad przes 
N...? 

ITie, Eostawiemj go na lewo. 



Wielei prxebyliimy Jui nassej 
podrdiy? 

Myimj dwie stacye minQli. 

Pxzy pierwszym szlabanle mnsiiny 
xaplacld podrdine. 

dzy w N . . . kto wysiada? 
<3o za pnepyszny widok! 



Trayelling. 
Do we not pais throagh N.? 

No» Sir, we ihall leare it on the 
left. 

How fiur hare we gone already? 

We have already trarelled two 
stages. 

Tliere is a toll to be pidd at the 
next tampike. 

Does any one get ont at N.? 
What a fine landscape! 



Ta droga w ni^lepszym pon^n. This road is in ezoellent order. 



Xne bardzo n^mqj^ca okolioa, 
nadna. 

Tak g}^bokich wybojtfw nie wl* 
dzlalem na iadnym golcidcn. 

Korz bardzo nci^iliwy. 

Spnszcz^ okno. 

Pozw<^ pan otworzy6 to okno? 

Myll^, ie trzeba t^ strong otwo- 

Dlaczego powtfz sti^e? 
On Jedzie w gdr^ na ddt. 

-Czy wjazd Jest stromy? 

Zaidi hamolce, pocztan i Jedi 
wolno. 

^wawo, naprztfd kaczer! 

Pocztara jedzie pr^dko. 

No, napradd, ale nwaii^de aby 
nie wywrdcid. 



The conntry is uninteresting. 

I never saw snch ruts on a torn- 
pike road. 

The dost is very annoying. 

I will let the window down. 

Giye me leave to poll np this 
window. 

I think we mast open the window 
on this side. 

What are we stopping for? 

We are going np-hill, down-hUL 

Is th'e ascent steep? 

Pat on the drag, coachman, and 
go slowly on. 

Now smack, coachman! 

The postboy drives fast. 

Now proceed, bat take care lest 
yoa overtam us. 



' 



122 Podrdiowanie. 

Miewatem cz^ito przypadki w po- 
drdiy, 

Zdaje mi sif ieimy zM^dzill. 



Travelling. 

I hare freqaently experienced acci- 
dents in travelling. 

I tliink we have missed onr waj. 



My Qwi^zgli w Mocie. We are sticking in a tiole. 

U Jednego Jnoia. zi&m&la. si^ szpica. Tlie spoke of a wtieel is broken. 



Pocztarz, sttfj, wysi^dziemy. 



Stop post4M)y» vre will step oat. 



Ja wysi^d^ i pdjd^ kawatek ple^ 
cliot^. 

Jazda mi^ bardzo m^czy. 

Ja zdrftwitem nogi od siedzenia. 
(Zasiedziatem si^ do st^enia). 

Ten powdz nas przetrz^t porz%- 
dnie. 

Powdz natyclimiast odchodzL 

Siadajmy wi^o znown. 

Czy pan w powozie spa6 nie moie? 

Tarn ktol clurapie. 
Sprobdjmy zasn^d. 

Obadf nas pan, gdy wida6 co 
ciekawego. 

Wstawi^cie , panowie, Jesteimy 
w B . . • 

Czyimy Jol na poczoie? 

W Jakim n^eidzle pan staniet 

Czy tn si^ wychodzl* 
Wszystkie xajatdj peine teras. 



I shall get oat and walk a little. 

Riding in a coach fatigaea me 

excessively. 

I hare l>ecome qoite stiff with 
fitting (I am hipshot). 

We have been fhlrly Jolted in tlila 
coach. 

The coach will be off again In 
a minnte. 

Let as step in again. 

Can yoa not sleep in a ooaehf 

There is somebody snoring. 
We win try and take a nap. 

Awake as when tliere Is any 
thing remarkable. 

Wake ap, gentlomenl ronse i^ 
we are at B. 

Are we already In the yard? 
What inn do yon pat np atf 

Do we alight heref 

All the hotels ore thfOBg«d at 
present. 



123 Podrdzowanie. 

Kai pan powdz natychmiast roz* 
pakowa6. 

Mog^ wzi^c m<5J paknnek? 
Bicykly welocyped. 
Obr^cz gomowa. 
Jechad na welooypedzla. 



Eomora celna. 

Kafer patiaU masi wprztfd U6 do 
komory celnc^), abj byt zrewido- 
wany. 

Casy ta rewizya trwa dhigo? 



Travelling. 

Get the carriage unpacked dl> 
rectly. 

Can I take my luggage with net 

bicycle, rover 

the pneumatic. 

to bicycle. 



The Custom house. 

The portmanteau muat be taken 
to the custom house and exa- 
mined. 

Win they be long In searching? 



Jeieli si^ pan zaraz do celn^ ko- If you take the trouble of going 
mory uda, to nie potrwa dingo. directly to the custom house, 

yon wUl not have to wait long. 



Pan must by6 przy rewizyi. 

s 
Ozy to padskie rzeczy? 

Tak Jest: Inifer, skrzynka, torba 
podrtfjma i pudetko x kapeluszem. 



Yon must be present when It is 
examined. 

Are those your tilings. Sir? 

Tea, a trunk, a box, a eaipe^ 
bag and a hat-box. 



lia pan towar zakazany? 

Mam niektdre rzeczy, kttfre ocli6 
potrzeba; zaraz Je zadeklariO^* 



Have you any proliibited artl- 
eles? 

I have only a few things liable 
to duty and I will declare them. 



Co pan mass w tej torble po- 
drdin^? 

Kic, oprdcz bielizny i cokolwiek 
nbioru. 

B^di pan faskaw dad mi klncze. 

Prosz^ byd ostrohiym przy rewi- 
dowaniu; mam tam rzeczy latwo 
sIq ttucz^e. 



What have yon In this carpet- 
bag? 

Nothing but linen and articles of 
dress. 

Ton must give me your keys. 

Pray, be careM in examining, 
there are some brittle things in it. 
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Nie przerzuc^ pan tak dnem do 
gdry. 

To pan mnai op}acI6. 

Co c}o koazti^e (wynosi)? 

Dziesi^d od sta wartojoi. 
Ten przedmiot zakazany. 



The Gnstom house. 

Pray, do net torn every tkdag 
npside down. 

Thia yoa moat pay d«tj for. 

How mnch Is the d«^7 

Ten per cent of the ralae. 
This thing is onder a prohfbitloB. 



Prosz^ taskawie zauwaiyd ii to do Please bear in mind, that It ii 
prywatnego naazego niytkn. for our own private nie. 

Jeatem obowi^zany to zatrzyma6. i am bosnd by dnty to seise It. 



Pan siQ ze mn^ nadzwyczi^ ostro 
obchodzi. 

Przeciwnie, Ja z panem ^rawqj^ 
si^ bardzo powierzchownie. 

Nie mog^i tego napowrdt otrzy- 
ma6? 

Udi^ sif pan do dyrektora komory 

Nie zechceaz pan rzeczy mych 
plombowa6, aby mi^ powtdmie 
nie rewidowano? 



Ton treat me wlUk an nneon- 
mon sererity. 

On the contrary, I make all pos- 
sible allowances for yoor sake. 

Cannot I get it back? 

Apply to the comptroller of en- 
stoms. 

Be so kind as to seal (lead) my 
things to prevent them being 
examined again. 



Paszport. 
Padskie paszporta, panowie? 

Oto si|. 

Zk^d panowie przybywacle i gdzie 
sif ndsjecie? 

My przybywamy z A ... a ndi^e- 
my sif do B . . . 



Passport 

Gentlemen, please to show yonr 
passports. 

Here they are. 

Where do yon come from and 
whither are yoa going? 

We eome from A. and we are 
going to B. 
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Paszport. 



B^dide paaowle taikawi poda6 
mi nuwiska patftkie i godnol6. 

Moje nazwisko Jest A.; nazywam 
■I9 B. 

Czj panowle tylko przejeidm^ 
pnez miasto? 

Zostanlemy na noe tati^. 



Passport 

Wold yon be so kind u to teU 
me yonr names and oharactenf 

My name is A.* mine is B. 

Are yon only passing throngb 
this town? 

We shall stay one night. 



W kttfrym hotela padstwo stan^f What hotel do yon stop atf 



Na poezcie. 

Paszporta sf w porz^dka. 

Braki^e tylko podpisn konsnla. 

Czy mamy nasze paszporta wlzo- 
ira6? 

Pariskie paszporta do Fiancji 
mnszf by6 wizowane. 

Dadz^ padstwa paszport tymczaso- 
wy, ktdry przez francnzkiego 
konsnla mnsi by6 wizowany. 

Czy masz^ sa pAuportem chodzi6 
osobiicie? 

Pan moie paszport swdj odebrad 
Jntro w binrze zagranicznem. 



At the post-honse. 

The passports are in order. 

The Tisa of the consul is stIU 
wanting. 

Is it necessary that our pass- 
ports should be signed? 

Tonr passports are to be signed 
for France. 

They will let yon hare a tempor- 
ary passport, which most be signed 
by the French ConsnU 

Mnst I apply personally for my 
passport? 

7on may call for I'yoor passports* 
to-morrow at the foreign-office. 



Podr<52 kolej% 2elazn%. 



Travelling bj Rail. 



Kiedy pod^ do N . . . odchodai? ^ ^^^ time do the trains leaT» 

for N.? 

Pokai mi pan laskawie rozklad Wease show me the time-table, 
jazdy. 
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Poci^ odchodz^cy o <$smej, idzi« 
bez zatrzymania. 



Poci^ kolei z Carskiego - Siota 
do Pawtowska odchodz^ natych- 
miast po przybyciu Panskiem 
z Petersbarga* 

Poci^gi bardzo regalame. 

To boczna droga kolei ielaznei) 
z — do — . 

Gdzie dworzec? 

Oto omnibas kolei ielaznej. 

Zatrzymaje si^ przede drzwiami, 
by zabrad podrdinych. 

Poci^ ranny do B. odchodzl na" 
tychmiast. 

Wei pan pr^dko bilet 



Trayelling by Rail. 

The train which itarta at eight 
goei all the way without stop- 
ping. 

The trains from Zarskoje Selo to 
Pawlovsk start immediately after 
their arrival from St. Peters- 
bnrgh. 

They start very panctoally 

It is a branch of the — Railway. 

Where is the railway-station? 

There is the railway-omnibos. 

It stops at the door to take ap 
passengers. 

The first train for B. is Jnst going 
to start 

Take a ticket directly. 



Odzie bilety do nabycia? 



Where, can we get tickets? 



Gdzie kasa, poczekolnia, ekspedy- Where is the booking-office, the 

cya rzeczy? waiting-room, the baggage-office? 

Gdzie si^ rzeczy oddaje? Who takes charge of the Inggage 

D^ mi pan bilet pierwsz^ klassy. One place, first class. 



Dwa bilety dragiej klassy do B. 



Two second-class tidcets for B. 



Ceny Jazdy s§ amiarkowane. 
Powozy pi^kne i wygodne. 

Ma pan rewers na rzeczy? 

Te drobnostki wezm^ s sobii do 
wagona. 



The fores are moderate. 

The carriages are nice and com- 
fortable. 

Hare yon got a receipt for yonr 
laggage? 

These small articles I will take 
with me in the carriage. 



Potoi^ Je pod sledzeniem. 



I win pat them under the seat. 
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Dyrekcya kolei ielaznej nie przyj- 
mii^e za to odpowiedzialnosci. 

Towarzystwo odpowiedzialne za 
szkody. 

Czy pan takie do B. jedzie? 

Nasze miejsca w tymie oddziale. 

Woli pan tyteir czy przodem kolel 
siedziec? 

Moie pan chce Eamienid ze mn^ 
■iedzenie? 

Dzwoni^ po raz trzeci. 

Parowdz jai przypi^. 

Maszyna gwiidie, poci^g rasza, 

Kondoktor pyta o bilety. 

Jak pan wysi^dzie, mnsl pan od- 
da6 bilet konduktorowl. 

Palenie cygar zakazane w pler^ 
wszej klasie. 

Kle Jedziemy pi^dko, ale za to 
bezpieczniej. 

Dla czego pocl^g stan^t? 

To mata (boczna) stacya. 

Dziesi^d minat przystankul 

* 

To Jest micjace w kttfren^ spotk** 
my si^ z cugiem z B. id^cym. 

Odzie restaaracya? 

Moina tu dostad przek^k^? 



TraveUlng by Rail. 

Th« railway -company is not re- 
sponsible for it. 

The company is answerable for 
any less. 

Do yon also go to B.» Sir? 

We ha,vB onr places in the same 
oompartment. 

Do yoQ prefer sitting with yoor 
back to the engine* or not Sir? 

Would yoa perhaps Uke to change 
places with me? 

The third bell is ringing. 

The locomotiYe Is already at- 
tached. 

The engrine whistles, the train is 
moving. 

The (conductor) guard is asldng 
for the tickets. 

When you leave the carriage, yon 
must give up the ticket. 

Smoking is prohibited in the first- 
class carriages. 

They do not go very fast, but so 
much the safer. 

Why does the train stop? 

It is an intermediate station. 

We stop here ten minutes. 

That is the place where we meet 
with the train f^om B. 

Where is the refreshment room? 

Are refreshments to be had there? 



Nie miatem czasn do i;)edzenia I tMd no time to take any thing, 
esegokolwiek* 
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Poci^ towarowy ci^gn^ty dwa 
I>8rowozy. 

PorachiO pan wagony towarowe. 

Ifaszyna bierze na tc(j i tacyi wod^ 

W N. zinleiii{\)% li^ iragony. 
Pakanki podrdinych przektediji|. 

Poci^ sl^ spdini} cokolwiek. 

Na tej stacyi sti^^ tylko towarowe 
poci^gi. 

Spaszcz^j^ par^. 
My Jai w dworca. 

Odzie isd potrzeba dla otrzymania 
pakanku? 

Nie ohcei pan wzl^6 dordiki? 

Id^ piechot^; hotel niedaleko 
dworca. 

D^ pan rewers na rzeczy pomo- 
onikowi. 

Czy padskle rzeczy oznaczone dc 
Uadnie? 

Prosz^ mi przyaield Jeszcze tego 
vleczora do hotela. 



Travelling by Rail. 

!%• goods-train was draTvn by 
two engrlnes. 

Count the tmcks. 

The engine la taking In water at 
this station. 

In N. we change carriages. 

The passengers luggage is shifted. 

The train is a litfle behind iti 
time. 

This is only a minor station for 
goods-trains. 

They are letting off the steam. 

We have already reached the sta- 
tion. 

Where must I go to get my lug- 
gage? 

Will yon not take a cab (fly)7 

I shall walk, the hotel Is not tu 
from the station. 

Give your luggage -receipt to a 
railway-porter. 

Is It properly marked? 

But be sure, and bring it to my 
hotel to-night. 



Podrdz statkiem parowym. 



TrayelllDg bj Steamboat. 



Kiedy odchodzi statek do N? 

N^jpierwszy odchodzi jntro o 8z<S» 
stej rano. 



When doM the steamboat start 
for N.r 

The first steamer goes to-morrow 
moniing at six o'clock preolsely. 
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Jak go zowl^? Jak sl^ nazyva 
kapitan? 

Co kosztiOe przewdz? 



Travelling by Steamboat. 

What is her name? What Is the 
captain's name? 

What if the fare? 



W pierwszej ki^noie trzy fUnty 
i pi^6 szylingdw dla wlktualisty. 

Czy i BtSt w to si^ liczy? 

Tak Jest, ale bez wina. 

Czy moina wzi^6 na statek po- 
wdz i konie? 

Wiele kosztt^^ dwa konie, z lado* 
waniem, przewozem 1 wyl^owa- 
niem onych? 

Jak dtago trwa przewtfz? 



Three pounds In the first cabin, 
and five shillings for the ste- 
ward. 

Does that include provision, board? 

It does, except wine. 

Can carriages and horses be ta- 
ken on board? 

How maoh is the charge for two 
horses and the expense for em- 
barking aDd landing them? 

How long will oor passage last? 



Pod g6r^ twa przewdz dziesi^ Going np the river takes ns ten 
godzin. honrs. 



Wiatr dosyd przyjazny. 

Maszyua tego statkn posiada sily 
na 80 koni. 

Statek moie amielci6 trzydziestu 
podrdinych pierwszej kf^nty. 

Radz^ paun zabezpieczyd sobie 
po^cieL 

Zaci%gu\j pan me nazwisko i daj 
mi bilet. 

me przepomn^ pan przed szdst^ 
hy6 na poktadzie. 

Statek odchodzi stale o pewnym 
czasie. 

PrzysliJ pan swoje rzeczy Jeszcze 
dzil wieczdr na statek. 

Stysz^ dzwonlenie. 

Spleszmy sl^. 



The wind is tolerably fair. 

The engine of tliis steamer Is of 
80 horse power. 

The steamer can accommodate 
thirty first-cabin passengers. 

I advise yoa to secure a bed 
(sleeping-berth) at once. 

Take down my name, and give 
me a ticket. 

Be sure to come on board be- 
fore six o'clock. 

The steamer sails at the appoin- 
ted honr. 

Send your luggage on board this 
evening. 

I hear the bell. 

Let us make haste. 
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Statek parowy ui6gibj I bez nag 
odejid. 

Ot(5i JesteiSmy na statku. 

Zejdimy do ki^aty. 

Gdzie moje miejsce? 

Ot i Jedziemy (piyniemy). 

Wc^jdfmy na poklad. 

Co to za cziowlek na badzie koto- 

To kapitan. 

Morze sIq barzy (Jest nieapokojne). 



Travelling by Steamboat. 
The ateamer might go withoat ns. 

There we are on board. 

Let as go down to the cabin. 

Where is my place? 

There we are going. 

Let as go on deck. 

What man is that on the paddle- 
boxes there? 

It is the captain. 

The sea ia roagh. 



Kotysanie sl^ okr^ta sprawia mi The rolling of the vessel makes 

nadnosci. me sick. 

Pan sktonny do morskiej choroby? Are yon satiJect to sea-sickness? 

Mnienudzi, zwymiott^^; prosz^ mi I feel qnalmish, I shall ba sick, 

podad miednic^. please to give me a basiik 



Zostad pan na pokladzie, w ki^U'^ 
cie duszno. 

Wiatr nie dmie Jai tak silnle. 



Morze Jest spokojniejsze. 
Jedziemy bardzo pr^dko. 

Ujeidiamy dziesi^d w^zl'dw na 
godziu^. 

Spodziewam, ie zajedziemy z przy- 
ptywem. 

Mog^is wyl^owad pod N.? 

Czy wjazd do porta Jest wygodny? 

Zdaje mi sif ie brzegi widz^. 
Myimy Jai pod np{3rwem Tamizy. 



Remain on deck; it is rather dose 
below. 

The wind does not blow so hard 
as it did before. 

The sea is calmer. 

We are catting along very fast. 

We ran ten knots an hoar. 
I hope we shall catch the tide. 

Can I be landed at N.? 

Is the month of the harboar 
safe? 

I think, I see the shore. 

We are already off the month of 
the Thames. 
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Potrzebowalismy do przejazda dwa- 
dziescia godzin czasu* 

ii6di celna naprzeciw naa wypty- 
wa. 

B^dziemyi mogll przez mieliznf 
przejechad ? 

My teraz do porta 'wjechac nie mo- 
iemy. 

Teraz uplyw. 

Moi panowie, b^dztecle mosiell 
w szalapie wyl^dowad. 



Eolej ielazna. 
Elasa biletowa. 
Bilet Ewrotny. 

Bilet okr^iny lub objazdowy. 
Akcye kolei ielazn^. 
Oaoblste. 
Na okazlciela. 
Akcyonaryasz. 
Towarxystwo akoyjne. 
Begnlanim. 
Kondaktor maszyny. 
Palacz. 
Strdis koleL 
Poci^g oBobowy. 
Pocl^g polpieszny. 
Ostatnia atacya. 
Poci^ zwrotny. 
Spotkanie dwdch poci4g<Wr. 
Uderzenie. 

Wykolejenie pocifgo. 
Fr^dkos^. 

Srodki transportn. 
Grobla. 



TraveUing by Steamboat. 

We have had a twenty hours* 
passage. 

A oustom-honse boat is coming 
alongside. 

Shall we be able to pass the 
bar? 

Wc can not enter the harbour 
now. 

We have low water. 

Gentlemen, yon will be obliged 
to land in a sloop. 



The railway. 

Ticket-office 

return-ticket 

circular or tourist ticket 

Bailway-shares 

Personal 

Transferable 

a share-holder 

a Joint-stock company 

a regulation 

the engine-driver 

the stoker (fireman) 

the line-keeper (signal-man) 

a passenger-train 

an express (fast) train 

the terminus 

a return-train 

a collision 

to run into each other. 

running off the rails. 

the rate 

the carrying stock 

a bank (embanament) 
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Wiadnkt. 

Ho]yzontalny» perpendykalaray cy- 
Under. 

Wstrzymao par^. 

Ognisko parowozn. 

Koclo]'. 

i 

Smba stent. 

Szyny. 

Wyskoczy6 z szyiu 

Szyny podwdjne. 

Funkt skrzyiowania. 

Kiadzenie izyn. 

Rdw wodny, 

Os. 

Bremzy. 

Popidt. 

Prdg. 

Wentylator bezpieczedstwa 

Kolba. 

Miejsce do asani^cia. 

Tanel. 

Tender. 

Wagon sypialny. 

Parowdz Imbowy. 

Kol'o z I'opatkanni. 

Buda nad kotem. 

Komin. 

Kolej zaz^biona lab z^bata. 

Kolej linowa. 

Tramwaj parowy. 

Peron przyjazdowy. 



The ndlwaj. 

• Tladaet 

a horizontal (perpendleiilar) cy« 
Under 

to ke^ on the steam 

tho fire-place 

the boiler 

the ton-plate 

the rails 

to get off the rails 

a double line of raili 

a junction 

laying the nrili 

a drain 

the axle 

the breaks 

Cinders 

a sleeper 

the safety-TSlvit 

the piston 

the taminy-plaoe 

a tunnel 

a tender 

sleeping car 

a screw-steamer 

a paddle 

the paddle-boxes 

the funnel 

cog-wheel railway 

wire-rope railway 

steam tramway 

arrival platform. 



Hotel, zajazd. 
Otdi przyjechalilmy. Wysl%d£my. 



The Inn. 

There we are arrived at length 
Let's alight 
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The Inn. 



Wtym zi^ezdzie zni^dzie pan do- 

Moie nas pan nmiescic na noo 
jedn%? 

Masz pan Jeszcze prtfine pokoje? 

Chc^ ta przenocowad. 

Kellner, zaprowadi tych pandw 
pod No. 8. na pierwszem pi^trze 
od fironto, 1 zanies te rzeczy. 

Bozkaie pan, aby powdz do wo- 
zowni woi^gniono? 

Podoba si^ pana ten pokdj? 



In this hotel yon will find good 
accomodation. 

Can yon lodge ns for this night? 



Have yon any spare rooms? 

I intend sleeping here. 

Waiter^ sho-w these gentlemen ap 
to number 8» first story in firont» 
and carry their luggage npstairs. 

Do you desire to have your coach 
pnt to the coach-hoase? 

Does this room snit yon? 



Ten polcdj Jest ciemny i wilgotny. The room is rather dark and damp. 



Moiesz nam pan da6 sypialnif 
8 dwoma tdikami? 

Chc^ mi^^ mego Biug% przy sobie 

Shii^ca niech przyniesie wody 
swiei^. 

Kai pan zapali6 natychmiast. 

Chc^ wzi^6 k^piel. 

llamy wszelkie gatonki k^piell: 
gor^e, zimne i mskie parowe. 



Can yon let ns have a double- 
bedded room? 

I want to have my servant at 
hand. 

The chambermaid shall bring ns 
fresh water. 

Cause a fire to be lighted di- 
rectly. 

I should like to have a bath. 

We have here all sorts of baths, 
warm, cold, mssian, steam ones 



Czy tdika s^ czyste? 

To tdiko nie dobrze poslane. 

Posciel musi by^ sncha i czysta. 

Te prze^cieradto byly Jui nieza- 
wodnie niyte. S^ one wilgotne, 
Ja ich nie chc^, chc^ mied Iwieie. 



Are the beds clean? 

The bed is not well made. 

The sheets mnst be dry, (well 
aired), dean. 

These sheets have been used al- 
ready; they feel damp, I do not 
like them, I must have some 
others. 
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The Inn. 



Prosz^ zagnrzac mi tdiko 
grzewaczka. 



Oto 



Gdzie ten dzwonek idzie? 

Czy 8i^ drzwi dobrze zamyki^^? 

Jak ai^ Je zamyka? . 

Co to za ladzie w pokoja obok na- 
izego? 

Cbce pan Jel6 a aiebie czy a wsptfl- 
nego atofu? 

^ycz^ aoble herbaty na Iniadanie. 

Di^ nam pan Iwiec^ nocn^, lab 
lamp^. 

Kiedy pan iyczy aobie by6 zbadzony? 

Powiedz pan kellnerowi aby nas 
Jatro na czas obadzit. 

Czy pan dzwoni)? 

Prosz^ mi przyatad strdia; ma wy- 
czyiSci6 moje saknle i baty. 

Wychodz^; oto klacz od mego po- 
koja. 

Jeiliby kto pytat o mnie, prosz^ 
powledzled iis pdzno wrdc^. 



Let my bed be wanned • Itttto. 
Here is the waiming^pan. 

Where doea thia bell go tof 

Doea the dobr faaten properljf 

How doea it faaten f 

Who are the people in the room 
next to me? 

WUl yon aap in private , or at 
the ordinary? 

I should like to hare tea fbr 
breakfaaL 

Oire na » roBh-light, a night- 
lamp. 

When do yon wiah to be called? 

Tell the waiter to call na early. 

Did yon ring. Sir? 

Send ap the boots » he most 
brnah my clothes, clean my 
boots. 

I am going oat; here is the key 
of my room. 

If I am asked for, I shall not be 
in tiU late. 



Kellner, pv'zyniel nam rachanek. Waiter, bring ns the bill. 



C^/i pan zrobit nasz rachanek? 
Czy I pan w rachanka to poioiy^? 

Co on wynosi? 

Ta mosi by6 mala omylka. 

Bierze pan ztoto rossyjskie? 
Oto pieni^dze, a to za nshig^. 



Hare yon made oat onr bill? 

Did yoo charge that in oar ao- 
coant? 

What hare I to pay? 

I think there ia a little mistake. 

Do yoa take Rassian gold? 

Here ia the money, toki thia li 
for the attendance. 
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Oto na piwo, na wddkq. 

Prosz^ nam sprowadzid fiakra. 

Mog^i moje rzeczy paiiskiema do- 
zorowi powierzyd. 

Gdyby Jakie listy dla mnie na- 
deszty, prosz^ je odes^ad pod 
mym adiesem. 



The Inn. 
Gere is a tip for yon. 

Send for a cab. 

Can I leave my thing! ft>r a tima 
in your care? 

If any letters shoold arriye for 
me, forward them to my ad- 
dress. 



Teatr. 
Idzie pan dzil wieczdr do teatru? 

Pdjdq z moJ% ciotk% kttfra za tea- 
trem przepada. 

Jak^ sztnk^ di^^? 

Tego wieczora di^^ now^ sztnk^ 

Jak si^ ta sztnka nazywaf 

Kto antorem tej sztnki? 

Czy to tragedya? 

Nie, to komedya. 

To dragie przedstawienle. 

Jntro Jest benefis pana A. 

Czyl pan czytal afisz? 

Aflsz jest wspaniaty, ale nazwisko 
beneficyanta jeszcze wi^cej przy- 
d^gaj^ce. 

Sztoka ta doskonale obsadzona. 

Widziatem rapertoar przyszJego 
tygodnia. 

Jakie nowe sztnki si^ przygoty'- 



The Theatre. 

Do yon go to the play this eTe- 
ning? 

1*11 go there with my annt, who 
is mad for the play. 

What is to be performed? 

There is a new piece acted to> 
night. 

Whars the name of it? 

Who is the author of that play? 

Is it a tragedy? 

No it Is a comedy. 

It is the second performance. 

To-morrow will be BCr. A-*s be- 
nefit. 

Have yon read the play-bill? 

The programme is very brilliant 
bnt the name of the beneficiary 
still more attractive. 

The piece is well cast. 

I have seen the programme of 
the ensuing week. 

Which are the new pieces on 
hand? 
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Teatr. 



Prdba sk^pca b^dzie Jatro dla wy- 
■t4pienia nowego aktora. 



Spodziewad si^ naleiy ii on rol^ 
sw^ dostatecznie przedstawi i bez 
smiesznosci. 

Przedstawienie odioiono do nie- 
dzieli. 

Pocz^tek przedstawienia jest o wpdl 
do siddmej. 

Kass^ otwien^^ o pl^tej 
Czy padstwo wzi^li bilety? 



The Theatre. 

Th« reheaml of the Ayaricioas 
wni tak« place to-morrow on 
aceoimt of the first appeanuuM 
of a new performer. 

They hope that he will play this 
character well and without ezag>- 
gerathig. 

The performance is pat off till 
Sunday. 

The performance beglnf at half 
past six. 

The doors are opened at fire 
o'clock. 

Hare yon taken places, tickets? 



Czy nie wezmiemy loiy? 

Gdzie posiagacz Idi? 

Ja mam wiasn^ loi^. 

Ja mam wolny wst^p na oper^. 

Dzij abonament zawieszony. 

Wolne bilety nie mai^ dziS wa- 
inolci. 

Id^ na parter, do krzesel, na 
amfiteatr. 

Wzi^^em loi^ pierwszej, dnigiej 
rangi. 

My ni^Qli dwie loie parterowe. 
ProszQ mi da6 bilet na parter. 

Jaka cena partem? 

Masz pan tekst do opery? 
Teatr przepehiiony. 



Shall we take a box? 

Where is the box-keeper? 

I haye my own box. 

I haye free admission to the 
opera. 

There Is abonnement snspendn 
this eyening. 
Orders will not be admitted. 

I go to the pit, stalls, amphi- 
theatre. 

I haye taken a box in the dresa- 
drde, in the second tier of 
boxes. 

We haye taken two pit-boxea. 
Giye me a tldcet for the pit. 

What is the admission (price) for 
the pit? 

Haye yon got a book of the play? 

The hoase is crowded. 
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Ka galeryl bardzo pehio. 

Swlat modny zapetnia loie 

Kie wldzialem nigdy tak przepei^ 
nionej (prdinejj sail. 

Dosyd ta Indzi. 

Nie ma nikogo. 

Orkiestr^ dyrygi^^ wybomle. 

^est dobrze obsadzona. 

Ta owertara mi si^ bardzo podoba. 

Zastona si^ podnosi. 

Dekoracye i nbiory 8% bardzo pi^ 
kne. 

Teatr Jest bardzo grnstowny, aoSwie- 

tlenie bogate. 
Bwiecznik wielki Jest wspanialy. 

^miana dekoracyi odbywa si^ 
szybko. 

Kulisy bardzo wolno sf^ przesa- 
wi^% w tym teatrze 

Wn^trze przedstawia doling alpej- 
tk^. 

Aktor wychodzi na przdd sceny. 

Prosz^, pozwdl mi pan perspekty- 
wy. 

Hobota zas^ony Jest wspaniata. 

Przy tym teatrze Istnieje stale to- 
warzystwo. 

Tmppa ta posiada dobry reper- 

toar. 
'€R<$wna zastnga naleiy si^ reiy- 

serowi (zawiadowcyj. 



The Theatre. 

The galleries are very mnch crow> 

ded. 
There are many people of foshion 

in the boxes. 

I never saw the honse so fall 
(so empty, thin). 

It is pretty taXL 

There is nobody. 

The orchestra is admirably oon> 
dneted. 

It is well composed. 

I like this orerture very mnoh. 

The curtain rises. 

The scenery and dresses are bean* 
tiftil. 

The play-house is very elegant 
and brilliantly lighted up. 
The chandelier is splendid. 

The scenes are shifted with great 
rapidity. 

The scenes do not run freely on 
this stage. 

The back-ground represents an Al- 
pine valley. 

The actor is stepping to the front 
of the stage. 

Please to lend me your opera- 
glass. 

The painting of the curtain is 
splendid. 

TMs theatre has a permanent so- 
ciety. 

The company has a good seleo* 

tion of pieces. 
The principal merit is due to 

the manager. 
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The Theatre. 



Akt dragl sko^czony 
Zastona spada.^ 
Wyjdzmy na chwilk^ 

Moie pdjdziezny do salif 



The second act is now orer. 

The cortain falls (Is dropping). 

Let ns go oat for a few minu- 
tes. 

Shall we go to the green roomt 



ProszQ mi dftd kontramark^. 

Wrdcimy przed zacz^ciem dragiej 
sztuki. 

Jeszcze pora BtyBze6 konlec opery. 



Nowa tragedya przez A. podobate 
si^ bardzo. 

Nowa komedyjka (wodewil)apad}a. 

Ta komedya wzi^ta z francazkiego. 

Jest to atabe naslaaowanie Szek- 
spira. 

To bardzo interesi^^ca sztnka. 
Jest to plerwsza prtfba antora. 
Ta sztnka ntwlerdzi s^aw^ Jego. 
PrzyJ^to J% z wielkim zapa^em. 



Giye me a coontermark. 

We shall come again before the 
after-piece. 

We have time enough to go and 
hear the finale of the opera. 



The new tragedy of Hr. A. has 
met with great, complete ino- 
eess. 

The new farce (Taadeville) was 
damned. 

This comedy is taken firom the 
French. 

This play is a bad imitation of 
Shakespeare. 

This play is rery Interesting. 

It is the first attempt of that 
author. 

The piece will establish the an- 
thor's reputation. 

The piece was reeelyed with 
much applause. 



Publicznold nie mogla wyjl6znnle- 
sienia 

Aplanz nie mial ko£ca 



The audience were 
their applause. 



nnnniwiAna fn- 



The applauses had no end. 



Antora i znacznictjszych aktortfw The author and the principal «o- 
wywoiywano kilkakrotnie. tors were called for seyeral ti- 

mes. 
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Gzy ta sztnka proz^ czy wienzemV !• It in proM or in rertef 



Przebieg m sztaki leniwy. 

Wst^p zimny. 
Intryga ile powiktana. 
Sceny zanadto dhigie. 



Tha piece goee off slowly, it 
heary. 

The introdaction is doll. 

The knot is lll-contiiTed. 

The scenes are tedious. 



Pehio w t^ sztnce bocznych wy- 
padkdw. 



The play is too crowded with in- 
cidents. 



Wymowa w rdei staba. 

Poznanie fie nrz^dzone, i powie- 
dzie^ moina, ii brak tarn roz- 
wiazania. 

Bozwi^zanie jest nadnatoralae. 



The dialogue flags. 

The recognition is not well brought 
about, and, if I may say so, there Is 
no gradual unfolding of the plot. 

The development is unnatural. 



Scena poznania urz^dzona wybor- 
nie i peina efektu. 

Intryga jest z^jm^J^a, a myll 
szlachetna, wznios^a, pi^kna. 

W t^ sztuce ma^o czynu. 



The recognition is excellently con* 
trived and effectfhl. 

The plot is interesting and tii# 
diction is noble, sublime, beau- 
tiftiL 

The play has littie action. 



Jfzyk ludu w drugiej scenle aktn 
trzeciego jest naci^gni^ty. 



W sztuce tej nie ma zawi^u 1 
mndstwo nadzwyczi^noici. 



The language of the common 

people in the second scene of 

the third act is carried to ex- 
cess. 

The piece wants ensemble and is 
crowded with improbabilities. 



Frazy w ni^ thiste, styl w nicj 
nad^ i zawity. 

Cel till sztnki wcale niemoralny. 



It can boast only of common- 
place sentences, and of an em- 
phatical and complicate language. 

Hie tendency of this play is by 
no means moraU 
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The Theatre. 



€o powiedzie6 o g^pstwaeh 1 id- 
cest-wie podobnego przedmiotn? 

To sztuk^ zgahito, Jej dograd nie 
mogli. 

Moina twierdzid, ii zupetnema 
npadkowi tej sztaki przeszkodzite 
tylko wyborna gra aktordw. 

Zdrowa krytyka os^dzic to masi. 

Nie atrzyma si^ diago na reper- 
toarze. 
Ta pnblicznold z%da za yriele. 

Kto gra rol^ T.— ? 
To bardzo tradna rola. 

N. N. grad b^dzie Jedn^ z x6l 

tradnyclu 
Pan N. wy«t§pit wczonO w roll 

Szajloka w Weneckim kupca 

Szekspira. 

AktoTzy grali bardzo dobrze. 



What shaU I say about the rtUl- 
ness and naoghtinesa of a subject 
of this kind I 

This has caused the fiiilure of 
the piece. 

It may be assured that but for 
the excellent performing of the 
actors the piece would have ut- 
terly failed. 

A sound critique must condemn 
It. 

It Tflll not continue long on the 
stage. 

This assembly requires too muoh. 

Who acts the part of T. — ? 

This is a very difficult character 

N. N. will act one of the prin- 
cipal parts. 

Mr. N. played yesterday the part 
of Shylock in Sliakespeare^s Mer- 
chant of Venice. 

The players performed very well 



U tego aktora zdatnol6 wielka 



This actor has excellent parts 



Poj^t sw% rol^ doktednie. 
Gra Tartiuffa naturalnie. 

Przywykt do sceny. 

Twarz tego autora odpowlada zn« 
pehiie roli J ego. 

Jest mistrzem w sw^ sztuce. 



Ilo understands his part rery well. 

He performs the character of 
Tartuffe quite naturally. 

He has been on the stage a long 

time. 
This actor has very expressive 

features. 

He is a master in his art 
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Od kilka lat on nczynif wlelkle 
post^py. 

Wymowa jego jest pi^kna. 

Ma postawf szlachetn^ i niewy- 
mnszon^ 

Gra wybomle. 

U tego tat^ organ niemify i gra 
wymaszona. 

W tragedy! nie gra szczegdlnie 

On tylko do komlcznych seen 
zdatny. 

Nie zapami^tal dobrze. 

Odyby nie anfler, by^by stan^. 

Jego mlmika w3rma8zona. 

Wy^wistano go 

Graf przed pastemi tawkaml. 

On mocny w rolacli komlcznych, 
podrz^dnych. 

Jest dobrym komikiem. 

Jest olnbiedcem goleryi. 

W tragedjri gra dobrze. 
Nalei^ do czciciell prymadony. 

A Ja do czciciell snbretki. 

Pxzyroda obdarzyla J^ wielkim ta- 
lentem 1 rzadk% pi^knoici^ 

Jej powierzchownol^ zi^mnl^ca 

i porywaj^y gJos. 
Ona otrzymqj® plac^ nadzwyczaj 

wyaok^ 



The Theatre. 

He has within these last few 
years wonderflilly improved. 

He has a fine delivery. 

HIa action is noble and easy. 

He acts to perfection. 

OThis one has an nnpleasant Toice; 
his action is stiff 

In tragedy he is an inferior per- 
former. 

He is only good for the eomical 
play. 

He doef not know his part. 

Bat for the prompter he could 
not hare gone on. 

The expression of his eonntenane* 
is unnatnraL 

Be was hissed off the atage. 

He has played before an emp^ 
house. 

His forte b low comedy. 

He is a good comic actor. 

He is a fiiTonrite with the gal- 
leries. 
He excels in tmgedy. 

I am one of the admirers of the 
prima donna. 

And I of the abigail (colombine). 

Nature has endowed her with 
rare parts and beauty. 

She has an agreeable ezteilor aod 
a sweet voice. 
She gets an enormous salary. 
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Na Jak dhigo Jest zamdwionaf 

Pani N. z teatru nadworaego w Dre- 
znle daje goscinne przedstawienia 
w B. 

Jak pan nwaiasz now^ aktork^? 

Ora JeJ zachwy<^j^ca. 

Przy pierwszem wyst^pienia byto 
coskolwiek niesmiatf. 

MoBi 8iQ do sceny przyzwyczai6. 



The Theatre. 

For how long has she been enga- 
ged? 

Mad. N. of the Theatre Royal 
Dresden, Is starring at B. 

Wliat do yoo think of the new 
actress? 

She acts with mnoh grace. 

On her first appearance she was 
a little embarrassed (shy). 

She most acquire a little more 
confidence. 



Gxa tylko role dmgiego rz^da. 
Biegtos6 Jej J^yka zachwyca. 

Potrzeba pomagad m^odym talen- 
tom. 

Teatr robl z ni^ dobry Interes. 

Zeszta ze sceny ; ona zndw wyst^ 
pi w czwartym akcie 



She acts secondary, minor parts. 

She has a yolnbUlty of tongue 
which enchants. 

One should always encourage rl* 
sing talents. 

She will be a great acquisition 
to the theatre. 

She has Just gone off; in the 
fourth act she will appear again. 



Opera. 

Wprowadzono na scen^ nowf 
oper^. 

Jutro b^dzie nowa opera komiczna, 
i balet nowy. 

TeJ opery brakowato od dawna 
w repertoarze. 

Chdry 8% doskonate 

Pierwszy sopran i tenor nie do 
pordwnania. 



Opera. 

They have brought out (put on 
the stage) a new opera. 

To-morrow a new comic opera 
and a new ballet will be per- 
formed. 

This opera has not been on the 
stage for a long time since. 

The choruses are very fine. 

The first treble and the tenor ara 
quite excellent. 
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Opera. 



Bpfewat ondownie aryq z Roberto 
cyaMa. 

Alt t bas 8^ iakie dobre. 

N^lwi^cej z^^a panna J 

Ona siQ mierzy^ moie z ni^pier^ 
wszemi ^piewaozkami Earopy. 



Tba air ont of Roberto fl Diayole 
was capitally sang. 

The coDQter-tenor and the bau 
are likewise good. 

Mrs. J. attracted by preference the 
notice of the pablio. 

She may cope with the very first 
singers in Europe. 



NiO^^l^sz^ party^ Jest bez w^tpie* 
nia partya N. 

W pierwszej cz^£oi opanowoje ona 
publicznolc jej rozmiarem gtosn, 
szczegdlnie w wyiszym regestrze, 
kU$ry ai do G is si^ga, a w dra- 
giej cz^lci zachwycfg^c^ wokali 
sacy^. 

Oprdcz tego Jest znamienit^ dra- 
luatystk^. 

Ona uczy siq wszystkich rdl do- 
ktadnie 1 wybomie one odegry wa. 

Wiein ntrzymc^e ii JeJ Ipiew Jest 
zimny 1 bez aczncia. 

Rzeczywiicie brakt^e gtosowi JeJ 
owych tondw gt^bokich, ducho- 
wych, serce przejmoj^cych i po- 
ruszi^^cych dnsz^ 

Jeieli spiewowl brakoje iycia 
i diwi^ka, mechaniczne Myskotki 
znadz^ pr^dko 

JeJ tony irednie s^ pi^kne, rdwne 
i dfwi^czne, ale rejestr wysoki 
Jest ostry i krzykliwy. 



Her most brilliant part is donbt 
less that of N. 

In the first (part) she strikes by 
the great compass of her voice, 
particularly in the higher regi- 
ster which reaches E-sharp; and 
in the second by an admirable 
vocalisation. 

Besides she is remarkable at a 
dramatic artist. 

She reflects deeply on all her parU 
and executes them admirably. 

There are many persons who find 
her voice bat indifierent and 
without expression. 

It is true, her voice wants those 
deep, hearty and thrilling sounds 
which go to the bottom of the 
souL 

When the song wants life and 
Inspiration, the gewgaw of the 
mechanical art will soon disgust 
us. 

Her middle tones are fine, equal 
and sonorous, but the higher 
tones are rather shrilL 



Jei wymowa Jest nadzwyczi^ Ja- 
•na, tylko przeb^a sl^ przezeri 
4jalekt obey. 



She has a very plain pronuncia- 
tion, but there is something of 
a foreign dialee* In it. 
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Openu 



Go za mily, melodyjny 'gfos! 
JeJ gioB jest bardzo staby. 
Jej gioB n\e wyrobiony. 

Kapelmtstrz P. A. Jest ntalentowa- 
nym kompozytorem i stadyowat 
mazyk^ grnntownie. 

On przeistoczyt znpehiie pod Jego 
zarz^dem stoj^c^ orkestr^ 1 nan* 
czy} J% gra6 doktadnle i z taktem. 



What a soft and sweet toImI 

She hat but a slender toIo«. 

Her TOioe Is not saffidently exer- 
cised. 

The conductor Cthe master) of the 
ehapel Is a highly endowed com- 
poser, who has studied mnsie 
profoondly. 

He has quite transformed the or- 
chestra confided to his mana- 
gement and caused it to play 
OMrectly and with harmony. 



Oto przecudna tancerka. 

Jej tauiec jeat bardzo zgrabny. 



There is a charming dancer. 
She dances very graoeftilly. 



Koncert. 

Wczor^szy koncert T-o byt za- 
pehiiony. 

Wybdr sztnk by} ni^lepiej utoiony. 

Now% symfoni^ B.wykonala wielka 
orklestra. 

DoskonaJy muzyk gral na kontra- 
bassie. 

Uwertura jest jego kompozycyi. 
Tq muzyk^ tatwo £piewa& 



Concert. 

The concert of Mr. Th. was nn- 
merously attended last night. 

The selection of pieces was ex 
ceUent. 

The new symphony of B. was 
performed by a grand orchestra. 

An excellent musician played on 
the bass. 

The overture was of his compo- 
sing. 

This musie is easy and pleasing. 



Pierwszy skrzypek prowadzi bar- Hie first violin leads very weU. 
dzo dobrze. 

Ten artysta gra doskonale na That artist uses his instmm«nt 

swym instrumencie. very well. 
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Fauna N. Ipiewata duet z panem 
O., ktdry doskona^ tenorysta. 



Concert. 

MiM. N. Bxmg a daetto with Mr. 
O. who Is an excellent tenorist. 



QioB u niego mocny i dfwi^ozny. Hla voloo ia manly and aonoroiuu 



JeJ ^08 ml^ i diwi^cmy; J^ 
pasaie 1 tryle czarqj^ce. 



Spitfwa z petaego gardta. 

Gra takie na arfie i zachwyci^^co 
na fortepianie. 

Ona gra ze sztok^ 

Altysta apiewa fista^^ 

Lioho ma akompaniowano. 
Oral t^ flonat^ niepewno. 

Ze wszech stron ^dano powtdrze- 
nla trio. 

Co za koeia mnzykat 

Czy pan sam gra na Jakim Initra- 
mencie? 

Oram na skrzypcach. 

B%di pan laakaw odwiedzid ml^ 
cza8em,wIeczorem; b^dzlemy ma- 
zykowall. 



Her voice ia gweet and melodlona, 
ner modulations and flonrishings 
(flights and shakes) are enchan- 
ting. 

She has a flill voice. 

She also plays the harp and ex- 
ceedingly well on the pianoforte. 
She has a brilliant toach. 

The counter-tenor sings sbrlU- 
trebie. 

He was badly accompanied. 
He has murdered this sonata. 

A trio was nniversally enoored. 

What paltry music t 

Don't you play any Instrument? 

I play the violin. 

Pray, call on me sometimes in 

the evening; we will have some 

music. 



Taniec. Dancing. 

Bardzo mi; cieszy widzenie pana. ' '^"^ ^^^7 bappy to see yon Mr. N. 



Pan bardzo dobry ii przyj^} za- 
prosiny nasze. 

iyczenie Pani Jest mi rozkazem. 



It was very kind of yon, Sir, to 
accept our invitation. 

It was quite sufficient, Madam, that 
you should wish it. 
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Co za wspaniale zebraniel 

Wazystkie te damy 8^ niepordwna- 
nej pifknoici i elegancy!. 

Gotowalnle bardzo wykwlntne. 

Pant N. df^e iSliczne bale. 

Jni zamawii^^ 
Zaczynaj^ bal polonezem. 

Mog^ mied zaszczyt tadczenia 
z pani^ polonezn? 



Daneing. 

What a iplendld assembly! 

All these ladles are of matchless 
beaaty and elegance. 

There are rery elegant dresses. 

Mrs. N. gives dellghtftil bjOls. 

They are already taking partoers. 

The ball will be opened with a 
polonaise. 

May I have the pleasore to dance 
the polonaise with yon Mrs. N.f 



Wolno mi podad pani raml^? 



Will yon accept my arm? 



Pozwoli pani tarfczy6 ze mn^ 
orzyszty kontredans? 

Z przyjemnolci^. 

Boli mt^ to, alem jai zamdwiona. 

Mog^ pana tej damie przedstawi67 

Uszcz^iliwi mi^ pani tym tadcem. 

Udzieli mi pani zaszczjrtn tadcze- 
nia ze mn^ walca? 

ProBz^ mi wybaczyd, bo nie tad- 
czQ waica ; on mi zawraca glow^. 



Bfay I hare the hononr of enga- 
ging yon for the next qoadrille. 
Miss N.? 

With the greatest pleasore, Sir. 

I am sorry, I am already engaged. 
Sir. 

Shall I Introduce yon to tiiat 
Lady? 

May I have the hononr of yonr 
liand for this dance? 

Bfay I hare the pleasure of dan- 
cing the waits with yon? 

I beg yonr pardon. Sir, I nerer 
waltz, It makes me giddy. 



Tadczmy alemank^. 

My zbili si^ z taktn. 
Potrzeba nam takt trzyma^. 
Pani N. tadczy zachwycf^^co. 

Ona tadonje lekko (przymnszono). 



Let ns dance an allemande. 

We are breaking time. 

We mast keep time. 

Mrs. N. dances admirably. 

8h« dances yery gmceftilly, with 
mnch affection. 
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Dancing. 



Ten pan tuSoiy cgrabnie, n!e* This genttoman !• an easy, an 
sgrabnie. oneaay danoer. 

On podrygi^e, skacze, podsk&ktU^ B* firlaka aboat, he hops. 



Panl N. tatfci^e nami^tnie, podczas 
gdy JeJ mationek si^ nadyma. 

Bojf sif aby pan! taniec i gorfoe 
nie nadto znniyto. 



Poswdl panl zaprowadxi^ sl^ na 
micijsce i oflarowa^ jej chtodnikl. 

CzcO^ sif os^abion^, ale to prz^- 
dzle. 

J ok pdfno, towarzystwo sl^ roz- 
chodzL 

Powdz paiSski stol pod drzwiaml 



Poswdl panl fte ]«i do pojazda to- 
warsyssy^ b^^ 



Mrs. N. danees as If she were 
madt whilst her hasband pots on 
a solemn face. 

I fear, Miss N., dancing and the 
soiEMsating heat of the ballroom 
have rather fatigued yon. 

Give me leare to condnet yon to 
a seat and to offer yon some 
refi^shments. 

I feel a UtUe tired, bnt It wlU 
soon be orer. 

It is getting late, the ^mpany 
begins to depart. 

Tonr coaeh is stopping at the 
door. 

Pray, allow me to oondnct yon 
to yonr oafriage. 



Prossf mi pozwolid poda£ ramlf 
dla oparcia si^ na niem. 



Do me the favonr to lean on my 
arm. 



Wist. 
W CO gn6 b^dziemy? 



Whist. 

What game shall we playf 



Zagramy party^ wista. 



Let ns make up a whist party. 



Nie dostfOe nam czwartego gracsa. We want a fbnrUL 



Chcesz pan gra6 z namL 



Win yon take a haad'^ 
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Ja ttaby graez. 

Oto talla kart. 

PnidnyJ P*'^ <^>y ^'^ kompletaa. 

Ta talia kompletna. 

Gdzle 8^ liczmany? 

Kto d{y)e* 

Ci^gnUmy. 

Pan d^Je, o pana karta m^nlisza. 

My gramy razem. 

Po czema party^ grainy f 

Po rabla. 

Kto zagrywaf 

Ja na r^ce. 

Zbierz pan. 

Karty dane falszywle. 

n mnie tylko kart dwanalcie. 

Ja mam cztemalcie. 

Masi pan dawa6 powttfmie. 

To takoda, ja miatem dobr% kart^ 

Ja miatem zt% kart^ . 

U mnie hjty same figory. 

A n mnie by^ trzy assy. 
Co Jest tryumfem. atat? 
Wino, kot^iit dzwonek, czerwied. 
Dla czego pan nie pomagaf 
Z Jakicj fkrby pan zagral? 



IVhlst. 
I am Imt an liidiffareiik playw. 

Here ia a paok of carda. 

Bee whether the paok ia com- 
plete. 
There is no card wanthig; 

Where are the eonntenf 

Who ia to deal? 

Let 3s take a card. 

Yon are to deal, yo« haTO tho 
smallest card. 

We are partners. 

What shall we play forf 

One rable the game. 

Who is to play flratf 

I am the dder hand. 

Cat, Sir. 

l%e cards are badly dealt (Ton 
hare made a misdeal). 

I hare only got twelve carda. 

I hare fourteen. 

Yon most deal again 

I am iorry; I had good carda 

I had a yery bad hand. 
I had ooori-cards only. 

And I had three aces. 

What are tmmpaf 

Spades, dubs, dlamonda, hearts. 

Yon have rcTokedf 

What suit did yon lead? 



Mas! pan do farby odrzaci^. 



Yon most follow salt. 
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Wist. 



Whiat. 



Nle mam iadn^ karty z tej farby; 
mnaz^ zabi6 kozer^ 

Ja przybit paiSskiego kr<na. 

n mnle ostatnia lewa. 

y^ele lew n pana? 

Porachnjmy lewy, 

n kogo honory? 

Ja mam tizy honory. 

U naa czerwiemiy krtfl, dam* 1 ni- 
inik. 

My wygrali, n luui dziesi^ lew. 
My pnegrall, bes lewy. 



Play a dub. 

I have no more of that suit, t 
mnat trnmp it. 
I hare tramped yonr khig. 
The laft trick is mine. 
How many tricka have yon? 
Let na connt the points. 
Who has the honoors? 
I have three hononrs. 

We have the Ung, qneen and knare 

of hearts. 
We have the game. We have ten 

points. 
We have lost a dam. 



Gramy Jeszoze party^f 



Shall we have another game? 



Pan mi rewani dhiiny. Yon mnst let me haye my reyenge. 

Mi^szi^ pan dobrze, bo wysokie Shuffle the cards well, for all the 
karty s^ razem. court-cards are together 



Nizkie karty trzeba wyrzncid. 

Naznacz pan. 

T% raz^ lepiej staniemy. 



Ton mnst throw out the small 
cards. 

Mark the game (score the point). 
We are better off this time. 



Wygralilmy robra. 



We hare won the rubber. 



Gra w szachy. 

Chce pan grad ze mn^ party^ sza- 
ch<$w? 

Oto szachownica. 

Jak% fignr^ mi pan oddeje? 



CheM. 

Wni you play a game at chess 
with me? 

Here is the chess-board. 
What odds wHI yon giro me? 
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Chess. 



Dam pann skocEka. 

Dobrze! sobaczymy kto zaczyna 
Biate czy czame? 

Biale. Pan zaczyna. 

Ci^gnf oUopa mego krtfla. 

HtfJ skacze dwa pola. 

Btazen mego krtfla przeohodzi na 
czwarte pole padskiej krdlow^. 

Roazam skoczka mej krtflow^. 

Stawlam moj^ krdlow^ na trzeciem 
poln Mazna mego krdla. 



I win glT« 70a a knight (lione). 

Weill w« will Me, which of «• 
mutt begin. ChooM, white or 
black? 

White. Yon tuiTe the moTe. 

I moTe the kiBg*8 pawn. 

Mine moTM two squares. 

My king's bishop goes to the fonrtt 
square of yoor qaeen*s bishop. 

I moTO my qaeen*s knight. 

I place my queen on the Ihird 
square of my king's bidiop. 



Chlop m^ krtflowy posnwa sif o 
pole. 

Ja go tylko pomszam dla popra- 
wlenia. 

Poraszony szach musi by6 i posn- 
ni^. 

Gra padska fie stoi. 

Moja krtflowa bierze cMopa przed 
Maznem padskiego kr<51a 1 di^ 
szach-mat. 

Przegralem, nawet ml pan czasa 
nie da} do przemiany. 



My qneen*s pawn moves. 

I merely touch the piece. 

A man touched must be moTcd. 

Your play is bad. 

My queen takes your king's ble- 
hop's pawn and glTCS dieck- 



I have lost. You hare not eren 
allowed me to castle (to crown). 



Ta gra wymaga wlele namysto, 
jeieli si^ JeJ nie zna dobrze. 

Ja w tym przypadkn. 

Nie Jestem w stanie gra6 z panem. 



This is a game, which requiree 
much reiieotiony if one does not 
know it welL 

That is my case. 

I am not able to play with you 
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Bfdziemy grad w arcaby. 

Ja nle dobrze z t^ gr^ obeznany. 

Oto arcabnica z areabami. 

Bierze pan czame czy biale ka- 
mlenie? 

Boxstaw pan kamienie. 

Pan zaczyna. 

BiJ pan, to J a b^Q dwa. 

Pan powinien byl zabi6. 

Zdmachi^^ pann Jeden kamleii. 
Ja b^^ trzy i atawiam dam^. 

Pan ml wzi^t dwa kamienie za 
Jednym poci^giem. 

Nie mog^ oi^gn^, bez ntracenia 
kilku kamieni. 



Draughts. 

W« will play a game at draogbto. 
I am bnt aa indifferent player. 

Here ii the dranght-board and the 
men. 

Wil yon hare the white or the 
black men? 

Arrange (place) yonr men. 

Yon are to begin. 

Take, I wlU take two. 

Ton onght to have taken this 
man. 

I hnff one of yonr men. 

I take three and go to king. 

You hare taken two of my men 
at one more. 

I cannot move withont losing se- 
Tcral men 



Kamienie padskiebardzorozrzQcone Yonr men are mach diaparaed. 

DamqJ pan. Crown my man I 

Pan nie wejdzie w damf. Yon will not go to king. 



Wiele dam pan ma? 
Wifo atoimy rdwno. 

Ja Jeszcze raz w^d^ w damf . 

BkoiSczmy t^ party^ 
Pan wygrat. 



BUlard. 



Nie choiatby pan zagra^ partyi 
w billard? 



How many kings liaTV yon? 
Then we are eqnal. 

I shall get another king directly. 

Let ns give np the game. 
Yon haye won the game. 



BiUiardt. 

What do yon say to playing a game 
at billiards? 
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Billard. 



Billiards. 



Tak jest pani, bardzo ml b^dzle 
milo pokazad pano Q. ii w tej 
grze ja ma rdwny« 

Ja myslQ li mog^ pana darowa6 
•ze^ ponktdw. 

Zobaozymy. 

Nie, gnOmy lepi^ rtfwno. 



No objMttoB, Madam, I ahall !>• 
▼ery i^ to prove to Ifr. G. that 
I am hit equal In this game. 

I fhlak I oan gtv^ yon alx. 

We win aee. 

We .ahonld do better to play eranp 
handed. 



Gzy gramy prosto czy podwdjnle? Shall we play double or qntt? 



To ml wszyatko Jedno. 
Nle bfdzlemy gnUS wysoko. 



It la all one to me. 
We will not play high. 



Zagramy tylko o party^ 



We will pUy for the tablet. 



Bien pan k^. Markier, postaw ka- Take a cue. Maricer pnt the caa- 
rambolQ (bil^ cxerwon^). non-ball t 



Zobaczymy kto saosnle. 



We win now itring for lead 



Pan sIq atawla. 
Datem klkaa. 

Sprobi^^ srobl^ paiisk^ bil^ 



Nle trafilem J^. 

Moja bila stanza pned worklem. 

Wxi^lem J^ za pefno. 

To byl saw pl^kny. 
To saw roztrzygi^^ey. 

Karambolowatem. 
Poddi^lfl ^ 



Ton are to lead. 

I hare made a felae stroke. 

Now I wni try to poeket yonr 
baU. 

I have missed it. 

My ball stopped before the pocket. 

I haye taken it too folL 



Ttiat was a master-stroke. 
It is a regular fluke. 

I haTO oaanoned. 

I glTt myself np for loft» I 
mlt to yon. 
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Pan dla aonle sa mocny. 

Skwttowalljmy sl^. 

Partjra stanza na azeU do szefoiv. 



BlUard. 

Banda billardowa. 

Pnla, itawka. 

Paff; tryktrak. 

Tabllca do pnffiu 

Ko^cL 

Knbek do kold. 

Bzocaj kold, gra6 w kolci. 

Rsacij dwie r<{wne liezby. 

Wolant. 

Plika. 

Gra6 w pttk^ 

Ssapaj pi^k^ 

isopatka, palant. 

Kr^gel. 

Qn6 w kr^le. 

Kr^gielnia. 

Kola. 

Btrefi^ tkrewid 

lllepa babka. 

Ory towanytUa. 

Qm6 w komdxU. 

Gn w fanty. 

ZabawU. 

Lalka. 

Smok, latawiaa. 

Hnitawka. 



Plays. 

Ton play too well for mo. (To« 
are too moeh my •operior). 

We are fame and game. 
We are iriz to six. 



a bllliard-table 
the eoahioB 
Pool 

Backgammon . 
Baokgammon-table 
a die (dice) 
a dice-box 

to throw (to play at dice) 

to throw a doublet 

a •hnttle-oock 

Tennif 

to play at tennii 

to catch the ban 

a bat 

SUttlee (ninephia) 

To play at skitflea (to play ai 
bowie, bowling-green) 
Bkittle-groond 

Ball (bowl) 

to mlM 

BHndman*! boff 

rouid gamee 

to play at hide and Mek 

Forfeit 

Toye, playtUnga 

a don 

a kita 

a iwlng 
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Hojdawka. 
Konik. 

Kr^gielek, wlerciof ek. 

B^ 

Pokawka. 

Balon. 

Qn6 w domino. 

Loteryjka. 

Loteiya. 

Stawla6 nt lotoiy^. 

Ci^gnlenie. 

Los, namer. 

Ambo, temo, kwatemo. 

Wieiki loi. 

Wygrana. 

Los bialy. 

Koto losowe. 

Karnawat. 

Maskarada. 

ICaska. 

Maskowa6 si^. 

Z4|^ mask^. 

PrzebnUS si^. 

Swl^to ladowe. 

numinacya, ojwietlenie. 

Ognie sztaczne, (ajerwerk. 

Ognie weselne. 

Rekieta. 

Petarda. 

SpaUd ftOenrerk. 

Woltyiowanle. 

Btfj na kateU. 

Bdjka kognoia. 



Amusements. 

a scataw 

a hobby hone 

a iomenet 

a top 

a hnmmlng-top 

» pop-gnn 

a balloon 

to play at dominoes 

Loto 

ft lottery 

to pUy In tha lottery 

Drawing of lots 

a ticket, a number 

Two nombers, a trey, a qnatem 

the great prise 

e prise 

a blank 

Fortune's wheel 

a eamiral 

a masquerade 

a mask 

to put on a mask 

to Unmask 

to disguise one*s self 

a pnbUc festiTity 

an iUumination 

Fireworks 
a bonfire 

a racket 

a cracker 

to let off fiiewoiks 

Vaulting 

a prise-fight 

a cock-fight 
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Mooowaj 8l^. 

Boksowa6 si^ guzom6 s^. 

Fechtowanle. 

Mapientnik. 

Floret. 

Czaszka. 

Napad. 

Prsrma, ■ekanda, tercya, kwarta. 

Zwr<$ci6 pchni^ie. 

Odbijad. 

Wolta. 

Finta, xmyleme. 

Parada, sastona. 

Pchnl^e. 

Fechtmifltn. 

8ala fechcianka. 

Podfeohtmiatn. 

Fechtowad 

Stad w pocytone. 

Zaatonid si^ 

Odkryd aif. 

Odatfpid. 
Zmylid pohnl^ie. 
LawntennlB. 
EroUet 



Fenciiig. 

to wreatla 

to box 

Fencing 

a plastrooB 

a foU 

Sword^aheU 

a loonge 

Prime, aeoond, tieroe, quart 

to throat 

to retom the thratt 

to pArry 

a Tolt 

a feint 

a parade 

a throat 

a fendng-maater 

Feneing-room 

a proToat 

to fence 

to pat one*a aelf on goard 

to atand npon one*a gaard 

to be off one*a guard 

to fhU on 

to fall back 

to Inreh. 

lawntennis 

croquet. 



Chodimy k^;»a6 sl^ w nece. 
Umit pan plywad? 



Bathing. 

Let OS go ft bathing in the rlrer. 

Hare yon learned to awlm (can 
yon awtm)? 
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K^piel. 



Bnlem kilka lekcyl w szkole pty- 
wania. 

Oto doskonale miejsce. 

Ja sl^ poc^t mosz^ si^ wpntf4 
oehtodzid 

Skocuny w wod^ 

Narki\) ai^ pan. 

RxQc^ 8if g^ow^ naprzdd. 

Pan dobize nnxkiOe. 



BatMng. 

I took some leasoni at the awlm- 
ming-sohooL 

Hera is a nice bathing-place. 

I am in a penpliation» I moit 
Jlrft cool myself. 

Let ns Jump into the water. 

DlTOl 

I will dire headlong (I will go in 
head foremost). 

Yon are a good diver. 



On rxnci^ sif wptew. 



He threw himself into the water. 



On p}ynie na gnbiecie. 

Przeplyn^ prsez rsek^. 
Ja poptyn^ pod wodi(. 

Pan ptywa Jak ryba. 
Pan mistrx w ptywanin. 

Umie pan w wodzie da6 koziolka? 

Nie, ale mni^ p}ywa6 stoj^cy. 

Nie chodf tarn pan, to niebez- 
pieczne miejsca; przeszlego rokn 
ktoi tarn atonal. 



RyboMwstwo. 
Lnbi pan tovri6 lyby? 

To moja nami^tno^ 
Ten staw ryb peten. 



He swims on his bade, he floats. 

I will swim across the river. 
I shall swim under the water. 

Ton swim like a fislu 

Ton are an excellent swimmer. 

Can yon torn a somerset in the 
water? 

No, bat I can swim upright 
(tread the water). 

Do not go there, it is a dange- 
rous place, somebody was drow- 
ned there last mimmer. 



Fishing. 
Are yon fond of Ashing? 

As fond as can be. 
This pond Is ftiU of fish. 
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isowld labi^ na w^dk^. 
Oto w^dka i w^dzidto. 
Ma pan robaki na przyn^tf* 

Zarzu6 pan w^dk^. 
Ryba dobrze sagryza. 

Zlapa^em szcznpaka. 
Bacznold, znowa zagryza 
Pan bardzo zgrabny lowieo. 
Wyrzadmy sied. 
Wyci^g^j pan, oto i6vr sowity 



Fishing. 

I like fishing witu a line. 

Here la a Asliing-rod and liooka. 

Hare yon got any worma to al- 
lure fish with? 

Pat in yonr line. 

The fish bites well at the bait. 

I hare oaoght a pike. 

Stop, there*s a bite again. 

Yon are a Tory skilflil angler. 

Let OS throw oat the nets. 

Draw it ont; yon have made an 
excellent draaght 



Pali6 tytim, zarzywa6 tabak§. 
Pan pali tyta£? sarzywa tabak;? 

Frosz^ o szozyptf tabaki. 

Zapomnialem moj^ tabaUerk^. 

Tabaka padska^ zmusza mi^ do 

kichania. 
Mog^i pann zaprezentowa6 cy- 

garo? 

To przeiliezny ftateral. 
Mam troch^ dobryoh Havana. 

Oygaro to fie swinl^te, nie ma 
ci^ga. 

i6tU cygara s^ za stabe, ciemne 
za moone. 

Pal4 si^ za pr^dko. 



Smoking and snnff-taking. 

Do yoa smoke? do yon take 
snair? 

May I ask yon for a ptau^ of 
snoff? 

I have forgotten my snQff-box> 
Tear snoff makes me sneeze. 

May I offer yon a cigar? 

Tliat is a splendid eigar-boz. 
I have some real Havannah-cigars. 

This oigar is badly made, it does 
not draw. 

The light -yellow dgara are too 
mild (light), and the brown ones 
too strong. 

They bum too qnlekly. 
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Pan ma przejllczn^ cygamlczkf 
% pianki. 

Co M pif kny cybach. 
Pan woli tBilB^ gllnian^? 

Ja J^ n&ioi^, 

Oto kapdoch, a ta papier do za- 
palenia. 

Ten tytod wyborny. 

Paiiska fi^ka sgastfi, chce J^ pan 
znown zapalid? 

Pan palacz nami^tny. 



Thia meenchaom (Innrl) Is bean- 
tlftilly colonred. 

The tnbe of thla pipe Is rerj 
handsome. 

Perhiq>8 yon prefer a day-p!^? 

I wiU Jost fiU it. 

Here is the tobaocobag ^nch), 
and there are some kindlers to 
Ught with. 

This tobacco is excellent. 

Toor pipe is oat, will yon light 
it again? 

Ton are a desperate smoker. 



Jefdzic konno. Horsemanship. 

Jefdzi pan wlerzchem (konno)? Do yon ride well? 

Mdj brat jefdzi wierzchem dobrze. Ify brother sits a horse welL 



On jef dai konno co ranek. 

Trzyma sIq dobrze na konla. 
Ja labiQ konno Jefdzid 
Wyjedziemy wierzchem. 

Przejedziemy sl^ konno? 

Osiodlad mego konia. 
Czy m<g kod osiodiany? 

Pan ma dobrego, xtego konla. 



^ takes a ride every morning. 

He sits well on horseback. 

I like riding Tory much. 

Let us make an exenralon oa 
horseback. 

Willyon take a ride? 

Saddle my horse. 

Is my horse saddled and bridled? 

Ton are well, badly mounted. 



Pan dobry Jefdzlec 



Too are a good horseman. 
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Kto pana Jeidcid naaczyt? 

Ten konlcuujr Jeidzi dobne. 

Koi! pa^kl dobrze t^eidiony. 

On ml^Uego pyska. 

Czy dobrze oknty? 

Nie hniem do8i§J6 tego konia. 

6d7 wsiadt na konia. 

Zai^f pan % konia. 

Na konia I 

Damy konlom ostrogl i t^edziemy. 



Horsemanflhip. 

Who tangfat yoa to ride the 
great horse? 

This horsebreaker la a good riding- 
master. 

Yonr horse if well broken In. 

He has a good month. 

Is he well shod? 

I do not Tentore to mount this 
horse. 

When he got on horseback. 

Alight again from the horse. 

To horse I 

Let ns clap spnrs and be ott. 



DflJ pan \i6 krokiem koniowi. 

Pnl6 go pan w trab, w galop. 

Zaosyna drepta£. 

Zacz3ma galopowae. 

Ooni wielkim galopem, nawyiScigL 

Koil bieiy nrawo 

Fan nie moono siedzi w siodte. 

Nie mog^ kierowad wroniego. 
siwka. 

Kod stawla d^ba, wieizga 

Kod zasieki^Je. 

Wef pan krdcej engle 

liObi^ Jefdzid z krdtklemi, diagie- 
mi strzemionami. 

Podprz^ pan strzemiona o dwle 
dziarki wyic^. 

Kotf Jego pad} nogami do g6ry. 



Walk (pace) him I 

Trot him, pnt him into a gallop 

He l>egins to trot. 

He (klls into a gaUop. 

He runs at full gallop 

He g^oes a good pace. 

Tour seat is not firm. 

I camiot manage the black, the 
grey horse 

The horse rears, kicks 

He cats in his hind feet. 
Tighten the reins. 

I Uke riding with long, short 
stirmps. 

Yon mast take the stirmps two 
holes ap. 

His horse fell nnder him, feU 
heels orer head. 
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Konie poniosty. 

Kod paiteki anl caglom ani ostro- 
gom niepostoszny. 

Jazda konna mi^ m^ozy. 

Si^df pan za mn^. 

Jeidif wierzchem bez slodla. 

Rozprz^ mego konia. 

Pan zajeiixii konia swego. 

Poprowadi konia do wody. 

Prowadf konia do p}awa. 

Armia ta sUada si^ z 80000 pie- 
choty i 10000 konnicy. 

Jefdzid na konikn. 
To jego konik. 

Darowanema konio-vri nie zagl^di^ 
w z^by. 

Rod i na ezterech nogaoh si^ pofr- 
knie. 

Oko padikie konia tnczy. 



Kod czystej rasy. 

Kod rotny. 
KoA wyidgowy. 
Koti wlerzchowy. 
Koti powozowy. 
Kod do polowania. 
Rod poci^g^wy. 
Rod wozowy. 
Rod roboczy, oi^arowy. 



Horsemanfihip. 
Th« horsea ran ciray. 

Tonr hone obeya neither the 
reina nor apor. 

Biding iifitigaea me T«ry mneh. 

Monnt beidnd me. 

I ride withont a aaddle. 

Unbridle my hone. 

Yon have tired yonr hone. 

Water the horse. 

Take him to the pond. 

Thia army conaista of 10,000 fbot 
and 10,000 horae. 

To ride a stick. 

It is his sheet-anchor, his strong- 
hold. 

One most not look a gift horse 
in the month. 

*T1s a good horse that nerer 
stumbles (and a good wife thai 
never gmmbles). 

^e master's eye makea the horst 
fat. 



Thorongh-bred 

a charger 

a race-horse (racer) 

a saddle-horse 

a eoaeh-horse 

a hnnter 

a draaght-horse 

a cart-horse 

a pack-(led-)hone 
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Rod n!^emny. 

Ron podwodny. 

ELlepak. 

Rod ryiy. 

Roxi skarogniody. 

Raaztan. 

Roxi gniady. 

Rod Jabtkowity. 

Rod siwo-Jabtkowity. 

Roii bu?any. 

Rod gniady JaMkowity. 

Ron plegowy. 

Ron psirokaty. 

Rod z tysin^ 

Rod biatonogi. 

Grzywa. 
Ropyto. 

Angllzowad. 

Rod anglizowany. 

W^dzidlo. 

Raganieo. 

RJy. 

Z^by przednie. 

Popn|g. 

Poprzfga6. 

Cngle. 

Podbrzasznik. 

Bzcsotka, p^k wlosdw. 

Uzda. 

iiadcaszek a nzdy. 

Bzemied strzemienny. 

Goz. 

Siunkl, torba. 

Olstra. 



Honenumship. 

a hackney 

a relay-hon* 

a pony 

a ohematr-horse 

a aoirel-horM 

a bay 

a bright-bay 

a dapple-grey 

an iron-grey, grey horse 

a oream-colonred horse 

a bright-dappled bay 

a piebald 

a flea-bitten hone 

a horse with a blase 

a whitefoot 

the mane 
the hoof 

to erop the taU, to doeft 

a cropped horee 

the bit 

the mnszle 

the tnahei 

the gatheren 

the girth 

to girth 

the relna 

the belly-band 

the fetlock 

the anaffle 

the corb-chalB 

the holder 

the pommel 

the budget 

the holfltera 
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Podnszka a stodla. 

Czaprak. 

isqki a siodte. 

Szory. 

Naocznice. 

Kdtko a ostro^ 

Podkowa. 

Zgi^cie nad kopytem. 

Zaprz^. 

Ghom^to. 

Lejce. 

Musztak. 

Podozdownik. 

Podogonnik. 

Kantarka. 

Zldb. 

Sieczka. 

Skrzynia na owiea 

Podscietka. 

Sieczkarnia. 

Slap, 

MiQdUca. 

Zgrzebto. 

Gzesad zgrzebtezB. 

Bat. 

Swi8ta6 batem. 

Splcnita. 

WierzgaJ^cy. 

Cichy. 

Zloiliwy. 

Damny. 

Ognisty. 

Bojailiwy. 



Horsemanship. 

the saddle-pad 

Saddle-doth, shabrack 

a aaddlebow 

the hamesa 

the blinkers 

the rowels 

a horse-shoe 

the pastern 

the traces 

the collar 

the draft-rela 

the cross-chain 

the martingal 

the cmpper 

the halter 

the manger 

chopped straw 

the oat-chest 

the Utter 

the obopping-bank 

the bar 

the rack 

a cnrry-comb 

to cnrry, to rub dowa 

a whip 

to clash, to twang 

a Jockey-whip (switch) 

foundered 

qaiet (gentle) 

Ticions 

prond 

fiery, spirited 

skittish 
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Wytrwftly. 
Gryzf oy i}<$b. 
Twardego pyska. 
Plersisty. 
Konle dyszlowe. 
Konie popiz^ine. 
Kod siodiowy. 
Ko£ podr^czny 
Btxzalka (mi kopycto). 
Kabriolet. 
Korpni karety. 
Koziol' (w karede). 
isawka loki^A' 
Okienka. 
Bstory, saafony. 
Jasxoxyk pod koalem. 

Wiench karety. 

DyszeL 

Hotoble. 

Kola. 

Bprychy kohu 

Oi 

SwoieiL 

Dswono, fdga. 

Platta. 

Resory. 

Wyldgl. 

Styplezes. 

Kareta o aseidorgo koniaoh. 

Klacza, azkapa. 



Hortemanship. 

reitifr 

a horse that haa got the tiok 

hard-moathed 

good wind 

the whedera 

the leaders 

the near-horse 

the oifohorse 

the frog 

a gig 
the body 

the box 

the dickey 

the sashes, windows 

the blinds 

the boot 



the roof 
the pole 
the shaft 
the wheels 
the spokes 
the axle 
the lindi-pla 
the felloes 
the nate 
the springs 
Horse-radng (a 
Steeplfr'ebase 
a eoaeh and six 
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Ghodimy na polowanie. 
Ta okolica dobra do polowania. 



Sporting. 
Lei lu go a shootiiig (himtiiig). 
This IB a fine sporting country. 



Jak wlele zwierza abiliSmy ta 
przesziego rokul 

Rozpal6 pan psy. 

Pan ma asnaczn^ sfor^. 

Ten wyie* jest pewny, tropisty 
i nie pr^dko astf^e. 

Czy pan z swej dabeltdwki zado* 
wolniony? 

Jaki ma pan namer? 

Numer za wysoki; pan szkodzi 
zwierzynie. 

Nab^my strzelby. 

Tarn goni zaj^ 

Pasc pan psy na niego. 

Oto goni nazad. Gel, pal! 

Ubiiem go na mi^scu. 

Ja spadtowat; moja strzelba nie 
wypalita, 

Psy go wlok^ 

Czy Jatro b^dzie gonienie Jelenia? 

Jeled Qstat. 

Pies nie na tropie. 

On zbi} siQ z tropv. 
Id^ pod Sladem. 



What a quantity of game we kfl^ 
led there last year! 

Slip the dogs. 

Ton have an excellent pack of 

hounds. 
This bloodhound is well trained, 

he is a good Umer and is never 

tired. 

Are yon still pleased with yoor 
double-barrelled gun? 

What number do you make use of? 

It is too thick; yon damage the 
g^ame. 

Let us load our guns. 
A hare is passing by there. 
Set the dogs at him. 

There he mns; let us take our 
aim and shoot 

I have laid him dead on the spot. 

I hare missed him; my gun fla^ 
shed in the pan (missed fire). 

The dogs carry him. 

Will they hunt, stalk to-morrow? 

The stag stands at bay. 

The hound has lost the scent, is 
off the scent. 

He Is thrown off the seenU 
They follow in whe track. 
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To je na trop amown naprowadzi 

Pay na trop wpadiy. 



Sporting. 

That will pat them apon the track 
again. 

The honnda have oanght the scent. 



Di^ pan psom swoim sznkac sladu. Make yoor dog leareh. 



SznkiOI 

Idi pan na stanowisko; zatr^b. 

W t^ koniczynie gromada kuro« 
patw. 

Strzel pan do tego baianta. 

Spaicii siQ do tego krzakn. 

Mdj pies go wyp^dzi. 



Strzelec, towczy. 

Polowanie na liaa. 

h&w na ptaki. 

Polowanie z chartamL 

Wablk. 

Zaaieka. 

Zwlerzynieo. 

Baiantamia. 

Krtflikarnia. 

Leiniczy, borowy. 

ZlodzieJ zwierzyny. 

Krald zwierzyny. 
Haato strzeleckie. 
Piszczalka wabi^ca. 
Piesd strzelecka. 
Narz^dzia strzeleckie. 
Strzelba. 
Drobny szrot. 
Szrot zi^fczy* 



Fetch and carry I 

Go shooting (upon the eatch) 
blow the horn. 

There la a covey of partridges la 
that lucerne-field. 

Shoot at that pheasant. 

It is squatting in those boshes. 

My dog wiU start it. 



a sportsman 

Fox-hnnting 

Fowling 

Coursing 

a decoy-bird 

a springe 

a preserve 

a pheasantry 

a warren 

a game-keeper, forester 

a poacher 

to poach 

Whooping 

Bird-call 

a hnnting-song 

the shootinp-apparatas 

a fowling-piece 

Dosfr>shot (fowling^shot 

Small shot 



166 



Polowanie. 



Lotki. 

Woreczek na izrot. 

Torba towieoka. 

Proch. 

Boiek na proch. 

Owinttfwka. 

Stempel. 

Zapa}. 

Knrek. 

Naci^gad knrek. 

Spusdd knrek. 

Spust. 

Zamek perkusyjny. 

Krzemied. 

Panewka. 

Pod8ypa6 panewk^. 

Lofa. 

Kolba. 

NabdJ. 

NabUa& 

Kapzel, pistun. 

Sruba kodoowa. 

Cel, gaz. 

Kulod^, gn^oar. 

Donof wystrzatu. 

Strzela6 w takiciJ odlegioiSci, by na 
pewno trafid. 



Sporting. 

Swan-drop 

the fhoi-bett 

fhe game>bag (poach) 

Powder 

the powder-flask (prlming-honi} 

a rifle 

the ramrod 

the touch-hole 

the eock 

to eock 

to uncock 

the trigger 

a peroiuMlon look 

flint 

the pan 

to prime a fire-lock 

the barrel 

the ftook (batt-end) 

a charge 

to load 

the nipple 

the breech 

the sight 

the worm (wad-hook) 

gunshot (the range of a gnn) 

to shoot one close 



Boboty kobiece. 

Di^ mi pan! Ig}^, i nitk^ czamego 
Jedwabia, nici, bawelny, wetny. 



17 mnie nie ma ani Jedn^ dobrciJ 
igty w iglelnikn. 



Ladies' work. 

Let me have a needle and a need* 
leftil of black silk, linen thread, 
cotton, wooL 

I have not one good needle in my 
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Ladies* work. 



Te ta miO% tak mate aszko, ii 
an! aposoba nawlec nici. 



These have such small eyes that 
I cannot thread them. 



Txzeba nitk^ woskowac. 
ZgnbU'ani naparstek. 
Wywlektam nitk^ z igly. 
MdJ jedwab si^ arwa}. 

Wi^c rdb poiliczochQ; gdzie podzia- 
i&i podczoch^? 

Oto Jest? ale nie mam Jni bawet- 
ny. 

By} przeciei eaiy kt^bek Jeszcze 
w twej torebce od roboty. 

Oto halsztak twego brata, ktdry 
naprawld potrzeba. Gdzie jego 
podczochy? 

Dal:abi je do cerowania; nie mia- 
tarn czasu ich sama pocerowad. 

Doszyj teraz tei) koszoll; sptfd Jai 
skrajany; mass tylko przyszyd 
r^kawy. 

BrakiO% takie strzalki i iaboty. 

Nie zapomny wyprasowa6 szwtfw. 

Co tam dobrego robicie? 

Haftt^Q ozepieo z tiula. Joiem go 
podrysowata. 

Ja obr^bitam moj% chastk^. 

Pani szyje bielizn^? 

Co pani naci^gn^ta w tych dwdch 
krosnach ? 



Ton most wax the thread. 
I have lost my thimble. 
I have anthreaded my needle. 
My silk is broken. 

Well then yon may knit; where if 
yoor knitting-tool? 

Here it is, bat I have no more 
cotton. 

Yet there was BtHl a whole ball of 
it in your workbag. 

Here is a neck- tie of yoor bro- 
thers, it wants mending. Whwe 
are his stockings? 

I have given them to the dar- 
ning woman; I had no time to 
dam them myself. 

Finish this shirt at present; the 
body is cat ont; you need only 
sew on the sleeve. 

There are also the gnssets and 
the friU still wanting. 

Take care to beat down the seams 
wtlL 

What are yon abont there? 

I am embroidering a till -cap; I 
have already designed it. 

I have hemmed my pocket hand' 
kerchief. 

Yoa are sewing plain work? 

What have yon stretched on the 
two frames there? 
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Ladies' work. 



Na pierwszych mam szelkl, ktdre 
haftqjf drobnym haftem, Jedwa- 
biem na kanwle; na dmg^ch kap- 
cinchr ktdry wyszywam p^asko 
na cienkiq) skdrze. 

Ja b^d^ nadziewa6 lab dzierga^ 
woreczek do pleni^dzy (sakiewk^). 

Pan! nadziewa dzlelS caly. 

Obrobltam dwanalcie r%zy. 



On tiie flnt there are a pair of bracet 
which 1 embroider on canvas with 
f mall atltchea In f ilk ; on the other 
a tobacoobaer, which I embroider 
with flat ftitohes on fine leather. 

1 ahall knit or crochet a parse. 

Ton are knitting the whole day. 
I haTe knitted twelve rounds. 



Zaczynam gnbid, spaszcsao. 

Spascitam oczko. 

Prosz^ mi podad, abym Je nabrata. 

Pani nadziewa za szeroko, za ici- 
lle. 

Prosz^ sprac ten szew. 

Czy przyniesiony mdj ubiorT 

Pani mi dtago czekad kaie. 

Prosz^ go przymierzyd. 

Czy to wszystko doktadnie szyte? 

Ta suknia bardzo szeroka. 

Zdaje mi si^ ie talia za wysoko 
siedzl. 

To tak bye masi, to moda. 
Jak gamirowan% ta suknia? 



I begin to diminish, to Increase for 
the toe. 

I have dropped a stitch. 

Give it me, I will take it up. 

Ton knit too loosely, too tightly. 

Rip (ondo) this seam. 

Do yon bring me my dressf 

You Ixave kept me waiting a long 
time. 

Let me try that on. 

Is all this carefnlly sewed? 

The gown Is very wide. 

The waist appears to me to be 
a trifle too short. 

That most be so> it Is the fs" 
shion. 

How have yon trimmed this dress? 



FaMy nie lei^ gnstownle. 
Temn tatwo zaradzid. 
MoJ^ sukniQ sama skroitam. 



The folds are not neatly plaited. 
I shall easily pat it to rights. 
I have oat oat my gown myselC 



«>to praczka. 
Ona pierze a nas. 



There is the laandress. 
She washes for oar house. 
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U mnie biellzna do prania 

Upien J4 ■termnnit. 

Kiedy mog^ J4 inle6 napowrdt? 

Porachq]^ inoJ% bielizn^. 

Oto spif bielizny. 

Prosz^ zobaczyd czy w porz^dka. 

Brak^j^ mi dwle sztaki. 

Ta chiistka od nosa nie moja. 

To nie mdj znak. 

Te UAdj 8^ zte. 

Te koszule s^ fie wygfadzone. 

Ten kolnierz za t^go krochmalny. 



Drat. 

Igia do cerowania. 

KoiyczU. 

Ifotowidto. 

Zwijac nicti 

Podaszka do igiel. 
Pndetko do szycia. 

flaftka. 
Koniec ig^y, 
Cienkie szycie 
Robota yr aiarek. 
Szwaczka. 
Nawleka6 paclorkl 
St^nowad. 
St^pno» b^benek. 
Cerowad. 
R^awy. 



Ladies' work. 

I liave fome dirty linen to pat 
oat to waah. 

Pray, wash it careftilly. 

How f oon can I bare it baek 

I will eoant my linen. 

Here if the wa8]iing>bin. 

See whether it ia correct. 

There are two pieces missing. 

This handkerchief does not be- 
long to me. 

That is not my mark. 
The folds (plaits) are not well made. 
These shirts are badly ironed. 
This collar is starched too mach 
(too stiff)' 



a knitting-needle 
a darning-needle 
a pair of scissors 
a reel, a yam-windle 
to reel 

a pfai-cashion 
a sewing-box 

a hook 

the point of a needle 

fine work, faney-woik 

openwork 

a seamstress, needlewoman 

to string pearls or beads 

to stitch 

backstitch 

to patch 

the stoeres 
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Boz|K$r rf kawa. 

Naramienniki. 

ObflzywU r^kawa. 

Stnalki. kllny. 

Kni, 

Lisztwa* 

PtftkoBzulek. 

Stan, talia. 

Sxyja. 

Boxporek. 

Blat. 

Obr^bek. 

Po^a. 

Wyd^ 

Wyci^ie. 

Szy6 przed jciegiem. 



Ladies' work. 

tt« armhola 

the Bhonlder-bandf 

the wilai-baadB (aleeTe-bandaX 

the oloek 

the border 

Selvage 

a firont 

the body 

the neok 

tiie boaom 

the fUrt, the lapp«t 

the border 

the lap 

the eat 

to cat oat 

to whip, to oTereasi 



Przeszyd. 

Podaszka do szycla, stolik. 



to nap the aeam OTor 

a ■ewlnc-enahlon, tewlngHiesk 



Krodenka. 

Haft. 

Sznorek Jedwabny. 

Wzdr. 

Prtfba. 

Model, patron. 

Forma. 

Satych koronkowy 

Grant koronkowy. 

Koronki pledone. 

SoBzyd bielizn^. 
Wyiymad, wykr^ca6. 
SUadad w AiNy, zbiera6. 



a frame 
Embroidery 
ailk twist 
a pattern 
a aample 
the cat 
the tan 
laoe-polnt 
bobbin-net 

bob-work, bonelaoe 

to dry (linen) 

to wrlnf 

to plait, father 
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p^ukad. 
Nakz«pia6. 
NamydUd. 
isag. 

lii^sce do foazenia. 

Maglowad. 

MagieL 

Powyd^ga^ 

2elazko. 

Deska do prasowanla. 

Kl^bek nlcl. 

Prz^iSc. 

Pn^sla. 

Wrzeciono. 

Motowidto. 

Weteiany. 

Pasisty. 
Drnkowaay katnn. 

BatysL 

Lino. 

Flanela. 

Keper. 

Gaia. 

Nankin. 

Droget. 

Barchan. 

Bazyn. 

Muslin w kwiaty. 

Lnstr. 

Snkno. 

Towar ankienny. 

Kamlot. 

Brokar, ztoU>ffi6w. 



Ladies' woil;* 

to flnao 

to iprlnkle 

to lather 

the lie 

to waah In lie, to back 

the dfying^gronnd 

to mangle 

the nutngle, ealender-boav^ 

to fray, to onraTel 

•moothtaig-lron 

the ironing-board 

a ball of yam 

to ipin 

a diataff 

a ipindle 

a yam-reel 

wonted 

atiiped 
printed ealieo 

eambrio 

lawn 

flannel 

twill 

ganze 

nankeea 

dmgget 

ftaffttaa 

dimity 

sprigged ninallB 

lustring 

eloth 

drapery 

eamlet (orleana) 

brocade 
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Adamaszek. 

Atlas. 

Aksamit. 

Pdlaksamit. 

Trykot. 

Taft. 

Sedka. 

<3alonj. 

Plasz. 

Ptatno. 

Bogran. 

Klrepa. 

Cerata. 

Materya gfadka. 

Prawa strona materyL 

Lewa strona materyi. 



Ladies' work. 

dammk 

satlii 

velyet 

oott<m velvet 

tricot 

sarcenet 

serge 

laoe (galloon) 

plash (shag) 

linen doth 

bnokram 

erape 

oil-doth 

even, smooth cloth 

the right side of a staff 

the wrong side. 



Modniarka. 
Ghclatabym mie6 kapeluaz moduy. 

Prosz^ mi pokazac padskie mody. 
Oto kapelusze rdinej formy. 



A milliner. 
I wish to have a fasliionable hat. 

Let as see your foshions. 
Here are all sorts of hats. 



Tu jest kapelusz z czamego akssp Here is a black velvet one. It 
mitu. To n^nowaza moda. i, ^he newest fashion. 



Forma tego kapelasza bardzo mala. 

Nosz^ jesKcze kapelasze z bialego 
atlasn ? 

Takjest, pani, ale wi^cej odchodz| 
kapelasze krepowe. 



The form of this hat is rather 
small. 

Are white satin hats itUl womf 

Tes, madam; bat crape Is most 
In request. 
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Modniarka. 



A milliner. 



Prosz^ ml da6 ten kapelasz z wio- 
skiej stomy z biateml W8t%ika- 
mL 

Pozwdl pani sprdbowa^ tego. 



Oive me that Leghorn hat trla^ 
med with white ribbona. 

Give me leave to try thia on you. 



ProszQ to zanlechac; nie podoba 
mi si^. 

Robi% Jeazcze kapelasze wysokicj 
formy? 

Jeszcze wida6 takowe. 

Forma angielska znowu modn^ 
b^dzie. 

Poxwoli pani pokaza6 aoble kilka 
wspaniaiych woaldw koronko- 
wych? 

Mam przeendne brakselakle ko- 
ronki. 

ProBz^ mi pokazad robocze to- 
rebki. 
Oto zgrabniatkie. 

Nie potrzeba pani wachlarzy lab 
rfkawiczek? 

Potrzebi^^ taftn na podszewk^. 

Profzf mi pokazad rdine kolory. 

Ten kolor za blady. 

Nie ma innegof 

Ten mi sl^ podoba. 

Prosz^ ml te wazystkie sprawonki, 
jakie wyszokal'am, przyatad dzisiaj 
jeazcze. 



It la not worth the while; I am 
not pleased with it. 

Are high-crowned hats atill made f 

There are some seen. 

Tlie English form begins to get 
in fashion again. 

Madam, will yon look at some 
beantUhl lace veils? 

I have some of Broxelles lace, 
exqoisltely beantifaL 

I shonld like to see lome work* 
bags. 
These are very pretty onea. 

Ton do not want fans or glovesY 

I want some silk cloth for li- 
ning. 

Show me the different sorts yon 
have. 

This colour is too pale. 

Have you no other t 

This wUl suit me. 

I beg you wHl send me the things 
I have chosen, in the course of 
the day. 



Handlarz snkna. 

Choialbym widzie6 priTby cien- 
kiego snkna. 



A woollen-draper. 

I should like to see some patterns 
of fine cloths. 
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Oto ksi^ika z prtfbami; prosxf 
-wyblerad. 

Po jakicjj cenle pan i^a? 

Prosz^ mi pokasad co to n^jle- 
pszego. 

Jaklego kolora pan i^a? 

Ten kolor mi si^ bardzo podoba. 

W modzie tei takowy? 

Granotowy i czarny zawsze nosic 
moina. 

Proax^ mi pokazad w sztace. 

Oto Jest; rozwin^ je pana. 

Kolor nie Jest pewny, boj^ si^ 
•by nle spe]zn%t. 



A woollen-draper. 

Her* is the stall-elotli , 8ir, yo« 
bare a eholce. 

What price would yon wish to 
go tof 

Show me the finest yon have. 

What eclonr do yon like bestf 

I like this colour very maeh. 

Is it in liMhion nowf 

Bine and black are always la 
fashion. 

Shew it me on the piece. 

Here it is; I will spread it ovt 
(nnroll it) for yon. 

The colour is rather delleate, I 
fear it wiU soon £Mie. 



Pizepraszam, to trwala fiurba. 

Snkno to farbowane w sierci. 

Prosz^ obi^rzed zapraw^ i pasmo. 

To sakno bardzo cienkie. 

One bardzo mif kkie. 

Ono mocne. 

Ma wiele Instm, zbiegnie si^ po 
dekatorze. 

Prosz^ darowad, ale ono bardzo 
dobrze strzyione i prasowane; 
pokai^ pann Irodek, bo to tylko 
cifde. 

Pan go gtadzi przeciw wiosowi. 
HHele tokci potrzebi^f na Crak? 



I beg yonr pardon, Sbr, It wIU 
wear Teiy weU. 

It is dyed in wool (it is a good 

dye). 

Bzamine the woof and warp. 

This doth is Teiy thin. 

It is Tery toft. 

It to tight 

It seems to have been very mndi 
dressed; it will become eoaite 
after bdng nnglossed. 

I beg yonr pardon. It to rery 
wdl shorn and pressed; I will 
show yon the ftg^-end; thto to 
bnt the first cnt. 

Ton feel it against the grain. 

How many yards do I want for a 
dress eoatf 
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Szerokof^w dziewi^ 6wleroi, b^ 
dxie pan potrzebowal' — * 

Po czemn folded? 

Prosz^ mi odcl^^ cztery iokcie. 

Potnebty^ materyl na kamizelk;. 

Ten kolor za demny. 

Choiatbym takici) mafceryi, iiby 
Hie waMa si^ pr^dko i ktdr^ pra^ 
tetwo. 

Ten wzdr mi si^ podoba, ale ai^ 
obawiam ii materya pr^dko ai^ 
znosi. 



A woollen-draper. 

It la nine eigtba wide, yo« 

want — 

How mneh do yon tell it a yard? 
Cat me foor yarda. 
I want aome staff for a waiat- 

coat. 
That colonr la too dolL 

I want aomething tliat doea not 
get dirty, that waahea welL 



t like thia pattern, bat I fear 
the atoff will not wear weU. 



Erawiec. 

Poatetem po pana, abyl mi pan 
wzi^t miar^ na aakni^. 

Jaki^ formy p«n ii(da? 



A tailor. 

I have sent fbr yon to meaaore 
me fbr • ceat. 

How win yon hMif It made? 



Proax^ mi zrobid, Jak teraz nosz^ Make it as fhey wear them now. 



Podhig oatatniej mody. 

ijexy pan aobie kamizeiki i spo- 

dni? 
Tak Jest, kapil:em aobie aakno do 

oal:kowitego obiora. 

Jakie gozOd pan soble iyczy? 

2yezy pan aobio gaziki z tcj aa* 

mej materyl? 
Zdtte gaziki odpowiadi^^ tcij far- 

ble 



In the newest faahion. 

Do yon also want a waisteoat 

and pantaloons? 
Tes, 1 haTO doth enough for a 

complete salt ni dothes. 

Whet sort of battens will yon 

hare? 
WDl yon have bnttona covered 

with the aame staff? 
Yellow battons will suit this eo* 

lonr. 



176 



Erawiec. 



A tailor. 



Czy Stan a spodni ma by6 wy- 
soki? 

Ni za wyaoko ni za nizko. 

Zobaczmy jak leij ta aaknia. 

Prosz^ mi j% przymierzyd. 
Ona pana bardzo dobrze leiy. 
Ona nlby do ciata alana. 

Bfkawy podobno za szerokie. 

Teraz je nosz§ bardzo szerokie. 

Snrdnt bardzo w^zkL 
On mi^ pije pod pachamt. 

Stan za dhigi. 

On si^ fal^dzi. 

Trzeba go koniecznie przerobi6. 



Will yon have yonr pantaloons 
to come high up 7 

Neither too high* nor too low. 

Let at see how tiie ooat fits me. 

Try it on. 

It fits yoa perfectly weU. 

It makes yon a rery good shape. 

Are not the sleeves too wide? 

Ihey are worn very wide now. 

It is too close. 

It ptnohes me nnder tiie arms. 

It is too long-waisted. 

It sits in wrinkles. 

It most at all events be altered. 



Szewc. 
Przynosz^ panskle baty. 

ProszQ je pokazac. 
Pozwdl pan przymlerzy^. 

Zdaje mi si^ ie ich nie wdziej^ 
otwdr podobno za w^zki. 

Uciski^^ mi palce. 
One za iSpiczaste. 



The fhoemaker. 
Sir, I bring yon your boots. 

Let me see. 

Give me leave to try tiiem on 

yon. 
I fear I shall not be able to pot 

them on; the entrance seems to be 

too narrow. 

They hart my toes. 

Yon have made them too potated. 



Uciski^^ mi^. 



They ^nch me 
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Przez rozchodzenie b^d^ Menze. 

Podbicie a pana troch^ aw wysokie. 
Prosz^ mocno st^pad. 
W nlch ohodzid nie mog^. 
Pragn^ mie6 nogf wygodnle. 

One pana doskonale przypadiO^ 
nie robif ni^mniiijszego faMa. 

Skdn nie dobra. 

Odpowiadam pana sa ni^, ie nie 
pnemaka. 

Pnodki nie nie warte. 

Podeezwy s^ za cienkie. 
Kol^e 8^ za wysokie. 
Obcasy 8% za azerokie. 

Te buciJd zanadto wyoi^te. 



The shoemaker. 

They will grow wide enoagh by 
wearing. 

Yoar Inatep la rather high. 

Stamp yoor foot on the gronnd. 

I cannot walk In them. 

I like to be easy In my shoes. 

They fit yon exaetly, withont 
king so much as a wrinkle. 

The leather is bad. 

I will warrant it waterproof. 

The npper-leathors are good for 
nothing. 

The soles are too thin. 

The qoarters are too high. 

The heels are much too wide. 

These shoes are too high, too low 



Te trzewikl nie dla mnie zrobione. 

Prosz^ je zabrad napowrtft 1 jak 
ni^pr^dz^ zrobi6 mi inne. 

Prosz^ mi podad podndiek, chc^ 
ici^jgn^6 baty. 

Te bnclki trzeba ras Jeszcze wbi6 
na prawldto. 

PotrzebqJ^ takie trzewiktfw ta- 
trzanych. 

Prosz^ Je zrobl6 szeroko , abym Je 
m6gi wdziad na baty. 

Oto para bntdw do naprawy. 



These shoes were neyer made for 
me. 

Take them back and make ano- 
ther pair as soon as possible. 

Give me the boot-Jack to pall them 
off. 

Ton mast pat these shoes on the 
last again. 

I also want a pair of fhr-shoes. 

Make them wide enoagh, that I 
may get them OTcr my boots. 

Here Is a pair of boots that wants 
mending. 
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Oto iniiA pan d« podisyda. 

I tny pary tneirlktfir do podz« 
lowania* 



The iihoemaker. 
Am other on* to be new-Tamped. 

And Uixee pain of ahoee to be 
•oled. 



Mamie 1 obeaay podrobi6, bo te Are thej not to be heeled tooT 
sdeptanet The heels are worn oft 



Zegarmistn. 

ijoB^ aoble mie6 dobry repe^er, 
segar wisz^oy. 

Mam tego wybtfr dobry. 
Proiz^ wybiera^ podlag unako. 

Oto cylinder z JedncJ z ni^lepszych 
fiibryk w Genewie. 

Oto repe^er wytoiony mbinami. 

Chdd Jego wybomy. 
Da mi go pan na prdb^? 

B^ez^ pana za niego dwa do trzech 
lat. 

Od czaaa Jak go posladam, ani na 
minat^ nie chybit. 

Fizynoiz^ panu inny do naprawy. 

W nim col zepsnte. 
On w niepors^dkn. 
Bkazdwka ztamana. 
Wtos p^k]&%t. 
On nie idzie* 



A watchmaker. 

I want a good r^>eater« • penda- 

Inm^cioclu 



I hare a good atoek of them. 
Ton may ehooM what yon pleaae. 

Here is a cylinder-watch from one 
of the best mannfactories In Ge- 
nera. 

Here is a repeater set with rabies. 

It has excellent works. 

vnil yon let me have it on trial! 

I warrant it for two or three years 

Since I haye it, It has not rarled 
a minnte. 

I bring yon one iHiich I want to 
get mended. 

Something Is broken In it. 

It Is out of order 

A hand Is broken 

The spring Is broken. 

It does not go. 
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A watchmaker. 



Txzeba go oboi4gn4c, oregnlowadj 
'wyczy£ci6. 

Mnaz^ go rozebrac. 

Bozbitem fzkietko od zegarka me- 
go, wstaw mi pan inne. 

B^di pan laskaw na ten czas po- 
iyczy6 mi innego. 



Ton most wind It up, regalate it, 
clean it. 

1 mnst take it to pieces. 

I hare broken ttae glass of my 
watch, will yon pat in ano- 
ther? 

Be so kind as to lend me ano- 
ther watch, till I have mine. 



Oto jeden, kttfry dat^ pokazi^je 
i b^e, a drug^ wskazqj^cy se- 
kaudy. 



Here is one which shows the 
days of the month and strikes, 
and another with a second-hand. 



Polycz ml pan kluozyka. 



Lend me your watch-key. 



Ten klnczyk do mego zegarka nie This key does not fit my watch, 
pasty e. 



Zegar jcienny. 

Chronometer. 

2egar wieiowy. 

Klepsydra. 

Zegar wisz^y. 

Zegarek damski. 

Zegarek tombakowy. 

K-orpns na zegar. 

Szafa na zegar. 

Cyferblat. 

'Wskaz<{wka godzlnowa. 

Wskazdwka minutna.] 

K<»ka. 

SzpindeL 

Wahadto. 

Zamkni^cie na spr^yny. 

B^benek. 

{^adcnszek. 



a time-piece, a pendulum-watch 

a time-keeper 

a ehnreh-clock 

hour-glasses 

the pendulum 

a lady*s watch 

a pinchbeck watch 

the watch-ease 

a clock-case 

the face 

the hour-hand 

the minute-hand 

the wheels 

the great wheel, the ftiie* 

the balance wheel 

the barrel 

the dockworic 

the watch-chain 
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Gf dwnft spr^iyna. 
Spr^iyns spiralna. 
Zegar bijf^ey, badz^ey. 

BerloU, wieildla. 
DzwonkL 
Dzwon alsnnowy. 
Serce (dzwona). 
Wi^zanU dzwon<{w 

Knnuity* 

Emalia. 

Reliefy, robota wypak^a. 

Ozdoby. 

Poxtota matowa. 



A watchmaker. 

Hie malii-aprlng 
the tplral-sprlng 

a watch with a clockwork, 
ben 

the trinketa of a waioh 
the bella 

the tooain (alarm-bell) 
the clapper (hammer) 
the beUky 



chiming, the dilme of bdls 

enamel 

emboaament 

decorattona 

with onpoliahed gnilding 



K8i§garz. 
Co nowego w literatarze? 

Pragn^ kapi^ kai^ek kilka. 

Z jakiego gatonkn? Czy pan iy- 
ozy tobie dziet nankowych, czy 
literaokich? 

Prosz^ mi pokaza6 ni^nowsze a 
twory niemieckiej literatary. 

Oto dwa katalogi kai^ek na- 
desztych niedawno s Niemiec 
1 Anglil, z dodaneml tam cenami. 

Prosz^ oznaczy6 kai^iki, ktdrc pan 
mie^ by pragn^. 



The bookseller. 
What ta the neweat literatoref 

I with to pnrcliaae aome booka. 

Of wliat deacription? Do you wish 
worka of a adentiflc or of a li- 
terary natnref 

I beg yon to ahow me the new- 
eat publications in Oerman U^ 
erature. 

Here are two catalognea of booka 
Juat arrired from Germany and 
England with the pricea afSxed. 

Hare the kindness to mark the 
booka which suit you. 
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Widz; wlele wydad ozdobnyob; 
pokai mi pan tizy pierwsze 
ddehu 

Oto dzleJft Jakich pan i^at. 



The bookseller. 

I §•• many aplendid editiongt 
ahow me tlM first three works. 

Here are the works you require. 



Pross^ egzemplaiz. — 



I wish to haye a copy of — . 



Mam tylko wydanie w dwnnastce. 

One osdobne kolorowanemi ryci- 
namL 

Format mi si^ podoba. 

Chelaibym t^ ksl^ik^ mie6 opra- 
wn^ 

Jaki<^ oprawy pan i^da. 

Chdaibym oprawy w skdrk^ ciel^ 
Cf i sfooonemi Inb marmorkowemi 
brzegami. 

Ha pan pami^tniki B— a? 

Ham egzemplarz antykwarski, ktdry 
w bardzo dobrym stanie. 

WolaJbym je mie6 nowe. 

Wydanie wyczerpane. 

Nie wydadz^ tch na nowof 

One w dmkn, ale nie wiadomo 
kiedy pras^ opnszcz^. 

W takim razie wol^ wzii^6 egzem- 
Piarz, kttfry pan posiada. 

Wiele pan ^da? 

Wlele mi pan da rabato? 



I hare only the dnodeelmo edi 
tion* 

It is embellished with coloured 
plates. 

The sise pleases me. 

I wish it bound. 

What sort of binding do you 

wishr 
I wish to hare the books bound 

in calf with gilt or marbled edges. 

Have yon got the memoirs of B.? 

I hsTe a second-liand copy, which 
is in Tory good condition. 

I prefer to hare it new. 

The book is oat of print. 

Don*t they think of reprinting 
them? 

Tboy are now In the press; but 
nobody knows when they will ap- 
pear. 

In this ease I had better make 
sure of the copy yon hare here. 

What do yon ask for it? 

What disooont do yon allow me? 
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To droic)) od ceny nowego dzieia. 

Ono tak rzadkie, ii cena roinie 
codzlennle. 

Fragn^ podpisad 8I9 na nowo wy- 
danle S — aw dw6oh tomach. 

Zechoe li^ pan laskawie to wpi- 
mm6. Foszyty przyayta^ b^f za- 
raz po wyjicia. 

U naa nie zoataA ai^ anl Jeden 
egzemplarz tego dziela; kaie go 
pan zapiaa^Y 



The bookseller. 
That if more than it coat new. 

It growa 80 ioaree that the prioe 
advancea erery day. 

1 ihonld like to inbsorlbe to the 
new edition of 8. in two to- 
lomea. 

Win yon be io good aa to write 
down yoor name here. I will 
•end yon the nombera. aa aoon 
aa they hare appeared. 

We liare not a aingle copy of 
thif work at hand Onatock), ahall 
I procure it? 



Kai^gamia. 

Kai^garatwo. 

Naktadca. 

Handlers paplera. 
Handlarz rycin. 
Antykwarz. 



bookaeller^a ahop 
booktrade 
the pabiiaher 

the atatloner 

the print-aellor (fiancy-atntioner) 

a aecond-hand bookaeller 



Introligator. 

Drokarz. 

Drakamia. 

Aator, pisarz. 

Frawo wlasnoaci ntwom lite 
rackiego. 

Kai^ki wydane wtaanym nak}a> 
dem. 

Przedrok. 

Wydauie oryginalne. 

Wydanle atereotypowe. 
Cenzura. 



the bookbinder 
the printer 
a printing-office 
the anther 
the copy-right 

pablicationa 

a connterfeit 

the original edition 

a Btereotype edition 
the cenanre, ceoaorahip 
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&$kopU. 

Tlomaox. 

TtomacMxiie. 

Tlomftczyd 

Tytu*. 

Pxzedtytnl'* 

OMadka. 

Papier. 

Papier drukowy. 

Papier klc^Jowy. 

Papier welinowy. 

Pargamin. 

Maknlntora. 

W 6wiartee 

OkUwka. 

Szesnastka. 

O^mnaitka 

Folio. 

W arknazach 

Broaznrowaae. 

Broazora. 

Kartonowane. 

Obcina6. 

Planirowad. 

Filetki, ztote linie. 

Jachty. 

Barania iktfra. 

Safian. 

Z grzbietem wolnym. 

Orzbiet s bandamL 

Pdlskdrek. 

Kolaoyonowa^, aprawdzaiL 

Dafekta, braki. 



The bookseller. 

maanaerlpt 

the traaalator 

a traiulatioii 

to tranalate 

the title-page 

the baatard-title 

the eorer 

the paper 

printing-paper, commoa paper 

Wxitlng^paper, aiied paper 

T^am-pap«r 

parchment 

waste paper. 

in qoarto 

in ootaro 

in aedeeimo 

in octodecimo 

in IbUo 

in aheeta 

aUtehed (aewed) 

a pamphlet 

in boarda 

to cot 

to aiae 

gold illleto 

Raaaia leather 

sheep 

morooeo 

spring-baoka 

the back with bands 

half bonnd in calf 

to ccdlate 

imperflMtfon^ 
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ZbmcUdd. 

CkdonU, litetj. 

FiBmo thute. 

Fismo drobne. 

Boorzuoone^ 

Arkusz draka. 

Odbid. 

6U:adidnik. 

Eolnnma, npalte. 

Eorektnia. 

Giytad korekt^ 

Prasa drokanka. 

Bobota akcydencyjnft. 

AAne, awladomienia. 

Fftrba dmkaraka. 

Faktor, £an%doa. 

Zecer, sktadacz. 

Famflety broBsoxa, paszkwil. 



The bookseller. 

to Inteileare 

to toU 

the ehoracten, typei 

large types 

•mall ^ypea 

interlined 

a sheet 

to print (to make an impression) 

composition and print 

the colomn 

the proof-sheets 

to correct the press 

printer*s press 

accidental, occasional work 

placards, advertisements 

printing ink 

the foreman 

the compositor, composer 

a pamphlet O^inpoon, libel) 



Mapa (geografiema). 
Mi^e, dzietko, traktadk. 
Kirfft^ka podr^ozna. 



a map 
a tract 
a goide-book, hand-book, mannaL 



HandeL 

Pan tylko sam w kantonef 

Baohalter wyszedl: nkoAczjd 
ehmek a panem N^ a kassyer 
posaecUr do banklera po odebranie 
iiale*7toki wekslowci) a Moskwy. 



Commerce. 

Yon are alone in the coanting- 
honsef 

The book-keeper has gone to settle 
the acconnt with Mr. N. and the 
cashier went to the banker*s, in 
order to receive the araoont of 
the bill of exchange on Moscow. 



A praktykantf 



▲nd the apprentice? 
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Handel. 



Jest w komorze oelnej dla wyeks- 
pedyowania pak pnybytych ttat- 
kiem parowym. 

Prosz^ wy0}a6 natychmlast t^ 
•krzyni^ z towarem szklannym; 
'vrd^gny pan faktur^ w iomal 
i obci^ dwanaiScie rabli za ko- 
mlasy^, paknnek i boozne wy- 
datki. 

Napisz pan i frachtbryf. Slaga 
saraz t^ skrzyni^ weimie; ladzle 
ozeki^% by wtadowad. 



Moie J% trzeba obszyd w ptatno 
pakowe i oznaczyd li zawiera 
ttnczUwe towary? 



Commerce. 

He It at the costom-bonse to re« 
oelve aome balei arrired by the 
•teamer. 

Dispatch this chest of glass-ware 
directly; enter the inroice mean- 
while into the Journal and 
charge twelye rubles for com- 
mission, packing and additional 
expenses. 

Make out a bill of lading also. 
The porter will come directly to 
IMdi the ehest; the packers are 
waiting for it. 

Must it not be sewed in pack- 
doth and marked to shew it 
contains brittle goods Y 



Natnralnle; bo wofnica nie odpo- 
wiada za szkod^ sthiczenia. 

Gdy pan to nkoiiczy, prosz^ wy- 
pi8a6 rachonek dla pana O . . • • 

On Jui gotdw; oto jest. Fo odci^ 
cia tego, 00 on pana dostawi} 
1 np^aci), przypada pann Jeszcze 
trzy tysi^e mbli, na kt<5re chce 
on wystawi6 weksel szeiciomle- 
ti^zny. 



Ten termin za dtagi. 



Of coarse; for the waggoner is 
not answerable for breaki^. 

When yoa hare done with this, 
yon most make oat ttie bill for 
Mr. O. 

It is already made oat; here it 
is. After deducting what he 
has ftimished you and what 
he has paid on acconnt* there 
are still dae to yoa three thon- 
sand rabies, for which sum he 
will give yoa a bill at six months 
date. 

That is too long a credit. 



Powiada, ik w tej ehwili nie prey 
kasie, a handel nie idzie. 

Tak mdwi^ wszyscy fli dlainicy. 
Moi wierzyciele nie di^f mi ani 
dnia zwlokL — 



He says, that he is out of cash 
Just now and that things do go 
badly with him. 

That is the common cant of all 
bad debtors. My creditors don't 
allow me one single day's re 
spite. 
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Commerce. 



By} pan a meklera wekslowego, 
aby podao weksel na Hamburg? 

Jeszcze nie; moslafem pisaj do 
naszego ekspedytora do Antwerpii 
wzgl^dem Bzampana, o dyspozy- 
cyi ktdrego, Jak pisze, nie ma 
wiadomoBci. 



HaT« yon been at the brokex^a 
to get the bill on Hamborgh ne> 
gociatedf 

Not yet; I wai obliged to write 
to oar commissioner at Antwero 
on acoonnt of the Champagne 
which, he tells as, he does not 
know the destination of. 



On wtedy nie otrzymat awizu; te- 
raz on masi by6 w Jego r^kach. 

Czyta)^ pan cyrkolarz wdowy P., 
w ktdrym og^asza Imierc Jej m^ 



At that time he had not yet re- 
ceived the letter of advice, it 
must be in his hands now. 

Have yon read the eircalar of the 
widow P., by which she annoan- 
ces the decease of her hosband? 



Przedloia ona handel pod dawn^ 
firm%? 

Nie; ona opaszcza handel. Bracia 
N. przej^ skiad z diogami i do- 
chodami. 



Will she eontinae ander the same 
firm? 

No, she withdraws from bnsiness. 
The brothers N. have andertaken 
the whole stock together with the 
assets and debts. 



Zdi^e mi si^ ie w tym handla 
mamy Jeszcze mate saldo. 



Theire are, I bdieve, some arrears 
dne to OS by tiiat hoase. 



Takjest, wyci^gn^rachunek; aje- 
ieli pan wprost na nich ci^gn^d 
nie chce, to moina wybrad to> 
warem. 



Yes, ril make oat the aecoant, 
and if yoa don*t choose to draw 
on them directiy, yoa may take 
the amoant in goods. 



Handli^4 oni ryczaltem lab oz^t- 
kowo? 

Oni liandlajf korzeniami, wehi^ 
farbaml, kramarszczyzn^; przyj- 
mt^% takie komissy^. 



Are they wholesale or retail 
dealers? 

They deal in grocery, wool, drags, 
meroer*s ware; they Also ander- 
take commlsiioiis. 
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Handel. 



Commerce. 



By6 moie ik % nimi na przyfx}ol6 
korzyftne interesa robl6 b^dxle- 
my. 



By} pan dzil na buraie. 

Tak jMt; akeye bankowe spadty 
bardzo. 

Akeye kolei ielazn^ tnymaiy §1^ 
•tabo. 

Czy konaole tl^ podniosiy? 

Nie, ale czteroprocentowe (kredyt 
pnbliczny) podniosiy ti^ o Jedn^ 

Handel byt ateby, oiywiony. 



Perhapa we may, for the ftitnre, 
transact bnalnesa profitably (to 
profit) with them. 



Have yoD been on* Change to- 
day? 

Yes; there waa a great Cidl in 
bank-shares. 

The railway-shares were rather 
beary. 

Has there been any adTance In 
consols ? 

No, bnt the fonr-per-cents (go- 
remment seoorities) have risen 
ene eighth. 

The market was dnll, brisk. 



Towanystwo posiadi^^ce chnt^ 
w N., wypnldto znowa weswa- 
nia do wptaty. 



The meltlng-honse company at N. 
has made a new calL 



Wtalciciele akcyl wci^ dop}aca5 
mosz^ 

Knrs w tij) chwili nie Jest korzyst- 
ny, pan mnsi do caterech procen- 
tn dyskonto zaplaci& 

Nie ma dwtfch dnl, Uedy na rdwnl 
fltaly. 

B%di pan ostroftny, to stary gracs. 

Ten gracs t^go si^ prxerachowaf. 

Czy pan s^yszat ie N. i Sptftka 
wstrzymali wypiatyY 



Tlie ahareholders are obliged to 
make aabseqaent payments. 

The exchange Is rather low at 
present, yon wQl be obliged to 
pay four per-cent discount. 

Only two days ago they were 
at par. 

Beware of this man, he la a 
stockjobber. 

This stockjobber has made a bad 
speculation. 

Did yon hear of N. A Co*s. liating 
stopped payment? 



Oni Jesxcse wyptaoAi^; to fhtfnnek They contlnne to pay; the em- 
p«echoda%cy. barrassment will only be tem- 

porary. 
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Handel. 



Commerce. 



Prosz^ darowa6» ale on! zbankm- 
towali. 

Oazety ogtaazaj^ ieh bankractwo. 



Konknri jai otwarty. 



Mam nadzi€i)^ ie si^ porachiU^ 
Ich caly miO^tek bjt w papierach. 



Mam honor przedfoiyd weksel na 
pana brzmi^cy, a mnie swierzony. 

Nle mogQ go przy}^^, bom anl 
awiza anl nakfadn od trasanta 
nie otrzymaf. 



I beg year pardon, they are in- 
•olrent (have foiled, have become 
bankmpt). 

The papers annoonce th^ foUnre 
(they are gazetted). 

A flat of banknipt(7 hai already 
been issaed. 

I hope they will make an arrange- 
ment (a composition). 

Their whole property was in the 
ftmds. 



I beg leaTc to present yon a bill 
of exchange drawn on yon and 
endorsed to my order. 

I cannot accept it, as I hare nei- 
ther advice nor prorision fh>m 
the drawer. 



On Jeszcze nie przepadt, on do 
niytka. 

Ja go wyknpi^ na czas wyplaty 
z procentaml zwloki, jeieli on 
mi^ w tym czasie do tego npo- 
wahii. 

W takim razie nie potrzebi^^ go 
protestowad. 

Nie wyknpi pan tc;) dmgiej traty, 
ktdra Jest nlezwioczn%? 



It is not yet due, It is payable 
at thirty days* sight. 

I will honour the bill as soon as 
it falls dne (at matority), inclu- 
ding the days of grace, if in 
the meantime I receive his oi^ 
ders. 

In that case I need not get it pro- 
tested. 

Will yon pay this other draft 
here? It is payable at sight. 



Tak Jest, zaraz J^ zaplac^; na- 
tychmiast odrachiO^ plenl^dze. 

Chce pan ztota czy papierdw? 
Oai mi pan potow^ z^otem, a reszt^ 



Yes, I will pay that immediate- 
ly; 111 connt the som. 

How will yon have it, in gold 
or In bank-notes? 

Be so kind as to give me half 
of it in gold and the rest In 
b«nk<4iotes. 
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Commerce. 



m^dzy tymi kapcaml Jest trzech 
patentowanych. 

On da) pieni^dxy na to przed- 
sifwzi^cie. 

ICam pieni4d2e a N. 

Niedobdr -wynosl do 100,000 Gran- 
kdw. 

Obrali go pon^dnie. 

Telegraf pod^je codzlennle stan 
papierdw na bnrsach w Wiednia 
i Paryia. 



nree of thoM menhanta an pa- 
tenteea. 

Ha baa adraaoad money fbr thla 
enterprfiM. 

I hare money lodging with N. 

The defioiency amoonti to 100,000^ 
firanes. 

They hare eheated him of a large 
sum. 

The telegraph annooneea every day 
the atate of exchangee at Vienna 
and Parla. 



Ta irladomol<$ xmeihi papiery 

WIenyciele kasay oszoz^dnoicl iry- 
atraazyli si^. 

Robotnicy rzuclli robot^. 

Wekalarze boesni zyakall wiele na 
oaobach. 

Protekcyonlici w ktopoele. 



This news has kept down the 
fonda. 

The deponent! at the aaTliig8*1)ank 
stand in fear. 

The workmen have stmck. 

The freetraders have brought over 
many peraoni to their princi- 
ples. 

The protectionists are down at 
last 



Knpiec 



a merchant 



Kramarx. 

Frzedawca, polrednik. 
Ajent, i^encya. 
Przedsi^biorca. 
Makler okr^towy. 
Makler wekslowy. 
Zmienlaca pleni^dzy 
Prowizya makleraka. 
Zysk. 



a shopkeeper 

a retailer 

an agent, an agency 

an nndertaker 

a ahip-broker 

a bill-broker, stock-broker 

a money-changer 

brokerafe 

benefit 
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Kapita) do aplaoania dhigtfw. 

Kontygnacyft, koniygnowa^ 

Prowlzya. 

Wykap. 

Towarzystwo akoyonarynszdw. 

Aaygnaoya. 

PiiSmieime zobowii^zanie. 

List kredytowy. 

Wtalciciel. 

Wyptaoiciel. 

Tnuiant. 

Weksel pierwizy. 

Dragon^dny wekaeL 

Weksel zwrotny. 

Sptata KWFOtna. 

Kwit. 

Obligacya. 

Bilans, reszta. 

Doptacad. 

Wywdz. 

Wwdz, wprowadMole. 
Deklaracya na komorze. 
Fracht, przewdz. 
Frachtbryf, przewoiny lift. 

fsadonek okr^vy. 

Kapltat. 

Procentowa stopa. 

Rdinica. 

Plenl^dze knrfc^^oe. 

Gotdwka. 

Cfo wchodowe. 

C^o zwrotne. 



Commerce, 
the ibiklBg-fluid 

a oonslgniDMit, to eonaign 

oommlaaioB 

a rademptton 

a jolnt-atock company 

an aarignment (eheok, caah-nota) 

a promlaaory nota 

a letlar of cradft 

tha holder 

tha drawaa 

tha drawer 

a first of aachanga 

tha laoond 

a renewed draft (redraft) 

a remittance 

a receipt 

a bond 

balance 

to strike a balaaee 

the export [port 

the importation (Imports), to im^ 

bill of entry 

the freight 

a bUl of lading (of parcels) 

the cargo 

a capital 

the rate of interest 

the rata of discount, to discount 

the eurrcBay 

aaah 

tha duty (easlaBS) 

tha drawback 
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Handel. 



Commerce. 



Premia. 
Taryfa, 
Gospodarz okr^tn. 

Przemyoacz, kontrabandzlsta. 
Przemycad. 



a premium 
the tariff 
a ship-owiMr 

a amaggler* amnggUng 
to tmnggle 



Waga handlowa. Mrotr^pola wtlgbt 

8przedawa6 podiag -wa^, dad do- to sell by weight; to make good 
br^ wagi, z*ej wag! towar. weight, to giro Ught weight 



Bmto. 






groit 


Tara, odbrak. 






tare 


NettOt doUadnie. 






net 


Dochdd. 






the proceeda 


Bodmerla. 






bottomry 


Hawaria. 






arerage 


Zabezpieozenie, 
sabezpieczyd. 


zabezpiecxi^^cy, 


Insuranoe, insurer; to insure 


Bewers zabezpieczenia. 




an insurance pollf^ 


Bpdinik, spdlnik bezimiemiy, 
i^czj6 8i^ do Bp6lkL. 


po- 


a partner; a sleeping partner; 
partnership; to enter into part- 
nership 


Snbjekt, pomooni! 


k handlowv. 




a elerk; a shopman 



Zarz^dca. 

Wojaier handlowy. 
Gtdwna ksl^ga. 
Elsl^ga kasowa. 
Konto ptjro^ce. 
Inwentarz. 

Handel nlewolnlkami. 
Pod piecz^ci^ dow^. 
Magazyn komory celnej. 



the head elerit 

a traTelUng elerk 

the ledger 

the eash-book 

the aeoonnt-eorreBt 

the warehoQse-book, atock-book 

tbe alaTe-trade. 
in bond 
costoms-warehonse 
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Mlynarz 

MJyn. 

Kamied mIylSski, ianm. 

Koto mlydskie. 

Fiekarz. 

Kwalne ciaato. 

M^ka. 

Ciaito. 

Kiscia. 

Piec. 

Pasztetnlk. 

Cnkiemik. 

Rzeznik, kleibainik. 

JatkL 

Zabii&6, bl6. 

Kin6t zak^wa6. 

OboI^gn%6. 

Wycl^6. 

Plwowar. 

Destylator, gorcelnia, destylaoya. 



Trade and professions. 

a miller 

a mUl 

a mill-stone 

a mUl-wheel 

a baker 

learen 

flower 

doogh 

to knead 

the brake 

the oven 

a pastry-cook 

a eonfectioner 

a batcher, a porkshop-keeper 

the shambles (butcher's stall> 

to kill, to sUngfater 

to stick 

to skin 

to cnt np 

a brewer 

a distiller; a distillery 



Winiarz. 

Oberiysta. 

Karczmarz. 

Kawiarz. 

Korzennik. 

Owocarz. 

Przeknpied. 

Ogrodnik. 

Handlarz sera. 

Rybak. 



a wtne-merchant 

an inn>keeper, a landlord 

a pablio-hoose-ke^er 

a coffee-hoDse-keeper 

a Tictnaller 

a frniterer 

a hawker 

a green-grooer 

a oheesononger 

a flshm<mger. 



KowaL 



a smith, blacksmith 
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Miedzlarz. 

Kotlarz. 

Naprawiaoz kottdw. 

Noiownik. 

Szlifin. 

KowaU 

GwoidzUrz. 

Ztotnik. 



Trade and professions. 

A ooppersmltti 

ft Inrazler 

ft tinker 

ft entler 

ft grinder 

ft flmrler 

ft nftU-amlth 

ft gold-nnith, lilTar-ftmlili 



Ztotoby. 

Csrzelista. 

Fabrykant or^. 

Fabrykant szab^ 

Rniidkara. 

Pochewnik* 

Odlewacz. 

Odlewarnia. 

Odlewad. 

Odlewacz liter. 

Moai^ilLi 

Odlewacz armat. 

Odlewacz dzwondw. 

Konwisarz. 

Blacharz. 

Fabrykant ostrdg. 

Slusarz. 

Ku6. 

Odarnbowad. 

Smarowad. 

Zatyczka. 

Rygiel. 

Lntowa6. 

Kowadto. 



ft gold-beftter 

a eliftfer (enehftier) 

an armoorer 

a sword-ontter 

ft gnnsmifh 

a sheathmaker 

ft founder 

ft fonnderj 

to fonnd, to oaat 

ft letter-founder 

ft brftM>fonnder 

ft gun-founder 

a bell-founder 

a pewterer (tlnpotter) 

a tin-man 

A spurrier 

ft lock-amitli 

to forge 

to nnacrew 

to on 

tlie staple 

the bolt 

to aolder 

the anTfl 
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Trade and professiona. 



Obc^gi. 


the plncert 


PUnlk. 


a «• 


Raszpla. 


a nap 


Ilwlder. 


a plercar 


Brddka. 


the key-btt 


KlDcs nlemleeU. 


a drlUed kef 


Wytrych. 


a ptok-looii. 


Stolan 


a Joiner 


Wanztat. 


the beneh 


Hebel. 


a plane 


Heblowae 


to plane 


WItfry. 


ohippings, Rhayings 


Swidro. 


a bore 


KleJ. 


glae 


Ebenifta. 


a eablnet-mak«r 


Tokan. 


a tamer 


TokarnlA. 


a lathe 


D}ato. 


a ohiael 


Toczy6, 


to tarn 


Clella. 


a carpenter 


Ciesietka. 


oarpentrj 


Drzewo bndowlant. 


timber 


Ciesla okr^towy. 


a ahlp-wrlght» a ahlp*! earpentet 


Maran. 


a maaon 


Mnlarka. 


maaonry 


Kielnla. 


a trowel 


Wapno mnrowe. 


mortar 


Malnrz pokojowy. 


a hoaae-palnter 


Wypalacz wapna. 


a lime-bamer 


Koryto wapienne 


a kiln 


Ceglarz. 


a brickmaker 


Cegielnia. 


a briok-klln 
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PokrywMs dachdw. 
KAinionian. 
Brnkan. 
BxeibUn. 



Byoutn* 

Slodlan. 

Stelmaeh* 

L«ki«niik. 

PtfUtnniik. 

Poztotnik. 

SsUan. 

Fabrykant atkhu 

Handlan szkta. 

Stiifln txkla. 

Hata izklanna. 

Garncan. 

Bednan. 

Obr^cs. 

Kotzykan. 

Szczotkan. 

Grzebianian. 

Tapieer. 

Posamonnik. 

Szmnklars. 

K^kawicznOc 

Csapnik. 

Kapelniznik. 

Kapelotze plllniowe, 

Kapelatze Jadwabna. 

KapeloiS ttomlany. 

Brzeg. 

Fonxuu 



Trade and profesdons. 

a tiler, alater 
a qaarry^man 
a pavier 
a ■tone-CQttor. 



a bamMa-makar 

a aaddler 

a eart-wrlgbt, whaal-wrlglit 

a Tamisbar 

a bomiabar 

a gilder 

a glazier 

a fl^aaa-blower 

a glaaa-dealer 

a glaaa-grlnder 

a fl^aaa-booM 

a potter 

a oooper 

a boop 

a baaket-makar 

a bniab-makei 

a eomb-maker 

ao opbolaterer 

a lace-maker 

a batton-maker 

a i^orer 

a eap-maker 

a hatter 

felthato 

aOkhats 

a atrawhal 

the brim of a hat 

battef'a fona 
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Ob8zy& 

Podszewka. 

Odformowa& 

Perokorz. 

Fryzyer. 

Modniarka. 

Peifamian. 

Farbierz. 

Farbiernia. 

Bielan. 

Folosznik. 

Prz^dnik. 

Jedwabnik. 

Prz^dnlk wehiy. 

Tkacs poliozoch. 

Snkiexmlk. 

Poatrzygacz sukna. 

Tkaez. 

Krosna. 

Drokan katono. 

Fabrykant akaamlto. 

Sktfmik. 

Oarban. 

Oarbarnia. 

Oarbnik. 

Biatosktfrnlk. 

Knlnien. 

Powrofnik* 

Hydlan. 

Fabrykant Iwleo. 

Odlewa^ iwlM«. 

IgUcsntk. 

Jnbller. 

Handel JubUenkL 



Trade and profeaaions. 

to dreaa 

the lining of a hat 

to cock a hat 

wig-maker 

hair-dreseer 

milliner 

perfluner 

dyer 

dye-hoaee 

Ueaoher 

fliller 

•irfnner 

•Uk-fplnn«r 

woolHq;>lnn«r 

■tooklng-wearer 

clothier 

■hearer 

weaver 

loom 

ealieo-prlnter 

TelTet-wearer 

carrier 

leather-dreeaer, tanner 

tan-hooM 
tan 

tawer 

ftirrler 

rope-maker 

■oap-boiler 

eaadle-maker 
to mould candlef 

pinHnaker, a needle-maker 

Jeweller 
Jewellery 
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Biylant ni^lpi^kni^szogo ognia. 



Trade and professions. 

« briUiaiit of « partioalar lnitr» 
uncommonly iparkling 



Niyczyit8Z(4 wody. 


of the moat baantifta water 


Oprawiony. 


moonted, aet 


Sxlifln: kamienL 


a lapidaiy 


Optyk. 


ao optlolaa 


Mechanik. 


an Inatrnment-maker 


Fabrykant organtfw. 


an organ-bottder. 


Fabryka. 


a mannfkctory, ikotory 


FabrykanL 


a manofaetore 


Fabrykat. 


mannfoctnre 


Fabrykovad. 


to mannfactnre, to fkbricatt 


Rafiner onkra. 


a ingar-refiner 


Bafinoija. 


a angar-honae 


Fabrykant waehlany. 


a fim-maker 


Parasolnlk. 


an nmbrella-maker 


TaaiemczasE. 


a ribbon-weaver 


Fabxykant iwlaroladat. 


a looUng-glaaa-maker 


Handlan fi^anaem. 


a chinaman 


Drogista. 


a dmggiat 


Handlan ielaza. 


an iron-monger 


Handlan galanteryi. 


a hardware-man 


Handlan koronek. 


a lace-merohant 


Handlan dnewa. 


a wood-merchant 


Handlan zboia. 


a corn-dealer 


Handlan naalon. 


a aeedaman 


Handlan poAezocb. 


a holier 


Handlan pintna. 


a linen-draper 


Handlan Jedwabio. 


a ailk-meroer 


Handlan welny. 


a wool-dealer 




a tobacconist 
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Tandecian. 
Fancian. 



Trade and professiona. 

a broker 

a pawn-broker. 



Bybak. 

Gtfmik. 

Gdmictwo. 

Kopalnia. 

Minowad. 

Wfglars. 

Szyper. 

Przewoiny. 

Furman. 

Ilakr, dortfikan 

Handlan konL 

KotSski lekarz, konowat. 

Hodownik bydta. 

Tragarz. 

Wozlwoda. 

Komlniars. 

Szewc, ^ataes. 

Dnral, 

Zamiataos oUe. 

Oatganlarz. 

Kwiaoiarka. 

Rrania». 

Wjrwolywaca. 

Szarlatan. 

Kuglarz. 

Sztukmistn konny. 

Skoozek na Unle. 

Gonleo powletrzny. 

Narek. 

Shiga s^owy. 



a fishemuui 

a miner 

mining 

a mine 

to mine 

a eollier 

a boatman, a shipper 

a ferry-maa 

a earrier, waggoner 

a cabman 

a horse-dealer 

a horse-leech 

a grazier 

a chairman 

a water-carrier 

a chimney-sweeper 

a cobbler 

a wood-deaver 

a soarenger 

a ragpicker 

a flower-girl 

a pedlar 

a crier 

a modntebank, a qnaek 

a Jaggler 

an eqoestrlan 

a rope-dancer 

an aCronant 

a direr 

a sergeant 
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RopisU. 
Postaniec 
Littonoss. 
Thiinacs. 



Trade and professionf. 

« eopler (eopitt) 

A mesMnger 

« l«tter-carrier (postman) 

an Interpreter. 



8zko}a. 

i/^W kitfrcj pan szkolef 
' Jettem w koleginm. 
Cay pan nie w dmgl^ klasief 

Nie> Ja w trzecif^ klasle. 



The schooL 

Where do yon go to achoolf 

I go to the Qrammar SohooL 

Ton are In the tecond dast, are 
not yont 

No, I am in the third daaa. 



Czy knzyn padskl nie Jett w izkole la not yonr eonaln at the Commer- 
handlowej, lab poUtechniczneJ ? cial, at the Polyteohnic-ioho<dt 



•^ Ma to by6 wyboma izkota. 

Kto di^e naaki elementame? 

Pan N . . . ; pan O' • . • nezy wyi> 
■xych naok. 

On Jest profeaorem wymowy. 

Ucxy takie pablloznle matematykL 

-7 Uczy bardzo dobrze. 

":) Udxiela gmntownle nankl. 

~ Jego metoda Jeat doskonata. 

Dyrektor zaktada nadzorqje rdine 
gat^e edakaoyi. 

HtfJ brat mlodazy bierze lekcje 
prywatne, on ma nanczydela do- 
mowego. 

> Nie omie iw^ lekeyl. 



It ia laid to be a rery good 
ichooL 

Who girea the elementary in- 
atmctiont 

Mr. N.; Mr. O. teaehea the higher 
sciences. 

He is a proAssor of eloeation. 
He also professes mathematics. 

He instructs rery weU. 

He i^TOS solid instmction. 

His method is excellent. 

The director of the school super- 
intends the different branchea of 
education. 

My yonngest brether lias prlrate 
lessons, he has a prirate tutor. 

He doea not know his lesson. 
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Sskola. 



The school. 



Dla ezego J^ i!^ iil« naaczy^? 

On troch^ leniwy. 

A. . . bardzo pllny, pny ostatnlm 
egzaminie otrzymal nagrod^. 



Why haf he not learned Itt 

He if somewhat lazy. 

A. la reiy diligent, he haa e«r> 
rled the price. 



7 



To micjaoe dla mole za tmdne, nie 
mog^ go przethunaczyd. 

7 Tlomacz pan doslownie. 

y Nle mog^ wnikn^d w zxnysl: tego 
slowa. 

/ Nie naleiy go awa2a6 literalnle 

Trzc'Va wzi^6 go pod figan|. 

'/' Rozumle pan to miejsce? 
'/ CzytaJ pan raz Jeszcze. 

Zrobi) pan dwiczenle gramatyczne? 

Nie mog^ znalei6 tego stowa w dyk- 
cjjonarzn. 

Moie pan oiyd prawidet? 



Thia passage is too difflcnlt fer 
me» I eannot translate it. 

Translate word for word, rer- 
baUy. 

I oannot make out the meaning 
of this word. 

Ton must not take it in a Uterni 
sense. 

Ton must take it In a flgnratire 
sMise. 

Do yon understand the passage? 

Read it again. 

Hare yon done yonr grammatical 
^ exercise? 

I cannot find the word in the 
dictionary. 

Oan yon apply the ndes? 



^ Nie rozumi^ ich. 

' Mam Je pann obja^nl6? 

- W padskiem 6wiczeniu Jest wlele 
bl^dtfw. 

Bt^i pan laskaw Je poprawi^. 

Nanczyciel zadat mi wlele. 

Mam powtdrzyd rozdziat ostatni, 
i wynczyd sIq na pami^6 JedncJ 
stronicy. 

.-. Powiedz pan swoj^ lekcy^. 
Czas il^ do szkoty; dzwoni^ 



I do not nnderstand them. 

Shall I explain them to yon? 

There are several mistakes in yonr 
exercise. 

Be so kind as to eorreot them. 

The teacher haa giren me mnch 
to do. 

I mnst revise the last chapter 
and learn a page by heart. 

Say your lesson. 

It is time to go to school; the bell 
if ringing. 
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Bzkohi zaczyna sl^ o tfsm^. 



The school. 
School begins at eight o*olock 



Kledy sif Mcsyni^i, wasn wak*- When do yoor holidays (Taoatioos) 
cyet beg^t 



Beminaiynm nanczycielskie. 

Pensya. 

Pensyoner. 

Kamo^d. 

Naaczydel. 

Naacayoielka. 

Zast^ca. 

Uozeil. 

Ucznioirie. 

Uczennik.- 

Wspdhiczed. 

Eadanie. 

liwladectwo. 

lutwka. 

Katedra. 

Godzina wypoczynkn. 

Btracid godzin^ 

Po za stkot^ si^ wi6cxy6. 



Czytad. 

Co pan ezyta? 
Gsytam gazet^. 
Pan Jni czyta dwie godziny. 

PizeczytaJem J% od poczfUn io 
kodca. 

PneczytiO mi pan ten list glofno. 
Czytiy pan wolni^. 



a normal school 

a boarding>school 

a boarder 

discipline 

a school-master 

a school-mistress 

the nsher 

the scholar, pnpU 

school-boys and sehool-giils 

a disciple 

a school-fellow 

the task 

a testimonial, t ehiracter 

a form 

the desk 

a leisnre-honr 

to sUrk a lesson 

to play the tmant. 



Beading. 

What are yon reading? 
I read the newspaper. 

Yon are already two honrs about 
it. 
I hare read it all orer. 

Bead this letter to me. 
Read a little slower. 



] 
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CzytiO pan «ieho, gtoino. 
Syllabise^ pan to stowo. 
Piamo Jeat nieczytelne. 

StanO li^ pan odgadn^ liteiy. 

Pnebiei pan te papleiy. 
Ccytat pan t^ kai^k^? 
Ja i^ pn<^rzat powierzchownie. 
Tylkom J4 przerzaci}. 
Przeezytafem t^ kal^k^. 
Ifoina Jf czyta^ da aif ezyta6. 

No, ezyti^ pan dalej. 

Pan czyta bez pnestanka. 

Pan oi^la siedzi nad kii^kamL 

MtfJ ojciee ni« nmie ani czytad anl 
piaad. 



Beading. 

Read low, alond. 

Spell this word. 

The writing la Illegible. 

Try to decipher the letters. 

JuBt ran orer tbeae papers. 

Have yon read this book? 

I hare read it cnrsorlly. 

I only tnmed orer the leaves. 

I have read the book throogfa. 

One may read it» the reading of 
It is engaging. 

Well, read on. 

Ton are always reading. 

Yon are always poring np<« your 
books. 

My father does aot know how 
to read or write. 



Pisad. 



Writiiig. 

Nie moie mi pan dad arknsza pa- Oan yon lend me a sheet of pa* 
piem? per? 

Jakiego papiem pan i^da? What sort of paper da yon wantt 



Paoiero llstowego. 

Mam list pisad. 

Do kogo pan piszesx. 

Odpowiadam na list mego ojoa. 

On chce abym mn odpowieddat 
poczt^ odwrotn^ 

Naletato lepiej napiaad, to basgra- 
nina. 

Pisatem na pr^doe. 



Some note-paper. 

I have a letter to write. 

Whom do yon write to? 

I am answering the letter of my 
father. 

He told me to write him by re- 
turn of post. 

Ton ought to hare written bet- 
ter; that is a miserable scrawl. 

I wrote it in great haste. 
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Pisad. 



To tyiko prtfba. 

Mamie na czysto pneplaa^f 

Trzeba Jeuoze rai odplsa^. 

Profx^ piia< pon^dnie. 

Napits^ powoli. 

Txcymi^ pan pltfro profto. 

Trzymi^ je pan tak. 

ZegnU pan wielki, tkunj^ 
1 Iredni paleo* 

Fot6k pan l«w% rekf na ftole. 

Pan pnydtka sanadto. 

Pan nie plaie rdwno. 

Pan Btawla knlaiy. 

Wi§i pan llteiy. 

Bztryehy ni« i^ rdwna. 

Pan robin graba sztryehy, gdzle 
cienkle robi6 naleiy. 

Plas pan swi^il^. 

Moja pltfro nio nie warto. 
Prots^ mi saci^ to pitfro. 

ProMQ pan tego. 

Konlec za ^py. 

On sa cienki, sa delikatny. 

Cl^e sa krtftkle 

Ono prytka. 

Trxeba Je saci^ na nowo. 

Teras lepi^ piise. 

Jft prsenoszf pitfra stalowe. 



Ten papier saleira. 
Atrament Jett sa g^sty, nie 



Writing. 

This li only tlie rongli eopy. 

Shall I make a fair copy? 

Ton mutt write (eopy) it again.- 

Write this properly. 

I will write it at leitnre. 

Hold your pen welL 

Ton moat hold it fo. 

Bend the thumb and the two 
fingers. 

Pot yonr left arm on tte table 

Ton lean too mnch upon yonr pen. 

Tou do not write straight. 

Yon make pothooks. 

Join yonr letters. 

The strokes are not eqnaL 

Ton make ftill strokes where Ihera 
should be halrstrokes. 

Write a little oloser. 

My pen is good for notiilng. 
Please tb make this pen for me. 

Try this one. 

The nib is too broad (blont). 

It is rather too fine, too hard. 

The slit is too short 

It spotters the Ink abont. 

It wants mending. 

It writes better now. 
I like steel-pens better. 

This paper blots 

This ink is too thiek, it does not 
ran 



204 Pisa^. 

Dol^^ troch^ wody. 

Otoi Jest za blady. 

Wykrell pan to atoiro. 

To slowo Ufdnie naplsane. 

Pan li^ omyllt. 

To tylko hit^ piMinkL 

U}oi to pan na pilmie. 

Skodezylem mdj list. 

ddde kostka, cho^ list ztoiyd. 

Pan go Jeszcze nie podpisal. 
Ham JeszoEO tylko adres napisac. 

Zapieczf tqj pan ten list. 
Ozy pan go skoploiralf 
Zaniej pan ton list na poczt^. 

Trzeba go frankowad. 

D066 wrzuoid go w skrzynk^. 

O ktdrym czasie wydi^^ Usty? 

Cxy 84 listy dla mnie? 

Jeden list a poczty odbieralny. 



Writiiig. 
I will pat some water to lU 

Now It la too pale. 

Caaeel (eroaa) this word. 

This word la not oorrectly fuelled. 

Hero yon have made a mistake. 

It if ft mere slip of the pen. 

Commit this to paper. 

I have finished my letter. 

Where is the paper-knife, I will 
fold my letter. 

Ton have not yet frigned it. 

I have only to write the dhroctioa 
(address). 

Seal this letter. 

Did yon take a eopy of itt 

Carry this letter to the post-of- 
fice. 

Ton mast pay the postage. 

Ton need only drop it into the 
box. 

At what o'clock are letters de- 
livered? 

Are there any letters for met 

A letter to be left till called for. 



Materjraly pMmlenne. 

Ka^ttt zeszyt 

Byza. 

Libra. 

Bibnta. 

Papier welinowy prasowany. 

Koperta. 

Wn^trze, doktadka. 



Writing materials 

a wriling-book 

a ream 

a qnire 

blotting-paper 

hot-pressed vellnm-paper 

a cover 



205 



Fiaa^. 



Stempel poortowy. 

Pftpier ftomplewx. 

LlUc 

OptatkL 

PieoK^tka. 

Ofdwek. 

Kalaman. 

Kredka OMrwona. 

Kreda. 

TabUcduL 

Bsyfer. 

LInla. 

Llnlowad. 

Podktadka Unlewm. 

Podkladka. 

Ssyp^ka, oetrka. 

Pidmik. 

Obsadka na pldro. 

Scjrsoryk. 

Ndi do akrobania. 

PlaMk. 

Piasaoanieika. 

Gama elaatyosna. 

Mapka na llity. 

BHet 

B^opia. 

Llat milosny, 

Plamo wymawiaj^ca. 

Pami^tnik. 

Podpia. 

Pnyplaek. 

Wlersz. 

PodkralU6 §iow9. 



Writing. 

fte poati-mark 

ataaip>pap«r 

aeallng-wax 

wafara 

the aaal 

a peneO 

an hikatand 

r«d chalk 

chalk 

a date 

a alato-penoll 

a nilcr, a nde 

to mlo 

a leaf of paper ralad with thick Unaa 

a baae 

a qoIU 

a pen-oaae 

a penholder 

a pen<4cnlte 

a acraplny-knifb 

wrltlnff-aand 

the aand-boz, aand-dlah 

Indla-mbber 

a port-folio. 



a note 

a confidential letter 

a lore-letter, a bUlet-donx 

a letter of apologj 

a memorial 

the algnatare 

a peataerlpt 

a Una 

to acore, anderthie 
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Pi8a6. 



KallgrafiA. 

Mie£ pi^kny charakter. 

Plsad po dyktowaniu. 

Wytr^ed stowo. 

Brzeg. 

2yd, piama atramentn. 

W«dr. 



Writinfj^ 

eaUgnphjr 

to hare « fUr, « round hand 

to write a dictate 

to seratoh out a word 

• margin 
a blot 

• eopy. 



Rachowanie. 

Ucz^ 8i^ racliowa^. 

Czy dzli rachaiikowa lekcyaf 

Ifoiera pan rachowa6 to xadanle? 

WoIq racbowa6 na tablioy nil 
w pami^ci. 

Znasz cztery regnfy? 

Zobaczymy, dodi^my to. 

Trzeba Jednostki napisa^. 

Dziesl^tkl zachowi^^ tl^ w pa- 
mi^. 

Teraz doda6 takowo do liczb na- 
ftt^pnej kolei. 

Cztery a olm Jest dwanascie. 

Cztery od dwanasta zosti^e 06m, 



To count, to reckon. 

I learn elphering. 

Hare yon an artthmetto leMon 
to-dayt 

Can yon do this snm? 

I prefer reekonbig on the ilato 
to mental calculation. 

Do yon know the fonr mlef of 
aritbmetiot 

Let nt see; add np thia mm. 

Write the anits. 

Yon moat keep tlie teoi in mind. 

Add them now to the ciphen 9i 
the following row. 

Four and eight are twelre. 

Four from twdre, eight remain. 



Trzy razy dzlesi^d Jest trzydzleici. Three tbmea ten are thirty. 
Trzy w pi^tnaatn idzie razy pl^ Three In fifteen goes fire times. 

Szeanaicie Jest cztery razy cztery. Sixteen la the multiple of fonr. 



Zrdbmy prdb^ zadania. 



Make the proof of the inbtractlon. 
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10 od 8 nie idzie. 

Potdimy ie 18 naleiy o^t{6 od S6. 

To trzeba odci^gn^^ od sominy. 
Qdy siQ wasystko zesmnoje* 



To count, to reckon. 

10 may not b« dedacted froa 
t. 

SappoM 18 to be deducted firom 
S5. 

That yon mnst dedoet from the 
whole. 

If all be rammed np (in a total). 



Z t^ Uczby trzeba wyoit(gn^6 plep- p^m thtu nomber you mutt ex- 
wiastek i podniel6 do kwadratn tract the root, and thia you shall 
(drugi<y pot^gi). — aquare. 



Mam ntamki o rdtoych mianownl- 
kach Ici^gn^ do mlanownikn 
Jednego. 

Rozwi^zaiem rtfwnanie. 
Pan rachmistrz doskonaty. 
Pan ti^ przerachowat. 



1 hare to reduce fractions of 
different denominati<»i8 to one 
denomination. 

I hare resolred an equation. 

Yon are an excellent arlthmetl- 
elan. 

Ton hare made n mistake. 



To bli|d rachnnkowy. 

Rachnnek jest fiilszywy. 

T^ snmmie nie dost^e ozeg^. 

RachnJ pan pieni^dze. 
Rachnnek Jest wiemy. 

To czyni summ^ okr^t^ 

Zamkni^cie rachunkn. 

Aby wyr<5wna£ nasz rachanek. 

On si^ bardzo przerachowal. 



That la a mistake In calculating, 
n miscalculation. 

The computation la false (wrong). 

I find something wanting in this 
■nm (I hare not my numl>er). 

Gount your money. 

The reckoning falls out right; 
the account is right. 

This is eren money. 

A balance of account. 

In fhU of all demanda. 

He ii fkr out In his reckoning. 



Ja to bior^ na mtfj rachnnek. 



That ffoet to my account. 
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On prowadzl handel na swtfj ra« 
ehnnek, 

Bachnnek bes goipodana nio nla 

wart. 

Bachnnek nle pside pnyjainL 



To connt, to reckoxu 
H0 trade* on Ida own acoouat. 

Ton shonld not ooont yoor chiokena 
before fhey are hatehed. 

Bren reckoning makee long Moida, 



Ifatematyka. 
Geometrya. 
Algebra. 
Begate trzech. 
Dzielna, dalelnlk. 
Mnoina, mnoinik. 
Procentowy rachnnek. 
Procent na procent. 

Proporcya. 

Liczby parzyBte. 

Liczby nieparzyste. 

Liczby cate. 

Liczebnik. 

Hlanownik. 

Liezba kwadratowa. 

Pierwiastek kabiczny. 

Begnla ladcachowa. 

Beszta. 

B<{hiica. 

Tabliczka mnoienla. 

Dodawa6f odc;]mowa6, mnoiyi 
dzieU6. 

Twierdzenie. 

Teorsra. 

Wnlosek. 

Kwadratora ko^a. 



mathematlcf 

geometry 

algebra 

the role of tiuree 

the dividend I th« dlTleor 

the mnltlpllcand; the mnltipllcator 

Interest, rent-aeeonnt 

oomponnd Interest 

the proportion 

eren nnmbers 

odd nnmbers 

whole nnmbers 

the nomerator 

the denominator 

a square nomber 

a enble root, cnblo 

chaln-mle (mle of equation) 

the remainder 

the difference 

the mnltipllcation-table 

to add, to subtract, to multiply, 
to dlTlde 

a principle, an axiom 

a theorem (proposition) 

a corollary, a conoluslon 

the squaring of tiie circle 
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Bachowanie. 



Srednioa. 
Promieli. 

Przyk^tnla. 
E4t pizeoiwny. 
Oitry. 
K^t prosty. 
Bozwaiiy* 

Trdjk^t r<$wnobocBny. 

Btfwnok^tny. 

Rdwnok^tna figan. 

Wlelok^t. 

Kwadrat, czworok^t. 

Pi^io-, BzeiclO't eiedmlo-, oliiJo*, 
dziewl^o-, dziesi^cio-k^t. 



To connt, to reckon. 

fh« diameter 

the seml-dlameter, radios 

an a&c^a 

an a^laoent angle 

alternate angle 

aonte 

reetangnlar 

obtaie 

a triangle 

an laoBceles 

eqaiangnlar 

an iaagon 

a polygon 

a aqnare 

a pentagon, hexagon, heptagon* 
octagon I nonagon, decagon 



08trok%t, plramida. 
Ci^e oatrok^tne. 



a eone 

oonie lection (oonio). 



Bysitnek i malarstwo. 
Uozy 8l^ pan rysowad? 



Drawing and painting. 
Do yon learn drawing? 



Mam CO tydzled dwie godzlny. 



I have two drawIng-leMoni a weelc 



JaU gatonek pann niO°^Bzy? 



What if yoor faroorlte style? 



NiO^MtrdzieJ Inbi; kri0ol>rA3sy. 

Ja prxektadam figory. 

Czy to wymysi, c«y tei rysanek 
a natoiy? 

To tyko kopia; oto oryglna?. 



Landscape is what I most ad> 
mire. 

As for me I prefer figores. 

Is this piece of yoor own (kncy 
or is it drawn from natoret 

It la a mere copy; here la the 
orlginaL 
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To bogata kompozycya i -wyborne 
wykonanie. 

Czy to przedBtawla padsk^ siostr^T 

Ten portret malowany bardzo 
dobrze, ale niepodobny. 

Co tain a pana na ramacb? 
To portret mego naaozyciela. 



Drawing and painting. 

It la a Gopioui compoaitlOB of a 
distingnlshed accomplishment. 

Ii that intended for year sistar*! 
likenesi? 

That portrait (picture) ii very wdl 
done» but it ia no likeneai. 

What have yon got npon tha 
easel T 

It is the portrait of my master. 



Tylko powierzchownie xzocony. 
On siedziai tylko dwie godziny. 
To tylko szkic. 
Narysowai na pr^dce kontnry. 



It is hardly roagh-drawn. 
He sat but two hoars. 
It is a mere sketch. 
I only sketched the oatUnes. 



Chcf wykodczy6 tan obraz. 

Ten widok morski czyni effekt 
. wspaniaty. 

Zwierciadio wody Jest przeondne. 

Perspektywa w tym obrazie n- 
chwycona doskonale. 

To malowidto dobrze cieniowane. 

Oddenie w tym obrazie zacbowane 
dobrze. 

Farby w tym obrazie za mocne. 
Ten portret Jest karykator^ 



I intend to giro the finishing 
stroke to this pictore. 

That sea-piece has an admirable 
effect. 

The reflections in the water are 
beantifaL 

The distance in this pictore is 
rery well observed. 

That picture is well shadowed. 

The dare-obscure is well supported 
in this piece. 

This picture is orercharged. 
It is a caricature. 



To szkaradna babranina. 

Kolorjrt za iywy. 

Naleiaioby go osiabid. 

Tea niedostatek podnosi zalety 
obrazu. 



That is a horrid picture. 
These eolonra are too lirdy. 
They should hare been fkded. 
It is a shadow In the picture. 
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Czy {Mm malice ol^neol farbami? 

Mali^Jf olcjjno, pastelami I wodne- 
ml farbami. 

Te stadya i te ^^owy 84 mojej ro- 
boty. 

"W tym portrecie wi^e wyraan 
I powaba; koloryt agodzoiiy 
dobrze, draperya wyborna i tlo 
sachwyc^j^ce; to arcydzieto. 



Gtowa tylko grantowana, farby 
Jeszoze nie zrdwnane 1 nie vry^$r 
dzone. 

Bozdzial iwiaUa i cienl, jest do- 
■konaly. 

T«ii obras wykonany w gaide 
Babensa. 

Bxkota Bafaela r6kal al^ od szkoly 
Tycyana. 

To dobry kolorysta. 

Nikt lepiej od niego delikatnojoi 
farby data odda6 nie potrafi. 

Ten artyita lepszy w portretach 
aniieli w obrazacb hlBtorycznycb. 

Portrety Jego m«j^ powodzenie. 

On zr^cznie nalladi^e izkoi^ ita- 
roijrtn^ 

On dwioiyl sif w izkole flamandz- 
ki^. 

Te dwie gtowy w proflln 84 'bardzo 
pi^kne. 

Figory w tym obrazle bi| nataral- 
nej wlelkolcL 

Ten obraz poatawlony vr ztem 
dwietlenio. 



DrawijQg and painting. 
Do yon also paint in oil? 

I paint in oil, In crayons and 
In water-colours. 

These designs and these heads 
are drawn by me. 

This portrait has much expression 
and grace; the colouring is well 
kept, the drapery well arranged 
and the bjrwork charming; it is 
a masterpiece. 

The head is as yet only impasted, 
the colours (tints) are not yet 
blended and softened. 

The distribution of light and 
■hade is excellent. 

This picture is executed in the 
style of Rubens. 

BaphaeFs style differs from that 
of Titian. 

He is a good colonrlst. 

When expressing the softness of 
flesh, he is unparalleled. 

That painter succeeds better in 
portrait than in historical pain- 
ting. 

His portraits are most in repute. 

He Is a skilftil Imitator of anti- 
quity. 

He is a follower of the Flemish 
schooL 

These two side-faces are excel- 
lent. 

The flgnres In that painting are 
ftdl length. 

That picture is not In a good light 
(It does not hang to adrantage). 
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Dyipozycya. 

Front. 

Tjt, tto. 

PoBtewa. 

Popiersle. 

Sxklo ottfwkowy. 

Batalia, bitwa. 



Drawing and palntiiig* 

tti« dif position, dlstributlott 

th« foreground 

the background 

the attttade 

a bnst 

a pencil-iketdi 

a battle-piece 



Staloryt. 

Bytownlk. 

Stalorjrt skrobany. 

Kwasoryt. 

Miedxioryt. 

Drzeworyt. 

Drzeworjrtnik. 

Poprawid. 

Dagerotyp. 

Fotografia. 

Kamera. 

Plata miedziana galwanioznie po> 
Irebrznna* 

Plat^ wyrtfwna^. 

Zepra6. 

Wykonanie, operacya. 
Rdwna pokrywka. 
Czi^na pokrywka. 
Na}oiy6 pokrywk^. 
Dzia^anie Iwiatta. 
Sita iwiatta. 
Swiatie micjica. 
Zdi^6 pokrywkf czi^n^ 



a iteel- engraving 

a steel-engraver 

etching 

Une-engraring 

a print (oopper-plate) 

a wood-engraving 

a wood-engraver 

to retouch 

the daguerreotype 

photography 

camera olMcnra 

Copper plated with ilhreff 

to keep the plate even 

to deform, ditilgnre 

the process, operation 

an even lay 

the sensible lay 

to lay on 

the action of Uglift 

the intensity of light 

the lights 

to fix the sensible Uij 



PnmelES tarty. 



povnded pnmlM; pounce 
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VlaaxkA % kwaaem saletrowym, 
rozpaBZOZonym wod^ 

Miepewny. 

Detecska. 

Jod. 

Soosewka ijednocseiila IwIaHa. 

Tfoza. 

P^dzeL 

Pod^g p^diUu 

Rzezieo, igjtti Mttyeharska. 

Otdwek. 

Opnwka. 



Drawing and painting. 

a flagon of nttrio-add dilated "by 
water 

to bladten 

yagne 

the board 

Iodine 

the focna of amanatios 

irlfl, rainbow 

a bnuh (pencU) 

the touch of a pencil 

a ohiael 

a crayon 

a port-crayMi 



W^el dnewny. 

I^eleraci. 

TniB. 

Paletka. 

Bamy. 

Lak, flmiks. 

^nnietka. 

Hapka, portofoUo. 

Mannekin, lalka. 



charcoal 

a ahading-etnmp 
Indian ink 
the pallet 
a frame 
the Tarnish 
a rignette 
a portfolio 
a manniUn. 



Mnzyka i 6piew. Music and Singing. 

Csy inatnunent padski nastrojony t ig yoor inatmment in tone ? 



Mdj forteplan mnai by6 naatrojony 
o ton wym. 

Haleiy naci^gn^ itrony na moJ% 
harf;. 



My pianoforte moat be railed a 
note higher. 

My haip wanti stringing. 



Forteplan rosstrojony. 



The piano la out of tnna. 
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T« dwa lastramento m| rtfwno na- 
itrojone. 

W JaUm tonle ta arya Cpia^^)' 

Ona w tonie b. 
Co mam pana IpiewadT 
ZaJpiewiO luun pan piosenk^ 
Col latwego, prxyczem li^ 9^01 
roiwUa iwobodnle. 

Dotychczaa Ipiewalem tylko prxe- 
dnie istaki naszych pierwBzych 
Ipiawaczek. 

A wl^ t^ kawatln^ % BeUiniego. 

ProtxQ otwon76 dobrze tuta; glos 
wycl^gad; wzniel6 glow^; bez 
wlala ozd<5b; prosz^ zaea|6 to 
allegro a iywolel^; wzno8i6 ton 
I snliad; za wyiokol T» kaden- 
cyik trochf za dr^ca . . . no.kres- 
eando, rinforzando.. • Glos padiki 
wtnien ai^ wano0i6 itopniowo, 
nle porywczo. 



MoBic and Singing. 

Both inatramenta are tuned to 
the fame piteh. 

What key la thla air set mr 

« 

It la in the k«y of B. 

What aball I alng yon? 

Gire M (let M have) a aont^ 

Something very aimple where Vbm 
Tolee may eaaUy dlaplay ItaeU: 

I hitherto only aung the arle dl 
bramra of oar firat rate aingen 

Let na hear thia oaratlna ef 
BelUnL 

Open yonr month property; eavae 
yonr roice to hold ont; lift np yoor 
head; no andi florltnraa (flonri* 
ahlnga); begin thla allegro briak* 
ly; eaoae the note to aweU and 
aink by degreea; too high I •-• 
Thia oadenee la rather Aort . • • 
well now ereaoendo, rinforzaad* 
.... yoor Tolee moat awell by 
degreea, not abniptly. 



Pani nie ma mozykalnego slucho. Yon have no ear tn mnaitt. 

Ja oebrypta, nie Jeatem przy glo- i am rather hoaiae, I am not In 

ale. Tolee to-day. 

Pani Ipiewa falazywie, dobrze. Ton alng out of tune, in tUM 



Hoja aioatra Ipiewa z nut bez 
poprzednlego przygotowania. 

Ona gra po miatrzowaka na forte- 
planie. 

JaUe dwiozemla dotychczaa prze- 
byla? 



My alater aiaga at alght* 

She haa attained great profletaMy 
on the piano. 

Which exerclaes haa ahe played 
hitherto? 
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Badzono JeJ 6nrlozenla Kramera, 
ktdre m^}i| by6 niOlopaze. 

One przechodz^ inne w nprawie- 
nin gibkoici piilcdw i wydwlcze- 
nia lew^ i^ki pospotem % praw^. 

Ja bardzo Inbif dwiosenla P.; gra 
tego pianiity nadzwycxi^i^* ^^^' 
katna 1 p^ynna. 



Music and Singiiig. 

They bare adrlaed her to the 
etadea of Cramer, whioh are 
aaid to be excellent. 

They hare the advantage of 
making the flngera flexible and 
of giring the same dexterity to 
the left hand aa to the right. 

I like the etudes of P. rery much ; 
this pianist has a delicate finger 
and execates to perfection. 



Zagram pana konoert K-a. 



I will play yon a concerto of K. 



Pan gra to andante za szybko, oo 
psiOe poirainy charakter Jego. 



Ton play this andante too fast; 
that deprirea it of its gravity. 



Btyssaiem Jak Hers gral Je tak 
same. 

On mylli, ii prses pszyipieszenie 
gra Jego wyda §i% wspanialsz^ 

Ta sztaka sko£czona; mamie Ji| 
na nowo od£piewa6. 

Pross) bardzo; ale nle niywa6 za 
wiele pedatn, ktdry wznosi przy- 
ttnmiacza. To sprowadza mi^sza- 
nin^ dfwifktfw, kttfra szkodzi 
harmonlL 

Ten nattfg wlnna jestem memn 
plerwssemn naacsycielowi. 

Proste wykr^ty miemych graczy, 
dla nkryoia Mfddir gry w wyko- 
nanin. 

Ostatnie tony taktn, oznaczonego 
decrescendo , nalefty stopnlowo 
osMbla^. . . nwaiad fermatf . • . 



I heard it execnted by Hertz in 
tills way. 

He flatters himself to add to the 
brilliancy of execnUon by acce- 
lerating the time. 

I have finished the piece, shall 
I sing it again? 

Pray be so kind; only mind yon 
do not make nse too frequently 
of the pedal which lifts the 
mntes. That produces a confu- 
sion of sounds greatly pn^ndi- 
cial to harmony. 

My first master is accountable 
for this habit. 

A mere trick of indifferent plasrers 
in order to mask the incorrectness 
of their play. 

Give the last tunes of the mea- 
sure surmounted by a decrescendo 

by degrees weaker bold 

this formate .... this cadence 
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te kadenejra Jest staba . • . tneba 
J% adena6 ailnicd. 

On padska nie plynna • • . terai 
doloe . . • pianissimo, ralentan* 
do . • • zathimi6 ton wolniatedko. 



Mozykalny. 

Dfte inatramenta. 

Bini^te instramenta. 

Widetka do strojenia. 

Mlotek do strojenia* 

Orguny. 

Organlsta 

Skrzypce* 

Altdwka, wiola. 

BastwIoUu 

Bassy, 

Wiolonosela. 

Smyczek. 

Kobytka. 

Kotek. 

Szyja. 

Tn|ba. 

Tr^bka. 

Fagot. 

OboJ. 

Klamet. 

Flet. 

R<Jff. 

Waltornia. 

Roiek. 

Klawisz, kino nntowy, 

KlucK bassowy. 



Music and Singing. 

Is too weak • • • • strike the shak« 
with more energy. 

Toor plajring wants roundness .... 
now dolee • . . • pianissimo, raleii> 
tando .... eanse the soond t* 
die away gxadoally. 



mosleal 

wind-lnstnunents 

string-instromeats 

the tonlng-foric 

a harpsichord hammer 

an organ 

an organ-player 

a TloUn (fiddle) 

a seeond TloUn, a Tlola 

a bassYlol 

a Tidone, a coonterbass 

a TiolonceUo 

the bow 

the bridge 

the screw 

tile finger-board 

a trombone 

a tmmpet 

a bassoon 

a hautboy 

a clarionet 

a flute 

a horn 

a freneh horn; a bugle 

a comet 

key 

F (bass) key 
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Arfiu 

Arftsta. 

Lafcnia. 
^n. 

Bfbdi* 

Pa}k« do b^bnteiiia. 

DmmlA. 

Kociot. 
• Hannonyka. 

Akoi^on. 

PosTtywka. 

Kobza. 

Oatanek g^U. 

Totka. 

Harmox4)ka iddanna. 

Fortepian, akxsydto. 

^ BsatanuO** 
Tambnryii. 
Kasxtaniety. 
Hieeh. 

Plaesalka w organadi, 
StmiuL 
Sopna. 
Alt. 

Dyiikant 
Tanor. 
Baaa. 
Baryton. 

QioB falazywy, flatala. 
Klnoi do atrojenia forteplaan. 



Mnaie and Singing 

a ejrmbal 
a hasp 
a harpar 
a lota 
a lyra 
a dram 
a dnimatiek 
a jew*a-haip 
a kettta-dram 
an hannonica 
an aooordioA 
a eabinei-eigaB 

a bagpipe 
a dnldmar 
a fife 

moaical glanaa 
a harpilefaord 

a ahahn 

a tambooiiae 

caataneta 

the bellowi 

an organ-pipa 

a atring 

aoprano, firat trabl* 

alto (coonter-tenoi) 

treble 

tenor 

baaa 

barsrtone 

fiOaetto, faint trabla 

the toning-key 



Kamerton. 



the keyniote 
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R^lMtr organowy. 

Gamnuu 

Nttty. 

Papier do nut. 

Takt. 

Takt wybya& 

Sztryeh taktowy. 

Dwntaktowa nata 

Oata nata. 

Ftft-nnta. 

Cwlerd-nata. 

Jedna dsma naty. 

Szesnaatka naty. 

Tnydxieata draga nnty. 

Bzelddzieal^ta czwarta niity. 
Oaemka s ponktem. 

Apogiatara. 

Nnta podwtfjna. 

Paoza. 

Graw. 

Dteze. 

0, d, e, f, g, a, h. 

b. 

h-^ia. 

Mala terejra. 

Dor. 

MoU. 

Kontrmpnnkt. 

Bai8 generalny. 

Tlaini6. 

Partytara. 

Akord. 

Spiew towarzyakL 

Hnzyka klaiayezna. 



Mode and Singhig* 

the atope 

the gamat (aeale) 

the notes 

maaio-paper 

time 

to keep, to beat time 

a bar 

a breve 

a aemibreye 

a minim 

a crotchet 

a qoarer 

a aemiqaarer 

a demi-aemlqaaTer 

a qnadraple-qnarer 
a dotted quaver 

an appoggiatura 

a torn 

a reat (paoae) 

a flat 

a sharp 

o» d, e, f, g, a, k 

b-flat 

b-sharp 

flat third 

mi^or 

minor 

counterpoint 

thorongh-bass 

to flatten 

the score 

the chord, aeoord 

a glee 

elassical mnsie 
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Muzyka gtosowa. 

Miizyka Imtnunentowa. 

BymfonU. 

Oratorymn. 

Sonata. 

Sonet 

Kantata. 

BltomaL 

Aija. 
PioMoka. 

Ballada. 

Zwrotluu 

Choral. 

Przegrywka. 

Flnat. 

Adagio. 

Boeitatlwo. 

Melodya. 

Melodjremy. 



Music dad l^ngiiig. 

Toeal moiie 

Instnunental mniie 

a aymphony 

an oratorio 

a aonata 

a aonnel 

a cantata 

a ritomalla 

an air (a ton«) 

a lay (canzonaC) 

a ballad 

the reflraln 

choral-song 

the prelude 

the finale 

an adagio 

a redtattre 

the meloijr 

mdodioni* 



Unlwenytet 

Ten miody cstowlek ucz^sczal do 
uuiwerssTtetn. 

Vczyi elf w nniwersyteoie Kem^ 
bridikim. 

Jtgo brat wpisany w kolegiam — . 

W Jaklm on fakoltecie? 

On aezy li^ prawa, medycyny, 
teologii. 

PoM^ ai^ noaegdtowo itadyom 
laebSskiego 1 greeldego J^syka. 



The nniTersity. 

That young gentleman haa hatt 
a nniyersity. education. 

He haa been trained at Cam- 
bridge. 

HIa brother has entered N... Col* 
lege. 

To which of the faculties does 
he belong? 

He studies law, medicine, the J 
logy. 

His studies are principally di- 
rected to the greek and latin 
languages. 
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On zi^mi^e §1^ fozegdiowo sreom«« 

try%. 
On pott^il nadzwyoKf^nie w tc|) 

nance. 
Odbyl on awdj «gzamen? 

Kiedy otnyma ttopied dokton. 

On odbyf dytpatf teologiezn^ 

Otrzymal itopied doktonu 
Jeat doktorem teologil. 
On oczekiiO« doktoratu. 

Otrzymat mlcijMe profeMonu 



The uniyersity. 

H« hat applied himaelf partlca* 
larly to geometry. 

He Btridea like a gtant In that 

science. 

Ha« lie already paaaed examina- 
tion? 

When will he take hla degree? 

He held a pahlio dlscaalon In 
theology. 

He obtained his doctor's degree. 
He is Doetor of DlTinlty. 

He his In the way to be a 
Doctor. 

He has got a profess<Mr8hip. 



Trzyma pnblicme prelekcye o Ho- He giyes pnbllo lectures on Ho- 
racym. race* 



Shichatem korsa filozoflcznego 
N-a. 

Ten professor ma wielu sluchaczy. 

On dzii nie csyta. 

Otrzyma krzes^o w akademii firan- 
coskiej. 

On miat mowf wst^pn^ 

W mowle jego by*o wide pi^knych 
momentdw. 
Byla to mowa pefaia trelci. 

On cztowlek g^^boko uczony. 
Takich ncKonych nIe wiele. 



I hare attended the lectures of 
K. on philosophy. 

This professor has • large an- 
dience. 

He does not lectore to-day. 

He has been admitted to the 
French Academy. 

He has deUvered his entrance- 
speech. 

There were some moving passa- 
ges in his speedi. 

It was a speech ftall of matter. 

He is a perfect scholar. 
Snch scholars are scarce. 



My ucz^szcxali do Jednego oniwer^ VTe have been fBllow-stndents 
syteta. at the nniversity. 
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Jego liostrzenleo eztowiek nie- 
okneaany. 

On 1 trzech XUCZ76 nle amie. 

On nexy li^ gdy ma oobotf. 

On bardzo obezytany. 

Ha powlenchowne nksztalcenie. 

U niego wi^ej zr^znoicl ! taktn 
nii prawdziwii} naoki. 

On xoznmie troob^ po faelnie. 

J;x]ic laeltfakl dol6 mn latwy. 

To niamieckle kazanle dla nlego. 
Nie ma co si^ cbwali6 z swej nanld. 

Ale dla eaego on aw^ acaonoi^ tak 
na Jaw kladzie? 

Biedny ebfopieo, nle zdal egza- 
minn. 

W naasej akademil wszystko ai^ 
knma, 



Kanclen onlweriyteto. 

Rektor. 

Dziekan. 

Proktor. 

BedeL 



The nniTersity. 
ma nepbew ia an Illiterate man. 

Ha knowa not a from b, be la a 
mere Ignoramna. 

He atndiei by flti and atari*. 

He 1* well read. 

He baa a aligbt, general knowledge 
of the Mienoea. 

Be baa more elevemeaa and man- 
nera tban real learning* 

He baa a amatterlng of Latin. 

He snoceeda in acquiring tbe Latin 
langaage. 

Tbat is Greek to blm. 

He need not boaat of bis leai^ 
nbig. 

Bat wby doea be make anob a 
abow of bia learning? 

Poor fellow, be bai been plucked. 

Kisaing in oar Academy goes by 
faronr. 



tbe Gliancellor of tbe UnlTcralty 
tbe Rector 
the Dean 
tbe Proctor 
the Beadle 



Bnnista . 
Kandydat. 
Bakalarz. 
Maglster. 
Doktor prawa. 



a fellow 

a Candidate 

a Bachelor 

Haater of Arte (A. M.) 

Doetor of Lawa (L. L D > 
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Doktor medyoyay. 
Wygnad, 
Stodend. 
Egzamln wpisu. 

Egzamin doktoriki. 

Towansysz izby. 
NowotnUc 

dycie stndenokie. 
Swlat Qozony. 
Uezone noce. 



The university. 

Doctor of Hedidne (M. D.) 
to expel 
the itadents 
the UtUe go 

the great go 

a ohom 
a freihman 

College life 

the learned wmrld 

leaned lacabratfoBi. 



Nanka, sztnka, literatonu 
Czem sif pan teraz zi^mi^eT 

Kledy pan wyda §w^ romani? 

Ten romans przycl^ga moeno. 

U pana nieocenione wymyafy. 
Pan potrafi nmaI6 awe peryody. 

To alowo bardzo wyraziste. 

Parfakl genlniz za ailny, aby iarta 
Jakiego nie omin^d 

Pan paizoza wodze aatyrycznego 
homora. 

To tylko dojmq}^ kphiy. 



Sciences, arts, literature. 

What work haye yoi;i now In 
hand? 

When shall yon pablish your ro- 
mance? 

This romance is tery engaging. 

Yon hare admirable starts of fancy. 

Ton know how to give yoor sen- 
tences a good torn. 

This word is flguratlTe. 

Ton are too much a man of ge- 
nius to deny yourself the pleasure 
of passing a Joke. 

Tou let loose your satirical talent 

This is an abustre way of Jesting. 
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Oto p*wlei6 dobcM aloiona. 

Kalelatoby tf poirlel6 powiUaJ. 

W t^ brosznne nle ma nlc Inte- 
reaiU|C6go. 

Ten aator sa pnyaadny. 



Sciences, arts, literature. 
That la a well told tale. 

Ton ought to dress this story In 
elean linen. 

There is no spirit In that pam- 
phlet. 

This author is somewhat affected. 



llai^o autortfw» Jaoy by nle byli 
osasem nudnymi. 

Jego sposdb pisaniajest 8taby,wi|t}y 

Co sa s^l pnysadny i nad^. 

Co sa oscsoi6 w stowach. 

W t^ mowie sensu ni sa gross. 

On same ginpstwa pisse. 



To plsaxs naml^tny. 

On praei^e na chleb pidrem. 

Pisse wlerss sa tyle a tyle. 

M6gtkt pan tf ca}% ksi^k^ prze- 
esyta^? 

Czytalem, nlestety, owt^ ksl^^ 
sa karQ. 

On sif objawia ateist^ 

Ten pisan byl nlubiedcem pnbll- 
esnoloL 

On teras ostawiony na sawsze. 



There Is scarcely any author who 
does not nod now and then. 

His style wants energy. 

What a stiff and forced bombastlo 
style. 

What trash. 

This speech is bvt an emp^ dis* 
course. 

He writes bnt nonsense. 

This writer publishes something 
new every day. 

He gets his bread hy writing 
books. 

He writes for so much a line. 

Could yon prevail upon yourself 
to read this bo<A through t 

I hare read that book» alas I for 
my punishment. 

He has set up for an atheist. 

That author was welcomed by 
every one. 

He is now cried down for ever. 



Jak wieln plsarzy winno swe imi^ 
optaconym krytykom gaxeciar- 
akim. 



How many writers owe their ce- 
lebrity to bribed recommenda- 
tions in the newspapers. 
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Gust dziti^ssy t«k Mpiat7, « 
moina kii^^ nadS % odrax% 

PabUcsnoM iywi lif romaBMinL 

Talentn nla dano kaidema. 

To ptynna poezya. 

Oto i^ wleme peine moey. 

To ostatnie irlense Bi^ron** 
To wience p^ne 14 watawek. 



Sdeneesy artf, literature.* 

The general taste of the day is so 
bad ttiat It Is n ecessaiy to lay the 
book aside. 

The pablie feeds apon norels. 

Talent Is not at command. 
That poem goes off welL 
niese rerses are Teiy spirited. 

Those were the last notes of By- 
ron. 

These rhymes are Aill of botches. 



To -vrlerss chromy. This rerse hobbles. 

Wolnolei poetyexn^ nle nalely Poetioal Ucenoe should nerer be 
nigdy nadniywad. driven too ftv. 

Do yon know that clnb of wits? 

Bat for pedantry it may be cal- 
led a meeting of wits. 

They search after the philosopher's 
stone. 

The proTince of wit. 

This book is too snbjectire, too 
personal. 

The readin^-oommittee would hare 
the author shorten his work. 

The work has been admitted on 
condition that the author should 
submit to some alterations. 

The review speaks highly of tha 
work. 

His prose woriti are preferred te 
Us poetry. 



Zna pan t^ kotery^ geniusiy? 

To xbidr geninsxy, wyji|wszy pe> 
dantery^ 

Oni sank^Jf filoaoficsnego kamie- 
nia. 

Padstwo rozumu. 

Ta ksl^ika aa drobnostkowa. 

Komitet i%da aby antor swojf 
satuk^ pooboinati 

T^ Bstnk^ pnyjQto pod wamnklem, 
li w ni^ porobi odmiany. 

Krjrtyka pisse dobrxe tem dziele. 

Pros^ jego prsektadi^f lutd poeay^ 
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Ucseni w tern si^ nie zgadz^^ 

Jeden system filozofii sp^dza drugi. 

W teoryi to bardzo dobre, ale nie*^ 
moiliwe praktyczuie. 

On pisze dla tc|] gazety. 

Krytykowat on bezwzgl^dnle ivier 
szokletdw. 



Sciences, arts, literature. 

Learned men differ on that point. 

One system of philosophy sap- 
plants the other. 

In theory it is good, but not in 
practice. 

He contribates to (writes for) 
this newspaper. 

He criticized the poetasters (rliy- 
meri) with unsparing severity. 



Kto napisa}, ten artykot? 
Nie wien ma pan, to b^jki. 



Who has written this article? 
Don*t beliere it, it is hambag. 



Kto pisze artykaty wst^pne do 
gazety par3rzkiej (londyiiski^)t 

To protektor sztak i nanki. 

U niego nie ma pcj^da sztold. 

Ja za ma^ym znawc^ tego, aby 
dawad me zdanie. 



Who writes the leading articles 
in the Paris (London) gazette? 

He Is a promoter of the arts and 
sciences. 

He has no taste for the fine 
arts. 

I am not connoisseor enough to 
Jadge of that. 



By^em w czasle przyjtjcia nowego 
cztonka akademii. 

Pan B. czy w katedrze czy w md- 
wnicy, ulepodobny ani pauu Y., 
ktdrego improwizacye tak wspa- 
nia}e, ani pana C, ktdrego mo- 
wy wznosz^ sl^ na skrzydlach 
poetycznego nnlesienia, ale btysz- 
czy wi^zaniem myjli i biegfolcl^ 
j^zyka. 

U niego w samej rzeozy wymowa 
oiywlona, ktdra poci^a zaraz na 
pocz^tka. 



I was present at the admittance 
of a new member to the acade« 
my. 

Mr. B. on the cathedra or at the 
tribane does not resemble Mr. V., 
whose improTisations are so bril- 
liant, nor Mr. C, who in his 
speeches gives way to poetical 
inspirations, hot he strikes by 
the concatenation of ideas and 
by predion of speech. 

His is indeed a spirited and bril- 
liant eloquence which captivates 
immediately. 
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▲ CO za bystro^d w pqjqcin i roz- 
s^dzanin w rozmaitych pytaniacli. 

Z jak% delikabioSei^ i do8t<gno^i% 
rozbiera on zasady przeciwnilcdw, 
bez stania siq gorzkim lab niena- 
wintuym. 



And how qmeUy and skilfully 
does he comprehend and treat 
every sort of qnestion. 

With how mnch urbanity of 
langpiage, how justly and con- 
veniently does he set forth the 
opinions of his adversaries, witlu 
ont bitterness or hatred. 



Fodziwii^ pan ten drz%cy glos, to 
palace oko, ten potok wyraz6w. 

Etoby twierdzil z pocz^tkn iz 
% nst tego ezlowieka polcg^ sIq 
tak gor^ce slowa, ze m6wca si^ 
wzniesie do tak wysokiego nat- 
dmienia. 



Teologia. 

Teolog. 

Prawnictwo. 

Prawnik. 

Ekonomia polilyczna, narodowa. 



Observe how his voice tr^nbles, 
his eye sparkles and his words 
come rushing on. 

Who would have fancied, in the 
beginning, that he would dart 
tiiose passionate words, and ele- 
vate himself to so sublime inspi- 
rations. 



divinity (theology) 
a divine (theologian) 
jurisprudence (law) 
a lawyer (jurisconsult) 
political economy 



Kcavo narodowe. 



political law 



Frawo koScielne. 

Historya kodcidna. 

Df^malyka. 

Horalno^d. 

Hedyeyna. 

Chimrg^. 

Hedyk, lekarz. 

Cbirurg. 

Dentysta. 

Okulista. 

Weterynarz, konowi^. 



church- (canon-) law 

church-history 

dogmatics 

ethics 

medicine 

surgery 

a medical man (physician) 

a surgeon 

a dentist 

an oculist 

a veterinary surgeon (farrier) 
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Sciences, arts. 


Wftterynaryft. 


Teterinary science 


FUoiofl*. 


philosophy 


niosot 


a philosopher 


LofUuu 


logic 


Loglk. 


a logician 


Dialektyka. 


dialectics 


Dlmlektyk. 


a dialeetieiiin 


Wymowa, ratoiykft, 


rhetone 


Retoryfta. 


a rhetorician 


Orator, mtfwou 


an orator 


FQologlft. 


philology 


FUolof. 


a philologer, lingnis 


Areheologia. 


archaeology 


Aroheolof. 


an antiquary 




nnmismatics 


Ortografla, piiowiii*. 


orthography 


BtTinologU. 


etymology 


OramatykA. 


the grammar 


Oramatyk. 




Pialaki, naixeoM. 


a dialect 


J^zyk zepaoty. 


a jargon (cant) 


Jfiyk chlopaU. 


low 


Poasya. 


poetry 


Poeta, wieiscs. 


a poet 


Spiozny. 


epic 


Lliyomy. 


lyric 


Dramatyeany. 


dramatic 


Dydaktyozny. 


didactic 


Llryk, Epflu 


a lyric, epic writ« 


Zbltfr poasyi. 


a collection of poemt 


Plaa6 wltnca, twonj6. 


to write poetry 
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Rym. 

Bymy sUada^ 

Proza. 

Romans. 

Powies^ romantyozna. 

Prozaista. 

Artysta. 

Wirtnoz, kompozytor. 

Amator, labownik, 

Sztnka dramatyczna. 

Snycerstwo. 

Snycerz. 

Literat. 



the rhyme 
to il^me 
prose 

a romance 
a norel 
prose writers 
an artist 
a Tirtooso 
a dilettante 

the dramatic art 
soolptnre, statuary 
a scnlptor, statuary 
a man of letters 



Gazeta, dzlennlk. 
Gazeoiars, dziennikan. 
Magaayn. 
Gazeta literacka. 
Raport, sprawozdanie. 
Sprawozdawca, korespondent. 



a jonmal 

a joomalist 

a magazine 

a literary gazette 

a report 

a reporter 



Recenzya, krytyka. 
Recenzista, krytyk. 
Czasoplsmo. 
Dodatek. 
Ogtoszenle. 
Dziennlki rz^dowe. 
Spis zmartych. 
Bloro adresowe. 
Historya, 
Historyk. 
Geografla. 
Genealoglat rooowoo. 



to review 

a rerlewer 

periodicals 

a supplement 

an advertisement 

Ministerial papers 

the obitoary 

an office of Intelligence 

history 

an historian 

geography 

genealogy 
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Heraldyka. 

Dyplomatyka. 

Dyplomata. 

Fisyluu 

Fizyologla. 

Fizyolog. 

Hifltorya natoralna. 

Natoraliatai 

Fizyk. 

Aatronomia, gwlasdaritwo. 

Aftronom, gwlazdan. 

Aatrologla. 

Aatrolog. 

Alchemia. 

Alchemlk. 

Chexnia. 

Chemik. 

Botantka. 

Botanik. 

liliieralogla. 

Mineralof. 

Zoologia. 

Zootomia. 

Anatomia. 

Anatom. 

Meehanlka. 

Meehanik. 

ICaazyikiata. 

Mechanixm 

Statyka. 

Akaatyka. 

Optyka. 



Sciences, arts, literature. 

haraldry* blazoniy 

diplomacy 

a diplomat 

phyaic8» natural philosophy 

phjrilology 

a phyaiologist 

physiography, natural history 

a naturalist 

a natural plilloiopher 

astronomy 

an astronomer 

astrology 

an astrologer 

alehymy 

an alehymist 

chemistry 

chemist 

botany, the regetable kingdom 

a botanist 

mineralogy, the mineral kingdom 

a mineralogist 

■oology, the animal kingdom 

zootomy 

anatomy 

an anatomist 

meohanics 

a mechanician 

a machinist 

mechanism 

statics 

phonics, a eoBSttei 

optics 
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Optfk. 

FizyonomfkA. 

Fizyonom. 

Mnemonlka. 

Frenologla. 

Teehnologlft. 

Technicznj. 

Iniynier. 

Geodezya, mlernietwo. 

Miemlk. 



Sciences, arts, literature. 

•n optteUn 

phyfiognomy; pliysiogiioiiiiot 

A phytiognomlit 

nmemonioa 

phrenology 

teotanology 

teehnieal 

•n englneor 

geometry Gand-snrTeyiiig) 

A geometer (lu^d-snrreyor)* 



Religia, koScitfL 
By} pan dziai%) w kojcielet 



Religion, chnrch. 
Have yon been to diiiroh to-dayf 



Koiainlkowalem; pizy)^em hd^ 
nkramenta. 

Komnnikowalem n plebana nuz^ 
parafiL 

Wiele razy na dzled maz^ w tym 
koloiele ezyti^^f 

By} pan na mszy, na anmmie? 



I have oommonloated, I haye raeel- 
yed the aaorament. 

The rector of my pariah has gl- 
yen me the communion. 

How many times a day do they 
aay maaa in this ohnrdit 

Did ]ron hear mass, high mass? 



Kto mial kazanlet 



Who preached? 



Pan N.; ten pleban kale oodiien- 
nie. 

Kaznodzl^a mdwif o wainold, 
potrzeble, moey oliary Chrystnaa. 



Mr. N.; this clergyman preaches 
eyery day. 

The preacher spoke of the me*- 
ningf necessity and power of 
the sacrifiee (offering) of Christ. 



Kazanie jego skladalo si^ s trzeeh 
cz^ici. 



His sermon was diyided under 
three heads. 
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Kazanie nczyto o natuiM, •Uadzie 
1 wainolcl zbawlenla. 



Mowo boie ttvAj kn nance pro- 
•tym, kn nmocnlenin itabTm 
1 kn poeiesze ■krnazonjm. 



Ten kaxnodsi^a ml^ sbndowal. 



Religion, church. 

The sennon treated ef the nature, 
qnallty and importanee of redemp- 
tion. 

Tbe word of God is neeftil for 
Hie information of the almple, 
the eonflrmatlon of the weak 
and the consolation of those 
that are penitent and of a con- 
trite heart. 

This preacher has edified me. 



Kazal a nam«siww>nlem i powag^ 

On fllarem ehrseloladsklflj wlary. 

Csf dzleolf paiiskle ochnoione? 

MoJi( siostr^ b^d^ prsysa)^ wlel- 
kanocy blerzmowa^. 

WczonO byi pogrseb N-a. 
By}em na pogrseble. 



He preached with earnestness 
and dignity. 

He is a strong supporter of the 
christian faith. 

Is yonr child already christened 
(haptlaed)? 

My sister Is going to be confirmed 
next Easter. 

The ftmeral of N. was celebrated 
yesterday. 

I was present at the bnrlaL 



Pogrseb Jego byt wspanlaly. 



He was burled with great pomp. 



Cng byi bardso Ucsny. 



Pochowall go w funUynym grobie. 



Umar) Jake dobry ehrzeicianin. 



The funeral procession was nu- 
merously attended. 

He was deposited In the fiunUy 
yanlt. 

He died like a Ohrlstlan. 



Umart Jak Iwi^ty* 



He died a reputed saint. 



Pan N. pneaaed) na katoUckf Mr. N. has turned eatholie. 
wiar^ 

On wst^lt w Stan duchowny. Be has turned a churchman. 
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Urz^ parafialny! on i^da wyie^, A prebend I he looki np higher. 

Chtop strzela, Pan Bdg kale nosL Man propoeet, God dlapoaes. 



To katolik wohiomylhiy. 
Jego podejrzewi^^ o kacerstwo. 



SJnisba boia. 

Wiara. 

Poboinojd. 

Pogalfstwo. 

Poganin. 

Poganie. 

Pogaiiskl. 

Stuiba balvanom. 

Batwan. 

Baiwochwalca. 

Ba^R70oh'walczy. 

ZaboboB. 

Zabobonny. 

Nlewiara. 

Niewiemi 

Apostazya. 

Apostata. 

Odpajd od wiary chrzeJciatfBkleJ. 

Czarodziejstwo. 

CzarodzieJ. 

Czarownlca. 

Oozarowad. 

Oflarowad. 

Ofiara. 



He if a relaxed papist. 



He is entpeeted of hereey. 



the worihlp of God; DlTino 
yioe 

the fUth 

piety 

paganltm (heathenism) 

a pagan (heathen). 

the gentiles 

heathenish 

idolatry 

an idol 

an idolater 

idolatrous 

saperstition 

soperstitioas 

InAdeUty 

the infidel 

an apostasy 

an apostate 

to apostatize 

witchcraft, sorcery 

a sorcerer (wizard) 
a witdi, sorceress 
to bewitch 
to offer, to sacrifice 
an offering, a sacrifics 
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2Trierz^ ofiaxne. 

liitania. 

LiturgUt. 

Machometadstwo, ifUmizm. 

Unzuimaiilii, machometanlik. 

i;ydowstwo. 

^Td. 

i<ydowtki, hebr^jfU. 

-Chrselclaiittwo. 

-Chneldanle. 

Chneidaniu. 

Wiara grecko-roisyjika. 

Wian katoUcka. 

Wiara luteraiitka. 

Wiara reformowana. 

Bhyxma. 

Bhyzmatyk. 

Herezya, kaeeratwo. 

Heretyk^ kacers. 

Swi^ Tr<}ca. 

Bdztwo* 

Btfg. 
Bogint. 

Stworzenie. 

StwonydeL 

Twdrczy. 

Pan nan (JeKoa Chryatna). 

-ZbaTridel, OdkopideL 

■Duoh Iwi^. 

Anlo). 

-Arehanlol. 

JLnidaki. 



Religion, church, 
a Tietlm 

the Utaniea 

the liturgy 

the Mnsaolman faith ^alamiam, 
llahomedaniam) 

a MoMiilman, Maholnedan 

Jadaiam (Jewism) 

a Jew Hebrew) 

jewiih O^ebrew) 

ehrlatianity 

ohriatendom 

a ChrlatlaB 

Greek orthodox ehueh 

Roman oathoUo ehnroh 

Latheran ehoroh 

Reformed ohnrch 

aehiam 

a achlamatle 

hereay 

a heretie 

Holy Trinity 

the Deity 

God 

a goddeaa 

the creation 

the ereator 

oreatlye 

Onr Lord 

the Sayionr 

the Holy Ghoet (Splifl) 

an angel 

an archangel 

angelie (angeUQu) 
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CmxU 4)ftb«t. 

Djabelfld, esartowtU. 

Plek}o. 

PieUalny. 

Csyiciee. 

Wizechmoenold. 

Wsi^dolMcnold. 

Wraeohmoonj. 

Wfzechwiedsft. 

Objawlenle. 

Natchnienle bosUe. 

Pismo iwlfte. 

BibUa. 

Stary, nowy tastament. 

Katechizm. 

Brewlan. 
Kwl^tka naboina. 

Psalm. 

Psalten. 

Hymu. 

Ewangelia. 

Akta ApostolBkie. 

Poselatwo, poslanle. 

Homilia. 

Naoka reUgU. 

Moral, etyka. 

Gneoh pienrorodny. 

Qnefznik. 

Ueielelnienle^ 

Pnemienlenle. 

M5{ka Chrystoaa. 

"Knjk, 

Passya, kmoyfika. 



Religion, church. 

the deyU (fle&d) 
deyiliah (flendiah) 

halUah, Infernal 

piirgat<vy 

omnipotence 

emnipresenoe 

tbe Almigbty 

omniacience 

holiness (sanetiiy) 

tiie rerelation 

dirlne inspiration 

the Holy Writ (Soiiptare) 

the Bible 

the Old, the New Teatttneal 

a oateclUsm 

a brerlary 
a prayerbook 

a psalm 

the psalter 

a hymn 

the Gospel 

the Acta 

an epistle 

an homily 

doctrine of faith 

ethics 

oriclnal sin 

a sinner 

incarnation 

the transformation 

the sofTeringi of Christ 

the eross 

the cnacifix 
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Uknyiowuiie. 

Zmartwychwitanle. 

Wniebowst^picnie. 

S^dny dsletf, ^d oftateeiny. 

Chnett. 

Komiinia, fttft Padfkl. 

Spowiedl. 

Spowledi lutiuu 

116 do fpowleddi rtacha^ spow.. 

Konfefyonal. 

Oftatnie iuuiiaa»»«iii«. 

Mati«dftwo. 

C«libat, b«sledBtwo. 

dwifCMiltt kmpta&kie. 

Powo^anle. 

Olwieeenle dnehowe. 

Pokato. 

Post, polelj. 

Nawrdotnie. 

Ufprawlodliwlente. 

Polirl^ctnla. 

Blogoflawiedatwo, Mogotlawlj. 

Dsleai^ pnykaxad. 

Bktad ApostolakL 

Modlltwa Padtka, OJese nais. 

Dochowledftwo. 

Ksl^di, dnehownj. 

Pnetoiony. 

Lalk. 

Pleban. 



Religion, ehnielu 

tiia enioiflzi<Mi 

the resarrectloii 

the AsoenaioA 

the Last Day, doom*s-day 

Baptism (ehristening ) 

the Eacharlst, the Lord*8 Supper 

Confession 
anrlenlar oonfession 
to eonfess 
a confessional 
Last nnction 

matrimony 

eelibaey 

Ordination, Hely orders 

Tooation 

Ulnmlnation 

repentance 

a fut; to flut 

conversion 

jostification 

sanctifleation 

the blessing; to bless 

the Ten Gommandmenta 

the Aposties' Creed 

the Lord*s Prayer 

the clergy 

a priest 

a high priest (pontiff) 

a layman 

a minister, a parish 
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Wlkary. 

Plebftnla, panfla. 

Pastor. 

DJakon. 

DJakoditiro. 

Babin. 

Bractwo. 

Konsytton. 

Dyecexya. 

Kapliea. 

Paraflanie. 

Dziekan, 4)akoii. 

Kapelan. 

Kanonik. 

KapitQ^a. 

Biskap. 

Biskapstwo. 

Biakapi. 

Arcybiakap. 

Kardynat. 

Paplei. 

Papieztwo. 

PapiezU. 

Pratat. 

Synod, koncyllam. 

Klaazttfr. 

Klaszttfr zakonnikdw. 

Klaszttfr zakonnlo. 

Opactwo 

Opat 

KaienL 

Przeor 



Religion, church. 

a enrate, rioar 

the partonage, pariah, oongregatioii 

a pastor 

a deacon 

the deaconship 

a rabbi 

a congregatton 

a consistory 

a diocese 

a ehapd of ease (nnderparochlal 
church) 

the parishioners 

a deacon 

a diaplain 

a canon 

a chapter 

a bishop 

a bishopric 

episcopal 

an ardibishop 

a cardinal 

the pope 

papaoy (popeiy) 

papal 

a prelate 

a synod (council) 

a conrent (dolster) 

a monastery 

a nnnneiy 

an abbey 

the abbot 

the abbess 

t>>« prior (prioress) 
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Superior, saperiorka. 
Zakonnlk, brat, 
Zakonnlea, siostra. 
Kwestars. 

Postelnla. 

Postelnik. 

Cela. 

ijclt zakonne. 

Kaptar. 

Pastoral 

Kapa. 

Infkita. 

Sataniuu 

idba. 

Hlayonarz. 

Zakrystjra. 

Zakrys^an. 

Przetoiony koJdohu 

Chdr. 

Chdryita. 

Antyfona. 

Oftarz. 

Onarz wlelkl. 

Sdianlec. 

Il<5wi6 rdianleob 

Kadzidto. 

Kadzielnlea. 

Hoatya Iwi^ta- 

Kieltch. 
Monstranoya. 
Chrzcielnlca. 
Kropielnica. 



Religion, church. 

the superior 
a monk, flriar 
a nun, holy sister 
a meiidicant friar 

hermitage 

the hermit 

a cell 

monastte life 

a cowl 

a crosier 

a moiik*i gewn 

a mitre 

a cassock 

a iorplice, stole 

a missionary 

the yestry 

the clerk, the seztoa 

the chorchwardeoa 

the choir 

a chorister 

an anthem 

an altar 

the chief altar 

beads (rosary) 

to tell one*s beads 

incense 

a censei 

a eonsecrated wafer, a host, tli* 
holy bread 

the cnp (chalice) 

the pyx 

the font 

a holy*frater pot 
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Wooa iwi^uft 
Kropldio. 

Kaxalnlca. 

Ptzediitli. 

Sm^tars. 

Orabarc 

Tnmatu 

Nftdgrobek. 

Oswonnlk. 

JntmiU. 

Vitnpory, 

MiM Hula«aia, Ul«bia. 
Pftlenie dai. 



Betigion, chnrdu 

holj water 

tlM holj-wator broth 

til* naye 

tha pnlpit 

a paw 

a ohnrohyard, eemelHy 

tlM Mzfton (graya-dtgfn) 

a eoflin 

a grave, tomb 

a tombstone 

a ehlmer 

mattna 

yeapen 

a aerrice for the dead. 

cremation 



Prawo. 
Ten estowiek popehill sbrodnl^ 

On wlnien pneit^pitwa 

Proex^ ml wprowadzl6 przeat^pc^. 

Jego obwinliOf o kradxieft a wy* 
lamaniem. 

!)n w atanie oakarienla. 
On sif aUwi prxed aiAim. 

PocU^to protokd}. 

Naleiy oakarlyoleU itawld prxeolw 
oakarionemo. 



Justice. 
lUa man haa eommltted a erlna. 

He if gnllty of miademeanoor* 



Bring the criminal (enlprlt) be- 
fore me. 

He is accnaed of (oharged with) 
bnrglary. 

He haa been arraigned (atanda 
impeael&ed). 

He will atand to trial. 

A yerbal prooesa was made np. 
The plaintiff is to be oonfronted 
with the aoonaed. 
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Prawo. 



Oskarionetro powoJano do odpo- 
vritdxi na pnnkta ogkariania. 

On wytntymal badanie pon^ow*. 

Blor) pandw xa IwiadkL 
Pnj)^ prsyiifg^ od iwladkdw. 



Justice. 

The accnsed was called upon to 
answer the indictment. 

He underwent a regnlar exami- 
nation. 

I take yon as witness. 

Swear the witnesses. 



Prssrtomne if dwa IwiadU obwi- 
niaj^ce i Jeden broni^ey. 

Przypnleid go do przsni^, mote 
pnysl^ds. 

S^dsiowie Off dxill go wlnnym. 
S^ wydal natf vyrok. 

On iif przyzna) do winy. 

On akasany na cate iycle (na 
ttHM) do ei^ikSch robdt, na galery. 



There are two witnesses against 
and one in favoar of the accn- 
sed. 

Ganse him to take an oath, let 
him swear. 

The jury fonnd him goilty. 

The court has prononnced his 
sentence. 

He pleaded goilty. 

He was sentenced to imprison- 
ment for life. 



To prawnle. 



■pnwiedUwol^ by6 mnii. 



That is the right way; that is 
according to law. 

Justice mnst be done. 



Taka zbrodnia wola o pomst^. 
On byl na faiierd os^ony. 



That crime calls for Tengeance. 



He was sentenced do death. 



Jego ^ci^li. 



He was beheaded. 



Jego skazali na wygnanie. 



Bkazano go na kaxQ tysi^ca rabli. 



Jego skazano na zaplat^ kosztdw. 



He was punished with transpor- 
tation (banishment). 

He was fined a thousand rubles 
(a fine of a thousand rubles was 
imposed upon him). 

He was condemned to pay the 
charges. 
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Jogo OB^dzono bes przedneliuiia. 

Chce apelowa6. 



Jnstice. 

He waf condeiLned without • 
heuiag. 

He will apply to the Court of 
AppeaL 



Obrodca Jego wnitftt o uniewai- ^ ^^^^^ ^^^^ ^^ ^^ 
®° ^ tence ihonld be annulled. 



On 8w^ spraw^ przed i^em bro 
ni}. 

Oskariyclell odizaeili s ich skarg^ 



On li^ odwola} do taski krtflew 
skiej. 

On wyprosi} u^askawienie dla 
swego brata. 

Podknpit twych s^dzldw. 

S^dziowie Jema przychylnL 

S^d go awolnlt. 

On kasal go wypnJoi6 na wolnol^ 

Oni 8i^ pogodzili. 

Ja mtfg^bym pana pozwad. 

Ten prooeaa k08zti\Je niezmiemle 
wlele. 

Ten rzecznik przewtdczy procea. 

On proces wygraJ, przegrat. 

Polioya obit^pi^a t^ sznlemi^ 
zabrala graczy s pieni^dzmi ra- 
sem. 



It wai he who defended his 
caase. 

The indletment hai been r^eeted. 

He appealed to the mercy of fho 
emperor. 

He hai obtained a pardon for fala 
brother. 

He has corrupted his judges. 

The judge's Tote is in his favor. 

The court hai eleared and acquit* 
ted him. 

The court has ordered his re* 
lease. 

The difference has been adjusted 
in an amicable manner* 

I am one who will bring a suit 
against you. 

That lawsuit is a golf. 

This advocate protracts the law- 
suit 

He has won, he has lost the law- 
suit. 

The police haying entered that 
gaming-house seized the whole 
company and the money. 



Policya go pojma^a 



The police hare arrested him. 
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Fanstwo. 



Wola monarchy Jeit ni0^3^s>®i° 
prawem w paiistwie samowta 
dnem. 



State. 

Tha will of the soTereign (bm^ 
narch) la the higheat law In an 
abaolate state. 



Kona^ncya tego kitiivL nie Jest 
ani moinowtadna ani gminowta- 
dna. 

Po8ta6 rz^da Jeet poml^sana. 

To prawo wzywa wazystUch pr»- 
wyborcdw. 

Jatro wybierze izba dyrekcy^ (pre- 
zeaa, wiceprezeaa i aekretarza). 



The oonatitation of this land la 
neither purely aristocratic nor de- 
mocratlo* 

The form of government ia of 
a mixed character. 

ThiB law calls In all eligible men 
of the nation. 

To-morrow the house will eon- 
stitate itself. 



Przyst^piO^ do obiom komissyL 

2e ten wniosek przyj^ty zostaf, 
zadziwito bardzo. 

ProponuJ^ nad tym wniosklem nIe 
dysputowad. 

Ten mtfwca 8tt\)e w opozycyi. 



Byt Ulkakrotnie do rzeczy wzy- 
wany. 

Pewne giosy wnosz^ zwykle o 
nkodcsenie rozprawy. 



They are proceeding with the for- 
mation of eommittees. 

It has highly sorpiised that this 
motion was taken into eonside- 
ration. 

They move tbe preTions qnestion* 

This speaker is against goTwn- 
ment 

He waa reproved several times 
not to swerve from the qae- 
stion. 

Some voices are always moving 
the cloee of debates. 



Wniosek oddano pod gtosowanie. ^^ motion was put to the vote. 



NIecierpliwi wssyscy zrachowvnia 
gtosdw. 



They are anxiously looking for- 
ward to the reeolt of the voting. 



Ministrowie czynii| s tego w^tpli- 
wol6 gabinetow%. 



The ministers make it a cabinet- 
qnoetion. 
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Justice. State. 



Fartya pott^powotfw I konsenrar 
tysttfw rdwnowaiy li^. 

Izbie podano prosb^ 

Ten zwrdt polityki posbawlt seoiny 
nn^dniktfw ohleba. 



Ths progTMiiTa ftactloii of the 
HoQM la eoantwrbalanced by the 
eonaerratiTe. 

They hare praaented a petition to 
the Hooae. 

Thla orerthrow of the oonatitu- 
tlon haa atripped a hundred 
fonotionaxiea of their ofllcee. 



To wcxon^ssy repabllkanin. 

Bs^ tnreoki zmosza wychodctfw 
do osiedlenia w gf^bi kn^o. 

Oni wBzysoy polityki nie roznmi^ 

Minister powolany do dwora. 

Pozbawlli go Jego saszczyta. 

Boczne dochody nxz^da tego, wy- 
no8z^ wl^cct) nii pensya itala. 

Dworakl aUadi^j^ si^ do homora 
ksi^t. 

Dyplomad b% niepnt]fjaclotad woj- 
ny. 

Przepadt dyplomata, ktdrema ra- 
dz^ 



Blowo prawne. 

Frocednra. 

Prawnle, prawnoid; nieprawnie, 
nieprawnoi^ 

Urz^dnik a%dowy. 



He If a repabUean of one day's 
atandlng only. 

The Tnrkiah government eaoaea 
the reftigeea to aettle in the in- 
terior part of the country. 

Thoy are all bungling poHticiana. 

The minister waa called up to 
the court. 

The Tlzir was stripped of hia of- 
fice. 

The profits of this place are bet- 
ter than the aalary. 

Conrtiera are ahraya ready to 
humour the whims of princea. 

Diplomacy beara a natural enmity 
to war. 

As soon as a diplomate sufiera hia 
sentimento to be known, he is 
lost. 



a law-term 

proceeding at law 

legal, lawfhl, legality; Illegal, Hlo- 
galityi legitimate, legitimacy; Il- 
legitimate. 

an olficer of justioo (a gentleman 
of the bar) 
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Pmwo. 



Justice. 



Fmrniky poradufk. 

AdwokAt. 

M«ceiUM. 

Frokantor gcnenlny. 

Uoktor pnwA. 

Badoa. 

Komiaan pollcyjny 

Dyrektor polieyL 
S^dzla pokojm 
Bfdsia. 
Presydent, prezes. 



Notaryius. 

KUent. 

Aktoarynas, piaan. 

Protoknliata, aroliiwiata. 

Woiny a%dowy. 

Syndyk. 

Trybonaf apelao]fjny. 

B^ kaMOTJny, apelacya. 

8^ krymlnalny 
Aayqr* 

6^ polioyjny. 

Ni^wyiasy trybona}. 

Foiied&eiiie pablieane. 
Pny dnwiaoh samkni^tyoli. 
Publiomold 
Uatna procednra. 
Initrnkcya proceso. 



a barriater 

a lawyer 

an adroeata, atlom^, aolloltor 

BoUettor (attorney) ganaral, aherUT 

a aargaant at law 

a eonnaalbMr 

a poUoa maglatrata 

tba diraetor of tha poUca 

a joatioa of tha peace 

an arbiter 

the preaident of a court 

an aiaesaor 

a notary 

a client 

an aotoaiy, dark 

a recorder 

an naher; a aergeant, a bailiff 

a tmatee 

the aupreme court 

the oonrt of appeal the ooort of 
caaaatlon 

a criminal court 

aaalsea 

the court of correctional polioe 

a conntiyooonrt 

a public aeaiion 

pilTatety 

pnbllci^ 

oral proceeding 

the brief for the trial or henring 
of a caase 
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KftDcyft* 

Akta, protokaly. 

Prawo gmizme. 

Pnwo monuue. 

Pnwo dachowna. 

Frawo karne. 

KodekM karaj. 
Kodeks kryminalny. 
Kod«ki eywilny. 
KodekM bandlowy. 
Pozywa^, procetowftd, 

Zaposwa& 
Pozew. 
OskaiiycieL 
Otkariony. 

Strona skari^ca. 

Doniesienie, donotielel. 



Joftioe. 
a ball, to ban 
Um aoU, a d«ed| liM mini 
ooBunon law 

thastatnto law 

aanoB law 

penal law 

the penal eode 
the criminal eode 
the eode of dvil law 
the commercial eode 
to cany on a lawrait 



to aeenae, impeach 

an action 

the plaintUi; the profecotor 

the defendant, aecoaed 



the ii^nred party 



a delation; the Inftmiar 



Doniei^, wyda6. 
Zaproalny, weswanle. 
List godozy. 
Rozkas aresztowania. 
Areiztowa^, ztapad. 
Aresztacya. 
Areazt oiobiity. 

Mowa oakariaj^ca. 
Poszakiwanie, lledztwo. 
Przeelachanie Iwiadkdw. 



to inform 

a iammona 

a note of reaemManct 

a warrant 

to arreat 

an arrestatton 

an arreat (imprlionmantbafora trial) 

liM reqaaat 

an inqneat, enqairy 

haarinf of wttnaaaea 
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Swiftdek naoczny, naaszny. 



•a 9ff an Mr-witnen 



l^wiadezyd. 
Opowieid i^ladlEtfw. 
Obrona, obrdnca. 

Replika, odpowledi. 

Potrzeba, wniosek kaiy. 
Narada s^owa, dyakosya. 

Broni6 atrony w procesle. 

ProceacU^ey. 

Obrona. 

Wywtfd z rozpraw. 

Os^dzeuie, wyrok. 

Oa^dzony. 

Uniewtimienie, oawobodzenle. 

Uwolnienle. 

Odrzaoenie oskaiienia. 

Egzekacya zlemska. 



to giTe OTidenoa 

deposition of witneaaea 

a apeeoh in defence of; the de- 
fender, coonael 

the reply, to reply 

to reqolre, exact a pain 
the deliberation, debatea 

to plead • oanae 
a litigant 
a plea 
aommlng up 

the oondemnatton 
the oonYict 
the acquittal 
the releaae 
diamiaaal 
aeizore 



Sekweatr. 

Egzeknoya rachomolei. 

Rompromia, sgoda. 

Kontrakt. 

KontraktqJ^oy. 

Spadek, ankce^a. 

Dzia} apadka 

DxUA prawny. 
Testament. 
Zapia, legat 



aequeitration 

diatraint 

a compromise (agreentat) 

a contract 

the contractora 

an inheritance 

the patrimony 

the hereditary portion 
a teatament, a wU 
a legacy 
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Jnstict. 



Kodjcjl, poprawka. 
Wykonawea testamento. 
Hypoteka. 
Koszta s^dowe. 
Obraza miyestatii. 

Powftanie, bniiL 

Powtta6, bantowa6 st^ 

Zdrada. 

Zdrqjca. 

Mord, Eab<Q8two. 

Morderca, zab<$Jca. 

Umyilne. 

Dzieciobdjstwo. 

OJoob<9itwo. 

Zab<98two pods^ptm. 

Zabtfjea nkryty. 

8ainob<98two. 

^eamyllne sab<QBtwo* 

Poj«dynkowa6 tlf, pojedynki^^ey. 

Otruole. 

TraeideL 

Podpalenie 

Kradziei 

ZIodzicJ 

Kral& 

Ukxywacs. 

ZIodcicJ Ueacenlowj. 

OwtoBt, flint. 
Osziwtwo, ossnkaiiftwo 
Rabnnek, rort><{]. 



a eodieil 
the CKecatmr 

HMMTtgagV 

foes 

high tnawHiy ULonsf 

sedltloii, riot, nbfllUoii, Ibsiiim* 
etton 

to roTolt, to matfaiy» to robot 

troMon 

• traitor 

mordor 

a morderor 

on set purpose, wilfhl 

infanticide 

parricide 

OMassinatlon 



•aidde 

manalanghier, homidde 

to fight a dael; a duellist 

poisoning 
a poisoner 



theft (lareenj) 

a thief 

to steal 

a reodver of stolen goods 

a pickpocket; pilfery 

a swindler, sliarper 
sharping, swindling, a frand 
robbery 
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Jmtiee. 


lUbnl. 


a robber 


BosbOnik. 




Napad ntespodsiaBy. 


•rnbnah, ambModa 


BoiMJnIk monU 


a pirata 


Bosb<9 monkL 


piraej 


Fftliiowaiile. 


forgarjr 


Falisen monaty. 


a ftdaa ooinor 


Kny wopny sl^itwo* 


pedwy 


Cadso?oittwo. 


adaltair 


GrableL 




Llohwa, liobwtan. 


niuy; a orarar 


Pnekapttwo. 


bribery 


Ziiiewaga. 


liUiiry» oatmge, eflteea 


ZnlvwtAy6 oiynata. 


to lay Tlolent banda on 



Prsestfpstwo polleyjne. 

Jawny dowtfd wye^pka. 

Ma aezynko. 
Ukaraide, kara, Qkai«6. 
Kara Imiercl. 
GUofeyna* 
Bgaekneya. 
Stepaei, oprawoa. 

Roaatowanie. 
Uwi^ienie, aamknl^eia. 

Uwl^alA. 

Wi^ileiiie p<4edy^toaa. 

^n^rienie, dom kary. 



inIadeineanonr» offence 

the aabitanoe of tha olfenea 

in the Tory fluit 

ponlahment, pafai; to poalah 

ei^ltal paniahmant 

an ezeentlon 

ttie maiden 

ttie ezecatloner, the bangmaa 

the seaffold 
imprleonment, enitody 

to tmpriaon, to oonflne 
•olitary eondaemeiil 
pnaoBf jaUy saol 
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\n^zie£ kryminalny. 
Ciemnlca. 
Dom poprawy. 
Uwi^lony. 
Dozorca wi^enla. 
Klncznik wi^zienny. 
Wi^zlenle wyspowe. 
Zaknd, zwl^zad. 
Okowy r^ezne. 
i^dcnchy. 
Pr^gierz. 

Wystawa przy pr^gierzu. 
Piecz^towanle, pieczftowa& 

Szabienica, wieszanie. 
Galernik , galerowy willed. 

Bicie rilzgami pnbliczne, bid rds- 
gaml. 

Wtoiyd na tortury, m^czyd. 

Wygnanie. 

Zesianle. 

Amnestya, odpuazczenie. 

S^d Boiy. 



Towarzystwo, aptfteczedstwo. 

Nartfd, lad. 

Narodowold 

Kn^owiec, arodzony. 

LndnoJ6. 

Motloch. 

Ojczyzna. 

Prawo lenne. 



Justice; State. 

eorreotloner 

a dungeon 

a poiitantiary 

a prisonw 

a jafler 

a turnkey 

a piison for gaUey-ilaTea 

to put (a prisoner) in irons 

manacles 

chains 

the pillory 

exposition 

branding; to bum (in the haad 
or npon the shoulder). 

the gibbet; hanging 

a galley-slave 

flogging; to flog, lash 

to put to the rack 
banishment 
outlawry 
an anmesty 

an ordeal. 



Civil society 

the nation, people 

nationality 

a native 

the population 

the populace, mob 

the (native) coontry 

the feudal system 
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Lennol^ 

Lennik, wanL 

Poddadstwo. 

Poddanj. 

BzeczpospoUta. 

Konfederaoya. 

Monarchia konatytiicyjna. 

Cesantwo* 

Kr<ne8two. 

Korona. 

Szlachta, magnad. 

Miesxcxanie, obywatele. 

Stany. 

Izba poaltfw. 

Wladza Qstawodawcza. 

Wtadza wykonawoza. 

Znn^t adminiatracya. 

Traktaty, nklady. 

Ceaanki. 

KrdlewskL 

Inaygnla, osnaki krdlewikla. 

Bamowtadoa. 

Monaroha. 

Cesarz. 

Ceaanowa. 

Krdl. 

Krtflowa. 

WioekrtfL 

Regent, zan^doa. 

Begenoya, zaxz^d. 

Naat^pca trona, krdlewics. 



State, 
a firadal ta&ora (Hal) 

bondage 

a bondaman, aerf 

a repabllc fcommonwealth) 

a eonfederacy 

a eonatitatioiial monarchy 

aa empire 

a kingdom 

the erown 

the nobility, the lorda 

the dtizena, oommona 

the eatatea 

the Chamber of Deputiea 

the leglalative power 

the execatlve power 

the adminlitration 

negodationa and treatiea 

imperial 

royal (regal) 

the regalia 

a aorereign 
a monarch 
an emperor 
aa empreaa 
a king 
a queen 
a viceroy 
a regent 
a regency 

the crown prince (prlnoe royal) 
the hell apparent 
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Koronaoya. 
Nut^pstwo tronn. 

Wst^pienie na tnm. 

Ksif ina, ksj^tcaki. 

Hercog, kanaka; Ui^iiia. 

Markis. 

Markisa. 

Hrabia. 

Hrabstwo. 

Hrablna. 

Wicehrabia. 

Baron. 

Par. 

Parowitwo* 

Salaohde, (azlaclielaiika). 

Sxlachta wi^aka. 

Miessezadstwo. 

Chfopstwo. 

Kawaler. 

Ryoerttwo. 

Kawalerstwo. 

Doohodj paliatwa 

Finaniy. 

Skarb patfitwa. 

Kradyt nadswyeii^ny 

Udaia^. 

Llata oywilna. 

Gabinet. 
Senat, aenator. 
Pierwsxy mlniatar. 



State. 

itloa 
liM Ofdar of taeeeMion 

an aecetilon to the timna 

a prince 

a prineeea 

a prineipaUtj 

a doke, a doeheaa 

a maiqaia 

a marchloneaa 

an earl, a connt 

an earldom, eonnty 

a eonnteaa 

a Tiaoonnt 

a baron, a baronet 

a peer 

the peerage 

a nobleman (a nobleiroaMn> 

the gentry 

the commonalty 

the peaaantqr 

a knight 

chiyalry 

knighthood 

the rerenae 

the flnaneea 

the treaaary 

a anbaidy 

an appanage 

the ciTil Uat 

the cabinet 

a aenato; a aenalor 

a iwime-minlater 
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Ministeratwo. 

Radoa stana, radca ti^oy. 

Sekretan staniu 
Skarbnlk. 
Kanclen. 
Preset rady stana 

PodkuielenEy. 

Mlnitter fprawiedliwoloL 

Minister finanftfw. 

Minister ipraw wewn^trznyeh. 

Mlnliter tprair zewn^trsnjeb. 
Minister marynarki. 
Minister wojny. 
Minister liandln. 
Minister oiwlecenia. 

Marszafek wielU. 
Szambelan wielld. 
Wielkl mlstn dwom. 

Konioszy wielld. 
Dyrektor generalny pocstj 

Djrektor mennicy* 

Oeehmlstrxt dyrektor arsenals. 
Adwokat generalny. 
Proknrator generalny. 
Mlnisterstwo spraw wewn^trznych. 
Mlnisterstwo spraw zewnftTzny<di. 

Mlnisterstwo wojny. 
Posel, ambasador. 



Stele. 

the ministry 

a privy eoonsellor 

a secretary of state 
the first Lord of the Treasury 
the Lord high Chancellor 
ttie President of the eooneU 

Lord Privy Seal 

Lord chief Jastlee 

the Chanoellor of the Exdieqaer 

Home Secretary 

Foreign Secretary 
the first Lord of the Admiralty 
ttie Secretary at war 
PresldMit of the board of trade 
the minister of pabllc instmetion 

the Earl Bfarshall 

the Lord Chambeilain 

the Lord Steward (of the King's^ 
Qaeen*s honsehold) 

the Master of the Horse 

a Postmaster General 

Master of the Mbit 

Master General of the Ordnance 

Attorney General 

Solicitor General 

the home department 

the foreign department (office) 

the warH>fflce 

an ambassador (foreigB minister) 
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FoBelstvro, 
Petnomocnik. 
Poslaimik, posel. 
Powiemik stanu. 
Konsul. 
Prefekt. 
Burmistrz. 
Cztonek magistrata. 
Podatek gmntowy. 
Podatek dochodowy. 
Podatek OBobowy. 
Optata stemplowa. 
C*o wchodowe. 
Cto wychodowe. 
Takaa. 
Akcyza. 



State. 

an embauy 

a plenipotentiary 

an envoy 

a ehargtf d*a(Riire8 

a oonaul 

a lordlieutenant 

a mayor 

an alderman 

the land-tax (groandrent> 

the income tax 

the poll-tax 

the stamp-duty 

the import-duty (entry) 

the export-duty 

the taxes 

the excise. 



Wojna. 

Bitwa wygrana; zdobylijmy za- 
petne zwyci^ztwo. 

Potyczka byia gor^ca. 

Nasi iohiierze odwaini, gdy przyj* 
dzie do uderzenia. 

Zaledwom kazal treble do wsiada- 
nla na koii, Jui moi sti-zelcy byli 
gotowi. 

Byliimy zaczeplenl i napadoi^oi, 
zanlm pomyiilec moina hylo 
nderzenin, i zanlm sprawl^ 
moina byto wojsko do boju. 



War. 

The battle is won, "We tiatre car* 
ried the day fgot a complete 
victory). 

The action was very hot. 

Our soldiers are brave when they 
are going to fight (engaged with 
the enemy). 

No sooner had I sonnded to horse 
than my chassenrs were ready 
to fiill upon (to engage) the ene- 
my. 

And we wore attacked and as- 
sailed before we conld think of 
making a charge, even before 
being drawn np in battle-array. 
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Wojna. 



Lekka piechota, po cz^jci rozrza- 
oona, miata sl^ Jni do odwrota; 
konnica nleprzyjacielska siedziala 
j€j Jni na karkn; wszelako nizy- 
kowata ai^ znowa, I hjt czaa 
wteinie wyprawi^ koim% artyle- 
r7^ i dragontfw z hazarani. 



War. 

The Ugfat hiftotry, partly diaper- 
ied, ivaa already flUIing back; 
the eneiny*8 cavalry waa at their 
heels; but they rallied again 
and it waa Jnit the time to 
despatch the flying (horse) artil- 
lery and to advance the dra- 
goons and hussars. 



Nasze wojska staly silnie i nie- 
wzmszenie; nasze baterye graly 
wybomie. Strzelanie trwato dzie- 
sl^6 godzin. 

Piechota strzelata bes astankn; 
wkrdtce potyczka zawi^ta si^ 
na wssystkich punktach. 

Po nptywie paru godzin » armia 
nleprsylacielska byta w rozsypoe. 



Onr troops stood firm (held stontty) 
and did not give gronnd; oar 
batteries played weU. The can- 
nonade lasted ten boors. 

The infantry fired continoally; 
soon the combat became general. 

After some hours the enemy*s 
army was qalte routed. 



Poniewai wojskn naszemu zabra- 
kto nabojdw w tadownioach, za- 
bljato nciekaj%cyoh kolbami. 



Our soldiers wanting cartridges 
knocked the fugitives down witli 
the butt-end of their muskets. 



U nas bjio wiele rannych i zabi- We have a great deal of wounded 
tyoh, ale strata nieprzyjaciela mu- and killed but the enemy*s loss 
si by6 wiele znaczni^sza. must be by fitr greater. 



Dawno pan w stuiblef 

Jui eatery lata. 

Wielu pochodom pan ucz^stniotyt? 



Bytem we wssystkich bitwach 
i potyeskaoh w Krymie. 

Nle dostat slf pan nigdy do nie- 
wolif 

Raa bytem w przypadku by< za^ 
branym. Bytem w prsednl^ stra- 
iyna biwakaoh, stiO^ ^f^ straconcj 



How long have you been in the 
armyf 

These four years. 

How many campaigns have you 

made? 
I waa present at all the battlea 

and fighta in the (Mmea. 

Were yon never made prisoner? 

Onee I narrowly escaped being 
taken prisoner. I waa in the 
van at a bivooae, and one of 
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Unrpoczcie; wrax patrol niepny- 
jacielski napadt na nmie s azabl^ 
w r^ku. Bronilem ai^ im d^ogo; 
jai dwdeh poloiytem na plaea 
gdf mi pomoo nadeaxta. Dano 
sna6 patrolem konnych do gttf- 
wnct) kwatery, i odp^dzono nie- 
pxzyjaciela natyehiniaat. — 



War. 

tha advanced (perdne) aaotinala; 
on a aaddon a patrol of tlio 
enemy fell npon me witli tiieir 
aabrea; I defended myself aa 
well as I Gonld. I had laid two 
of them dead on the spot, when 
1 was sQooonred. The Todetto 
Informed the main guard, and 
the enemy was soon dispersed. 



Pan byt niesawodnie d^o ran- 
ny? 

Otrsymatem tylko jedno ei^e 
pataszem, ktdry tylko przeoi%t 
akdr^; to ml nie przeszkadzaio 
bi6 si^ potem zarax w potycxce 
s forpocstami stron obo. 



A do ozego postniyfa ta ntarccka? 

Do sakryda marsxn niepizyjade* 
la, ktdry nas chdat napald nie* 
spodzianie. Ten napad wszelako 
salarmowat obdz, wojsko stance 
do bojn; nast^pita potyczka i nie- 
przyjaciel by} znpelnie pobity. 



Yon were dangerondy woanded 
to be sure* 

I got a stroke with a sword 
which only grazed the skin and 
did not hinder me from partak- 
ing in the afbir, which then 
took place between the outposts 
of the two armies. 

For what purpose was that skir- 
mish intended? 

To mask the march of the enemy, 
whose design was to surprise us; 
but this attack alarmed the camp; 
the army was drawn np in batt- 
le-array, we joined battle, and 
the enemy was utterly defeated. 



Bossyanle oblegli warowni^ N. 

Zacs^ obsacsad mlasto. 

Tmdno b^dde zdoby6 forteof glo- 
dem. 

Zd^Je si^ ie obl^enl na diugl csas 
w prowlant si^ saopatrzylL 



The Russians laid dege to (sat 
down before) the fortress of N. 

They hare commenced the blockade. 

It will hardly be taken by Ur- 



The bedeged seem to be sap* 
pUed with pfOTlsions for a long 
wUle. 



255 



Wojna. 



Fodtng mnie tanebtby robl6 wyto- 
my i •ztnrmowad po drablnaoh na 
wa*y. 

Mdwi^ ie w okoto forteoy wiele 
min nmonych. 

Mail minlery Jui Je odkryli, 1 mi- 
111U4 odwrotnie pneciwko wiel- 
kiamn rogowl. 

Obl^iani zrobUi wydeosk^ 
Zniasoxjrli roboty obl^tfctfw 

ZagwoidaiU armaty. 

Zatoi^ ai^ ie oda^pi% od oblf le- 
nla. 

Jeili to mi^aoa wesin% aztnnnein, 
to nikoma pardonn nie dada%. 

Komendant kapltolowai. 



War. 

In ny opinion, they aliould bat- 
ter the walla in order to make 
a hreaoh, and aoale the ramparts. 

They aay, there are a great many 
mines round about the fortifi- 
cations. 

Our sappers have already coun- 
termined them; they are actually 
undermining the great homwork. 

The besieged made a sally. 

They have destroyed the worlcs 
of the besi^;ers. 

They have spiked the cannons. 

I lay a wager that the siege will 
be raised. 

If tlie place should be taken by 
storm, no quarter will l>e giren. 

The gwremor has oapitnlated. 



Oamison wsi^ w niewol^. 

Oaty gamlxon wycl^. 

Ten pnik rozwi^sany. 
Pieni^da Jest dusxf wojny. 



The garrison are prisoners of war 

The wliole garrison was put to 
the sword. 

This regiment waa broken up. 

Gold is the sinew of war. 



Feldmansatek. 

Genera)- feldmarszatek, generalis- 
simus. 

Qt6fmo - dowodz^cy. 

Genera) brygady, brygadyer. 

Genera} - Icjjtnant. 

Genera) -mi^or. 



Field-marshal 
the generalissimo 

a commander in chief 
Brigndier-feneral 
a Meutenant-geaeral 
a «n|or-fen e ral 
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Sstab gMwny. 

Gldwny izef aztabo. 

Generat-feldccjgmi^fter. 

Oficer Bztabowy. 

Adjutant. 

A4jataiit ikrzydlowy. 

Palkownlk. 

Podpnlkownik. 

KomiAsan generalny. 

Mi^or. 

Kapitan. 

Botmlatrz. 

Oficer, lejtnant. 

Podporacmik. 

Szef bataliona. 

Szef Bzwadrona. 

Chor^iy, komet. 

Podchor^y. 

Podoficer. 

Oficer niiszy. 

Sieriant starszy. 

Sieriant. 

Kapral. 

Instmktor. 

Kwatermifltrx 

Furyer. 
Oohotnik. 
^otnierz prosty. 
Lekarz Bztabcwy. 
Mozyka. 
Tambor-m^Jor. 
Dobosz. 
Fejfer. 



War. 

tte aUir 

the Chief of the ataff 

the matter-general of the ordnanee 

a field-officer (staff-officer) 

an aid-de-oamp (adjutant) 

an a4}ntant-mi^or 

« oolonel 

a lieutenant eolonel 

a commltwaiy general 

a mi^or 

a eaptain 

a captain of the hone 

a lieatenant 

an onder-lieutenant 

the leader of a batalUon 

the leader of a sqoadron 

a itandard-bearer, comet 

a coloar-bearer, enaign 

a non-eommlHioned officer 

sabaltems 

a aergeant-mi^or 

a Borgeant 

a corporal 

a trainer (instmctor) 

a qnarter-maater 

a harbinger 

a Tolonteer 

a common toldler (aprinto) 

a anrgeon-mi^or 

the band 

a dmm-m^)or 

a dmmmer 

a ifer 
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War. 



»• • 



Tr^bacs. 

DoboBz od kot}<5w. 



SUa l^dowa. 
Bitwa. 
Bitwa polowa. 



a tmmpeter 

a kettle-drommer. 



the land foroet 

a battle 

a pitched battle 



Potyczka. 

Zasadzka. 

Marsz. 

Przechdd wojska. 

Przegl%d wojska. 

Parada. 

Strai przednia. 

Strai tylna. 



an aotfon, a combat 

an ambucade, ambnah 

a march 

the passage of troors 

a rerlew 

a parade 

the ran, yangoard 

the rear 



Qi6vnaj korpaa 

Oddziat. 

Plac6wka. 

Rezerwa. 

Prawe, lewe skrzydle. 

Konwdj, zaslona. 

Szeregl, rz^dy. 

Brygada. 

Palk. 

Batalia. 

Szwadron, kadra 

Kompania. 

Dywizja. 

PelotoQ. 

Piechota. 

Pieohota lekka 



the main body 

a detachment 

oatpost 

a body of reserve 

the right, left wing 

an escort 

ranks, files 
a brigade 
a regiment 
a batallion 
a squadron 
a company 
a dlTlsion 
a platoon 
infantry (foot) 
light Infantry 
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Konnlca, kawaleija. 

Jozda ci^ika. 

Jaxds lekkA. 

Artyleija. 

Artyllerya konna. 

Park artjrleiji. 

Wojsko llniowe. 

Pntk Uniowy. 

Gwardya pnyboozna 

Gwardya konna. 

2andann6rya* 

Owardya narodowa. 

Pospolite niszenie. 

KinuiJer. 

man. 

^ohiien pieasy. 

Je£dzIeo, kawalenyatai 

Tyralier, stzxeleo. 

Maszkieter. 

Grena^er. 

Jiayler. 

Baper. 

Plonier. 

Kanonler. 

Iniynler. 

Korpofl Iniynieriki. 

Woltyier 

Koszary. 

Kwatera. 

Kwatara dmowa. 

Kwaterowa^ 

Gttf wna kwatera 

Qt&vraj odwach. 
Odwach. 



War. 

earalry (horse) 

heaTy oavalry 

llglit earalry 

artUlery 

horse -, flying artillery 

a train of artillery 

troops of the line (regolarB) 

a regiment of the IIn« 

tiie life-goarda 

the horse-goards 

the horse patrol 

the yeomanry 

posse, posse-coaniistiu 

a eairassier 

a lancer 

a foot soldier 

a horseman 

a rifleman, a diarpahootai 

a mosketeer 

a grenadier 

a fhsllier 

a sapper 

a pioneer 

a gunner 

an engineer 

the engineerfaig depoitflMat 

a skirmisher 

barracks 

the qoarters 

the winter-quarters 

to qoarter 

the head quartets 

a gnardhovse 
a goard, a watch 
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Warta, izyldwaoh. 
Badka. 
Nawotywa^ 
Odbywa6 pnegl^. 
Baslo. 

Zael^ga^ wart^. 
B^bnld capBtrxyk. 
Apel, zwolanie. 
B^bnlj pobadk^. 

Ob<$i. 

Oh6z oszadoowany. 

Namiot. 

Bozk)ada< ti^ obozem. 

Podnieid oh6z. 

Lazaret, izpital polowy 

Znami^ ehof^ew. 

Satandar. 

Bagaia, pakimek. 

Szpieg. 

MarUatan, markletanka. 

Oinrm oboaowjr. 

Inwalid. 
WeteraiL 
Rekrnt 
Werbownlk. 
2awerbowa6 ri^. 
Nabra^ nkntiiw. 
Boipnldd lohiiersf. 
Zbleg, deserter. 
8^ wojenny. 
Rada wojenna. 
Zoid, phica. 



War. 

a sentinel 

a tentry-boz 

to challenge 

to go the roonda 

the watch-word (parole) 

to monnt gaard 

to beat the tattoo 

the oaU 

to beat the drum «t dawn 

the camp, an wwempmwt 

an tntrenchetf eamp 

a tent 

to encamp 

te decamp 

a field-hoapital 

the colonn 

a atandard 

the baggage 

a apy, a acont 

a antler 

ioldler*a boy, blaekgoaN 

an invalid 

a Teteran 

a reemlt 

a recroiting oflBcer 

to enliat 

to levy troops 

to disband 

a daaarter 

a MBit martial 

a ooBBflO 9t war 
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Farai, ijymoi6, 
Wykap. 
Zawieizenle bronL 

Wybieg, wojenny. 
Odd^ dow6z. 
Zagrodzld przcjida. 
Zabrad atanowisko. 
Wyda6 bitw^. 
Zawln^ kopl^ 
Schwyei6 sa azpad^ 
Ktaiiia6 al^ cbor^gwi^. 
Seiga^ niaprzyjaoiola. 
Przywiei6 do nia^ado. 
Pnymnald do acieoskL 
Pl^drowa^, rabowa^. 

Ogniem i mieozem wynlazocyd. 

Votokj6 ai^ w zaaadzee. 

Wyjl^ a mnzyk^ b^bna, zapalonyni 
Inntem i rozwini^tymi chor^- 
gwlami. 



War. 

focago 

a ransom 

a trace, annUtioa 

a atratagem 

to eat off the commonleatioB 

to atop the passage 

to take a post by anrprlse 

to engage, to join battle 

to awing the pike 

to pnt one*a hand to the sword 

to swing the banner 

to poraae the enemy 

to throw Into conihaion 

to ront 

to plander, to pillage 

• 

to deatroy all with fire and aword 

to lie In ambtiah 

to leare the place drnma beatings 
matchea lighted and colours flylRf • 



Umacniad. 

Cytadela. 

Bateija. 

Rozerwa6 baieij^ 

Barykada, zabarykadowa6. 

BasfftWi 

Gldwna cs^6 warowni. 

Kazamaty. 

Droga uluyta. 

Parapet, pierl warowni. 



to fortify 

a citadel 

a battery 

to diaable a battery 

a barricade; to l>arrioade 

a bastion 

the principal fbrtrerf 

casemates 

a oonntersearp 

the parapet 
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Fortyflkaoye. 

Baizta. 

Strzelnica. 

Fransze, podkopy. 

Odkryd podkop 

Rawelin* 

Szalfce, okopy. 

Rednta. 

Platforma. 

Rozkop. 

Szaniec pnedmostowy 



War. 

the out-woika 

a tnrret 

a port-hole, a loop-hole 

the trenchea 

to open the trench 

a rareUn 

an intrenehment 

a redoubt 

the platform 

the glaola (scarp) 

a barbican 



Palisada. 

KOBZ. 

Faszyny. 
Bombardowa6. 
Uderzyd w wytom. 
W^jcle po drablnach. 



the palisadoi 

a gabion 

the bavins (foselnes) 

to bombard 

to mount the breach 

the escalade (scaling) 



Drabiny szturmowe. 
W3rsadzl6 mln^. 
Przetama6 mur 
Parlamentowa6. 
Parlamentarz. 
Poddad sl^ na umow^. 
Podda^ si^ na lask^. 



scaling-ladders 

to spring a mine 

to dismantle a fortress 

to parley 

an oflicer with a flag of truce 

to submit with resenration 

« 

to surrender at discretion. 



Broil ognista. 
Armata* 
Dzlalo. 

Dzialo d^kie. 
Dziato polowe. 
MnHzkiet, fuzja. 



dre-arms 

a cannon f gun) 

a piece of ordnance 

great gun, large artillery 

a field-piece 

a musket, a gun 
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Woj 



War. 



PUtolet. 

GwiBldwka. 

Kmnbin. 

KqU dslftlowA. 

Kola. 

Patron, tadonek. 

PAtroBtUB, iadowniMk 



• plHoI 

a rllto 

a earblna (earabfaM) 

a (eannoB-) ban 

a bollatCbaU) 

a cartrtdg* 

a oartrldge-boz 



MoiMan. 

Bomba. 

Hanbiea. 

Kartacs. 

Kalibar. 

Kale ta^aehowa. 

Kola wydr^na. 

Raca kongrewika. 

OsyieUS szccotk^. 



a mortar 

a bomb 

a howitaer 

a grapo-ahot 

tha bora 

bar-riiot 

h<dlow ahol 

a congrera rooket 

to iponge a eanaaa 



Bzczotka dzlatowa. 

Zapraodkowa^. 

Laweta. 

Lont. 

Panewka. 

Or^i blaly. 

Szabla. 

Bzpada. 

Klinga. 

Ostrze. 

Orzbiet, obnch. 

Obrona r^kl. 

R^kojeld. 

Pocbew. 

Taaak. 

Satylet, kindki». 



tha maUdn, drag 

to monnt a eannoft 

the earriaga 

fha match 

the toach-hole 

a naked weapon 

a sabre 

a aword 

the blade 

the edge 

the back 

the hnt 

the handle 

the foabbard 

a entlaaa 

a dagger, poniard 



•TXt 
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Zaklad 

Isak, knsHU 

Btixala. 

Kotesan. 

Kopia, aplsa. 

Rynsztonek, sbvoja. 

Tareza. 

Hetm, kirys. 

Umnndfirowaiiie 

Uniform. 

Bziuy. 

Kokarda. 

Tomlstor, naplaonik. 



to 8tob 

a bow 

a croM-bow 

an arrow 

a qnhrer 

a lanee 

fha armour 

a ahield, bneklar 

a hebnat 

the aqnlpmant 

tha regtmentala (anifona) 

tha epanltU 

a oodukto 

a knapsack. 



Maiynarka. 



NSYJ. 



8ita monka. 

Nawigaeya, marynarka. 

Flota. 

Eskadra, flotyUa. 

Admiralatwa. 

Admiral. 

Wiceadmlrat. 

Kontradmiral. 

Kommodori dowtfdca oiluidiy. 

Kapitan portowy. 

Armator. 

Lejtnant okr^wy. 

ICadet okr^towy. 



natal, tea foreaa 
■arlgatlon 
a fleet 

a aqaadron, flotllle 
the Admiralty 
an admiral 
a Tioe-admiral 
a rear-admiral 
a oommodore 
a harboiir-maat«r 
a ahip-owner 
a lieutenant 
a midahipman 



Nadrotman. 



a boatawam 
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Navy. 


Botman. 


a boatswain's niat« 


Patron, komendani wojenn^ sxa* 


a coekswain, master 


lupy. 




Bternik, mipnik. 




&odinik« pUot 


a pilot 


Skarbnik okr^towy. 


a purser 


Lekan okr^towy. 


the surgeon of 4i ship 


Zaioga okr^towa. 




Mfjtek. 


sailor (seaman) 


HiOtek pierwazcj klaay 


an able i-bodied) seaman 


Chiopieo okr^towy. 


a cabin-boy 


Zofnlen monkL 


a marine 


Topman. 


a topman 


Btrai. 


a look-ont 


Korsan, pirat. 


a pirate 


Okr^t, staiek. 


a ship 


Okr^t wojenny. 


a man-of-war 


Oki^t kapleckl. 


a merchantman 


Okr^t dla Indyi wschoduioh. 


an East Indlaman 


Okr^ liniowy. 


a sliip of the line (line- 


Okr^i wojenny pierw8zon^dn> 


a flrsi-rate man-of-war 


Okr^i tnypi^trowy. 


a three-decker 


Okrf t admiraliki. 


the flag ship 


Fregata. 


a frigate 


Korweta. 


a corvette 


Bryg. 


a brig 


Bsalapa. 


a sloop, a long boat 


Brygantyna. 


a brigantine 


Galota, asoner. 


a schooner 


Szalnpa dsialowa. 


a gun-boat 
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Oalota bombardierska. 

Btatek posyikowy 

Btatek knryertU. 

Barks. 

Ca6ta.o rybacze. 

GsEtftao, iddka. 

Gondola. 

Sstfdka ratnnkowa. 

Bzalanda. 

Plot, przebtfj. 
St&tek transportowy. 
Btatek posttkowy. 
Brander. 

Btatek •trainicsy. 
Jaebta, badk. 
Btatek nadbneiny. 
Btatek korsankl. 
Okr^ straiy wojenn^. 



NftYJ. 

a bomb-TeiMt 
a packet-boat 
aa adTlee-boat 
a bark 
a flsher-boat 
a boat 
a gondola 
a life-boat 
a lighter 

a fury (-boat); paange-boat 

a traaaport 

a ttote-ehip 

a flre-abtp 

a gnard-shlp 

a yacht 

a ooaiting Teaiel 

a prirateer 

a cmlser 



Galara. 

Oalota. 

Btatek pod^gowy. 

Btatek a niewolnikaml. 

Okr; t na 800 becsek. 

Btatek pr^dkiego biego. 

Finaaa. 

B^Jdara, kanot. 

Tratwa. 

Dno okr^towe. 

2ebra okr^we* 

Wn^tne okr^towe. 

Pokfad. 

FoUad knpleckL 



a galley 

a fly-boat 

a ateam-tag 

a aUrer 

a ahip of 800 tons bordaa 

a iwlft aalier 

a pinnace 

a canoe 

a raft 

the keel 

the hoik 

the hold 

the deck 

th« qoarter^eck 
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Mant 

tagid. 

StrdJ maaztowy. 

B«t)a. 

Maazt gtdwny. 

Masat tylny, maly. 

Sknydlak. 

Manztenga. 

Bramaztenga. 

Bagszpryt, aztaba. 

Koas maaztowy. 

Ster, drygawka 

Wlotto, rader. 

Rotwica, gtdwna kotwtea. 

Una kotwiczna. 

Lina saglowa. 

Powrozizna. 

Elaga. 

Kompas. 

Ty}, zad. 

Moa, przikL 

Zaat^p przedni. 

Zaat^p tylny. 

Kabeatan. 

Schody zewn^tnne. 

Kijata. 

Lewy bok akr^tu 

Prawy bok akr^to. 

Okno edna. 

Hamaki, maty. 

Prochownia. 



N»fy. 



a maat 

the aaUa 

the tigging 

a jrard 

the maln-maat 

the mizen-maat 

the fore-maat 

the top-maat 

the top-gallant-maat 

the bowaprit 

the nudn top 

the helm; the nidder 

an oar 

an anchor; a aheet aaohor 

the cable, a hawaer, a rope 

the ahrond 

the ropea 

a flag 

a compaaa 

the atem poop 

the prow, the head 

the fore caatle 

the qoarterdeck 

the capatem 

the gangwaya 

the oabin 

the larboard 

the atarboard 

a port-hole 

the hammoeka 

the gon-room 



Boaak. 

Sonddwka. 



a grapnel 

a deep-aea Hoe 



267 Maiynarka. 

Sonda. 

Bandora. 

BaUut, ci^iar. 

Badonek* 

Pompa. 

Tr^ba do roxmowy. 

Rozbi6 H% % okr^tem. 

Pnedaluawij okr^t. 
Roxbitf sl^, poton%d. 
Oii^j na miellznie. 
lAtarnia mortka. 
Fortowm grobla. 



Navy. 

a foandlaff-laad 

Iba pandants 

ballaat 

a earfpo 

tlia pnmp 

a fpaaklng-tnunpet 

ta ba wrecked (oaat «waj> 

to iprlng a leak 
to nm a-gronnd 
to atriko npoii a ahoal 
a light-hoaaa 
a mola 



Wiacha. 

Werfta okr^ towa. 

Arsenal morskl. 

Dok, ftaw okr^towjr. 

Przystad. 

Okr^towifko, ftos. 

Wyl^owad. 

Podrdi nadbiMliia. 

Wyatrzal a oalej JediMi) ftroay 
dzia} okrfta. 

^^owa6. 
WyUdowad. 
Frzewrdoi6 okr^ na bok. 

Naprawlad okr^t. 
Podnield iagle. 
Zirln^ iai^a. 
Potyczka monka. 



a Mamark, a bnoy 

a wharf (dry doek) 

a dockyard 

a dock 

the wet dock 

atocka 

landing, dleembarUng 

coaatlng 

a broad tide 

loading (lading) 
unloading, discharging 
to careen 

to calk 

to hoist the saUs 

to strike the sails 

a naral battle (sea-fight). 
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Pancemj. 

Monitor 

Eafar parowj. 

Torpedowieo. 

Parowieo oi^gn^y (ca sob^ inne). 

Srubowieo. 

Broiii odtylcowa. 

Broiii magazynows. 

Igllc6wka. 

Proch sp^onkowy. 

Broiii perkusyjna. 

Bawehia atnselnicza. 

Dynamit. 



iron-dad. 

torret-ahip. 

steam-ram. 

torpedo-boal. 

■team-tag. 

screw-steamer. 

breech-loader. 

magazine-rifle. 

needle-gun. 

folminating-powder. 

percussion-cap. 

gun-cotton. 

dynamite. 



Poczta, telegraf, 
telefon. 

Listy powlnny by6 opl'acone, aby 
unikn^ opl'aty nadzwyczignej. 
He mo2e wa2y6 list zwyczajny? 

ne wynosi opl'ata do Indyl? 

O ktdrej godzinieotwieri^f gl6wn§ 
poczt^? 

Ksi^zki i drukl wyi^ane poczt^ 
wolne 89 od du w obr^bie 
Zwi^ku Pocztowego, ale takowe 
podlegiOf odenlu we Wl:oszech, 
PortugaUi, Bosyi i Hiszpanii, 
skoro sl^ Je wjbjH Jako towary. 



Post, telegraphy 
telephone. 

Letters must be prepaid in ordw 
to avoid extra-postage. 

What wd{^t may a letter have 
for single postage? 

How much is the postage to 
India? 

At what hour la the main-post- 
office opened? 

Books and printed mattw can 
be forwarded by book-post and 
are dnty-firee in the Postal Union, 
but they are liable to duly in 
Italy, Portugal, Bussia, Spain if 
forwarded as a pareeL 



Pr6bki i wzory towar6w, nle 
wai^ce wl^cei) nii 260 gram6w, 
wysyli^f si^ za tani( op]:at) Jako 
„pr6bki". 



Samples and patterns must not 
exceed 260 grams and they go 
at a chisap rate under the heading 
of nsamplea**. 
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Waine wiadomoM proszQ prz&- Important oommuiilcations please 

BtB& w Hide rekomendowanym. to forward in a registered letter. 

Pros2f przes^a^ mi moJ% nale2y- Please to forward the balance te 

ioi6 przekazem pocztowym. my favor by postal order. 

W niekt6ryoh kri^ach moina wy- In some countries parcels can 

syhuS partye towar6w za zaliczkf be sent by taking forward the 

pocztow%. amount of value. 



O kt6rej godzlnie a rana ocse- 
kujesz Pan pierwszej poczty. 

list Pai&ski by^ niedostatecznie 
oplaconyi dla tego musialrem 
kar^ zap}aci6. 

Idf (Pan) na poczty i zapyti^ si^ 
czy dla mnie listy nadeszly. 

Do kt6rej godziny powinny by<S 
listy oddane« aby odeszly poci%- 
giem nocnym? 

Zabierz (Pan) telegram do biura 
telegraficznego. 

Proszf zawiadomi<S mnie o przy- 
jeidzie swym telegraflcznie. 

Komunlkacya telegraficzna przer- 
wana. 

Bnrza powywracal'a shipy tele- 
gratlczne i druty pozrywaht. 

Nasz telefon nie funkcyonqje 
dzisii^. 

Prosz^ pd'^enie a nnmerem 
plerwszym. 

Berlin i Upsk maj^ poY^czenie 
telefoniczne. 



At what hour in the morning d& 
you expect the first post? 

Tour last letter was insufficiently 
prepaid hence I had to pay a 
fine. 

Call at the post-office and inquire 

whether any letters hare arrived 

for me. 
Up to what hour must letters be 

posted in order to go off by the 

night-mail r 

Tftke this telegram to the tele> 

graph-office. 
Please to advise your arrival by 

telegraph. 
The telegraphic communication is 

interrupted. 
The storm has blown down the 

telegraph-posts and the wires 

are broken. 
Our telephone is out of order to> 

day. 
Please connect me with office 

number one. 
Berlin and Leipzig are connected 

by telephone. 



268^ Poczta, telegraf^telefon. 



Frosz^ w rade potneby mnie 
telefonioamie pns7wol:a6. 



Please call me b j telephone when 
70a want me. 



Wydanie (listdw). 
Sknynka na listf . 

Koperta. 

Znaczek pocztowy. 

Papier listowy. 

Peska, na kt6rej si^ pien^dse 11027. 

listownik. 

Gol^b pocztow/. 

Listonosz, listowy. 

Prgycistacfc 

List rekomendowanj. 

list niefirankowanj. 

list a pieni^dzmi 

Niezamkni^ta koperta. 

Pnsekaa pocztowy. 

llandat pocztowy. 

Earta pooztowa. 

PoBte reetante. 

Zaliczka pooztowa. 

Zamknif de pocztj. 

Stempel pooztowy. 

Biaro telegraficzne. 

Telegram. 

Taksa mlntmftlnfl., 

Bioro telefonlozne. 

Pruty telefonlozne. 

Bkrzynka t^efoniczna. 

Kikrofon. 

Poczta pneumatyozna. 



deliyery (of letten). 
letter-boz. 

•nyelope. 
pottage-Btamp. 
note-paper, 
post-offioe-oonnter. 
qBlBtolary gnlde. 
earrier^pigeon. 
postman, 
letter-weighl 
a registered letter, 
an unpaid letter, 
a letter containing money, 
open coyer, 
money order, 
postal ordor. 
postcard. 

left till called for. [office, 

reimbursement through * post- 
closure of the posty (post-hour), 
postmark, 
tel^aph-offioe. 
telegram. 

minimum (first) eharg*. 
telephone-office, 
telephone-wirea. 
telephone-box. 
microphone, 
pneumatic post. 



Cz$d6 drnga. 



Second part 



WyratoiiA potoosne. 



Eveijday phrases. 



By6. 

Kto tarn? 

To Ja. 

Pnwdal, ii to pan? 

To on, onL 

Oto Jestem. 

Oto ona. 

Wiele was razemf 

Byto nas dwudxiesto. 

Waxyicy. 

Bji on w Paiyinr 

On tarn Jeat Jesscza. 

Vie byt tarn nlgdy. 

Ja takie tarn nle bytem. 

Xnle to dobne. 

Tn dobrze» -wygodnle. 

Cay to paiSakle konie? 

Tak Jest, to one. 

JaU dziedjeat dzlsbvi? 

Dzil Jeat Cawartek. 

Kto onl a^f 

Co to Jest? 

To Jest prawda, to klamstwo. 

Pan ma racy;, pan nie ma raeyt 



To be. 

Who Is there? 

It Is L 

Is it really yon? 

It Is he, it is they. 

Here I am. 

There she is. 

How many are there of yonf 

There were twenty of ns- 

All of OS* 

Has he been to Paris? 

He is still there. 

He has nerer bemi there* 

Nor hare L 

I am weU her^ 

It is good being here. 

An these yonr horses? 

Yes, they ere. 

What day is this? 

It is Thursday. 

Who are they? 

What is that? 

That is tme, that is fiUse. 

Ton are right* yon are wrong 
yon are in the right, in the 
wrong. 



270 By^. 

To Jest raz na zawnse. 

Jeili to tak. 

Tak, nie inaczej. 

Gdy o nic wi^c^ nie chodzi. 

Jest to wszystkof (NIo wl^c€{)?) 

Ni mni^ ni wi^c^. 

To niepodobna. 

To nie warto trada. 

Dobrze, byo moie. 

NIech tak b^dzle. 

Tak chcQ, tak niech b^dzle. 

To koniecznie potrzebne. 

To niepotrzebne. 

To nieile. 

Wszystko ml Jedno. 

Jestem wyiej tego. 

To luOlepiej. 

To nlenf^lepsze. 

Co Jest Jeszcze gorsze. . « 
To wialnie tak dobre. 
To znpefoie tak samo, Jak . 
Co zawsze Jedno I to samo. 
Nie zawsze tak bywa. 
Nie zawsze to ^wi^to. 
U nas to nie tak. 

To rzecz inna. 

Dawnois Jest tema . . ? 

Od niedawnego czasu. 

Jestem ta trzy doby. 

On nmarl przed trzydzlestn iaty. 



To be. 

Once for alL 

If that be the ease. 

Matters being thos. 

If that be aU. 

Is that aU? 

It is even so, neither more nor 
less. 

It Is not probable, not likely. 

It is not worth while (the tron- 
ble). 

Well, let it be so; be it! 

So be it. 

I will have it so. 

It is absolutely necessary. 

It is not necessary. 

It is not amiss. 

It is all the same to me. 

I am above It. 

It is best so. 

That is not of the best (not the 
best one). 

What is still wors« • • . 

That is qnite as w«U« 

That is qnite the sum m » . . 

It Is the same thing every day. 

It is not always so. 

Every day is not Sonday. 

It is not the same with ns. 

That is a different thing. 

Is it long rince. ..? 

Latdy, of late, it is not long since. 

I am here these tliree days. 

He died thirty years ago. 
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Byd. 



Na dole jest cz^owlek, kttfry % pa^ 
nem pragnie mdwi^. 

Czy tarn to Jest? 

Tain tego nie ma. 

ByJo tylko Jedno? 

Bfdzie tego dla mnie dosyd 

Nie ma tam nio dla pana. 

Tn dosd micjsca na dwoje. 

Chdcby nie byto z innej przyczy- 
ny. 

Oto przyczyna, dla ktdrej to aczy- 
nitem. 

Gdybym nie by} paiSskim przyja- 
cielem. 

Nieohie tak b^dzie. 

Byiy wielkie zabawy. 



To be. 

There is a man below (above) that 
desires to speak with yoo. 

Are there any to be had? 
There is no sach thing. 
Was there only one? 
There will be enough for me. 
There is nothing for you. 
There is room enoagh for two. 
Were there no other reasons. 

This is the reason why I did it 

If I was not year ftiend. 

Unless it be thas. 

There were great festlTitiee. 



Po koncercie byt bal. 

Ten obraz jest Pnssyna. 

On Jest z Londyna. 

Ten dom jest jego wl'asnolci^ 

Co jest najlepsze, Jego czy teis Jejt 

Caty nalei^ pann. 

Za kim pan jestel? 

Jestem za tym. 

On jest w tasce n minlstra 

On nie Jest z ojcem w zgodzie. 

Pan mdwl, pan ma aiovro. 



After the concert there was a ball. 
This picture is by Pousshi. 
He is a natlye of London. 
That hoose is his. 
His or hers is the best one. 

I am entirely yours. 

Whom are you for? 

I stand for such a one. 

He is in (in favour) with the 
minister. 

He is oat (at odds, at varianoe) 
with his fhther. 

Yon are to speak. 



Kol^ nie Jest na mnie, tylko na It Is not my turn, it Is yours, 
pana. 

On Jest bezprzytomny. He Is out of his senses. 
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i9kbf on nie byt i nosony. 

Cxy on ipi, czy oznwa. 



ToIm. 

Howcfver lewned he be; tbongk 
he be ever lo learned. 
Whether he if awake or aaleep. 



On b^dzie dtago siedzia} przy t^ He will be a long time dotng 
robocie. thia work. 

To Jeat Jemn podobne. That ii like him. 



On cztowiek prawy. 
Jego Jni nie ma. 
Swiat nie jest inny. 

Przy tym bankmctwie jeatem na 
10000 firankdw poszkodowany. 

I ja takie. 

Ma pan caaa JntroT 

Jeatem na poaiedzenia. 

Ja nie b^df z ostatnich. 

Pan nie b^dzie samym jednym. 
Jakbym ja hjt szcz^aliwym! 
Mohia przj^ac. 
On ma by6 powieszony* 
2aden cztowiek nie jeat tak g}api, 
aieby nie uznat Boga. 



He la an honect 
He ia no more. 
Baoh la man. 



I have lost 10,000 flranea by that 
bankmptey. 

It la BO with me. 
WUl yoa be at lelaore to-morrow? 
1 ahall be at the aaaembty. 
I ihall not be among the laat, 
1 ahall not come abort of any. 

Ton wni not be the only one. 
How happy ahonld I be I 
It la to be preanmed. 
He la to be hanged. 
There la no man io atapid aa 
not to acknowledge a dirinlty. 



Sf ludzie bezczelnl, ktdrzy . . . Some men are ao wicked aa . . . 



8i| dobrzy 1 <li* 

Z wierazamii to niby a melonami; 
Jeieli nie s^ wybome, nio nie 
warte. 

Niech b^dzie Jak chce. 

Niech b^dsie kto choe, ktokolwiek 
bi|di. 



Some are good and aome are bad. 

It la with Teraea aa with melona, 
if they are not exoellent, tiMy 
are good for nothing. 

Be that aa it may. 

Be he who he aay. 



273 By6. 

B&g wl«, CO X tego bj6 moAe. 

Ohee pan by^ przy torn? 

Oho^ by6 sespolony polowf. 



To be. 
God knows what wUl eomo ol it. 

WUl yon bo conoerned in it? 

I wm bo In for a ball: 



Pan jeasozo tarn? Arc yon atiU thoro-al>oaUf 

My JoBtolmy na strzat karabino. Wo aro within fnn-shot. 



Gdybym Ja byt na mictjicn pad- 
•kiem. 

Ma nim hji ptaazcx. 

On s4)%^ kapelusz. 



Woro I in yonr plaoo. 

Ho had hif doak on. 
Ho had hia hat off. 



Wo moina by6 zawszo wecotynu Ho irtio wlahea to be mony ia 

not atwaya lo. 



To watno. 

To pnnkt niOs^^^^'^^Jssy* 

Bdg dal nam iatnienio. 
N%|wyiaza iitota. 



That is of much consoqaenoo. 

TIds is an essential » a principal 
point. 

It is God who has gtren onr 



The sapremo Bolnc. 



Mied, posiadad. 

Mam dom wfasny. 
Kto dom ten posiada? 

On Jest wiasnolci^ towarsystwa. 
On naleiy ma catkowide. 

XJ niego wieM mi^^^ 



To hare, to possess. 

I haTO a hooso of my own. 
Who owns this house? 

It is owned by a company. 
It is his own property. 

Ho ei|)oyos(poesessos} great wealth 
ho has a large fortnno. 



/ 
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On ma nu^^tka rabli dzieal^ ty- 
si^cy. 

On ma dobra. 

On ma pleni^dze. 

To m<y caly miO^^^t ^ wszyitko 
eo posiadam. 
Gdybym miat trochf pieni^dzy. 

Nle mam do8y6 pieni^dzy przy 

■obie. 

Ja takowe posiadam. 
Ja mam wszystko, czego potrze- 

bnjf. 
On miat dawniej wiela pizyja- 

ei<». 
Gdyi azoz^wy, masz przyjacltf}. 



To have, to possess. 
He ia worth ten thousand rnblas. 

He has an estate. 

He haa got money. 

That Is my whole property; that 
is all I have. 

Would I had some money. 

I hare not enough money about 
me. 

I am supplied with it. 

I hare every thing I want about 
me. 

He used to have many Mends. 

If yon are fortunate yon will hare 
Mends. 



nie ma ani z^amanego szel^ga. He does not possess a fiirthing. 



On nie ma statego mieaakanla, to- 
iyska. 

On nie ma innego sposobn. 

My taklego nigdy nie mleli. 
Jntro go mie6 b^d;. 

Mnsz^ mie6, niech oo chce ko-, 
szttO®* 
Nie posiada si^ niczego bez trudn 

B^ pan faskaw. 

Mam ochot^ lid na spacer. 

Pan ma pl^kn^ sposobnol6. 



He has neither house nor home. 

He haa no other resource (expe> 
dient) than this. 

We hare nerer had any. 

I shall have some to-morrow. 

I mast hare It at any rate. 

Nothing is to be had without 
trouble. 
Will you have the kindness. 

1 hare a mind for walking. 

You hare a fhir opportunity. 



Wiele pan ma konlf 



Hew aiaiiy horses haTe yoa gott 
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Mam ieh dwie. 

Hiaibym przyjemnoid widzie^ pa- 



Mam mdwl6 a panem. 
Pan tylko ma ra6vri6. 
On pann ma wiele do opowladania. 

Nie mam wi«le czato. 
B^d^ mlat csas Jatro rano. 

Kaidy ma twa fposoby. 
Kaidy ma twe homory. 
Kaidy ma iw^ tteb^ strong. 

Kaidy kn^ ma twdj obyczij. 

On to rosami. 

On zna dokhidnie j^cyk macio- 
rzyiiskL 

Z klasykami jest dobrze obzn^)- 
miony. 



To have, to possess. 

I have two. 

I thoold have had the pleaaore 
to aee yon. 

I mnat apeak with yon. 

Ton need only aay the word. 

He baa a great many thhiga te 
tell yon. 
I have not mnch time. 

I ahall have time to-morrow mor 
ning. 

Every one baa hia own way. 
Every body baa hia pecnliar whlma 
Every body baa hia weak aida^ 

So many eonntrieat ao many eo 
atoma. 

He baa it. 

He ia quite maater of liia native 
language. 

He ia oonveraant with the elaa* 
aica. 



Otrzyina<5. 



To get, to receive. 



WcsonO otrzymal Uat. 

Otnymalem paiiakie piamo 

Przy otrzymanin liata paisklego. 
Otrzymat pan wiadomoi6 od niegoT 

OtrzymalUmy od niego wiado- 
moi6 przeaztego mieai^ca. 

Dingo nie otrzymatem od niego 
iadn^ wiadomoioi. 



He got a letter laat night 

I received yoor Idnd letter (yonr 
favour). 

On the receipt of your letter. 

Did yon not hear from him? 

We have heard from him laa 

month. 

I have not heard from him for 
a long while. 
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Skoro tylko otrzymam* 

On otrzyma padskie Instrakoye. 

Otrzymal'em rozkaz. 

On otrzyma} pi^kny podamnek. 

Otrzymat pan w por^? 
Otrzymat wi^cej, aniieli ta»laijt, 

Tym lepic;} dla otrzsrmi^feego. 

Di^ mi pan rewen. 

Jak pan to otrzymai? 
Ja nic nie otrzyma^em. 
Pan nic nie otrzyma z tego. 

Odyby pan m6gi otrzymad 



To get, to receire. 

At Mon M I receive it. 

He will receive your inatmctloiic. 

I have received the order. 

He hat got a nice present. 

Have yon dnly received itf 

He hat* received more than he 
deserved. 

So much the better for the 
ceiver. 

Give me a receipt. 

How did yon come by itt 
I have not got anything. 
Ton will not get any. 

If yon could get any. 



Oto wszystko co pan otrzyma. That is all you will get (obtain). 

Tam otrzymoj^ taniej. 

It may be got there cheaper. 
Mam Jeszcze pieni^dze otrzyma6. i bave got some money to boot. 

Dawad Jest milej nli otrzymywad. tIs better to give than to receive. 



Dosta6 (otrzymac), do8t^pi<5 To obtain, to acquire, to 
do8cignqj6), wygra6. 



win. 



Jak pan to dostatf 
Dostalem za posrednictwem. 

Otrzymatem pozwolenie do nro> 
bienia tego. 



How Old you get It? 

I have got it by his interfe- 
rence. 

I have obtained ttie permission to 
do it. 
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Oa doftal' wi^c^ nli i^at. 
Ja dost^plt t^ }aiki od pana. 

Otnymal pan ataskawlenie Jegof 



To obtain etc. 

He obtained more than he wished. 

I shaU obtain tliis favour from 
you. 

Have 3roa proeored hit paidoaT 



Wystaratem BI9 o wyrok prseciw I have obtained his sentence, 
niemu. 

Nie moglem go do tego nigdy I conld never g^ him to do U. 

przywiei^ 

Jeili oa dost^pi swojego oela. If he should gain his ends. 



Nie do8t%pit tego pochlebstwem. 
Nakoniec dost%plt tego. 

On nie doldgnle Moliera. 

Nie mog^ tego doloign^d. 
Przedmiot jest ml nledost^pny. 

To nie ma nie do wygranla. 

C6i wygram (zyskam) pzzez to? 
Co pan przes to -wygra (zyska)? 
U niego tyle czystego tyskn. 
To pl^kna zdobycs. 
Bez bocznych dochoddw. 
Wygral'em a nlego dwie partye. 
Nigdy w grzc nie wygrywam. 
Oni wygraU wiele na akcye. 

On s]rskai sobie przyjacldt. 
To zysk prselllezny. 
Nowe f rddto zyskn. 



He obtained it by flattery. 
At last he has achieved It. 

He will never eqnal Molibre. 

I cannot reach It. 

The object is ont of my reach. 

Nothing is to be obtidned ther»> 
by; nothing Is to be gained by it 

What shaU I gain by it? 

What can yon gain by that? 

He has so much dear profit. 

That is a good eatoh. 

Besides the by-prolits. 

I have won two games of him. 

1 am never a winner at play. 

They have gained mnch la shares. 

He has acqnired friends. 
That Is a splendid aoqalsitlon. 
A new source of indnstry. 



Wiadomosci nie moina po8iada6 Learning Is not to be attained 
bes wielklego tmdn. withont great palas. 



278 Za3l[uiy6y zyskad. To deserve, to gain. 

On syski^e txeiS rnbll na tydsietf. He eanif six rabies a week. 



To ml^sce przykre, zyskowne. 



Nle dosyd zytkn pnynoal. 

To ml pnynoal pl^dzieai^t rabll 
syskn. 

Oa ai^ tylko stara zyakiwad pie- 
nl^dze. 

On ntrzymi^e ai^ s tradem. 

On cl^iko pracqje na awe ntrzy- 
manle. 

On oddat waine oahi^ ojexyznle. 

Ja na to od pana nle zaahiiyt. 

Zaahiiytem na to nczciwle. 

Pan a nim post^plt podtag zaahigl. 

On aaatagi^e na palisk^ nagrod^. 

On saahigaje na kar^. 



It la a mlaerable, a profitable II- 
Ting. 

It does not pay partloularly welL 
It la worth fifty rablea to me. 

He only thlnka of making money 

He hardly gains a snbslstenoe. 

He moat work hard for his liveli- 
hood. 

He has desenred well of his 
country. 

I have not deserved that of yon. 

I have joatly deserved It. 

Yon have treated him as he de- 
senred. 

He deserves your recompense. 
He deserves to be punished. 



On lastDgqJe na palSsk^ wiar§. He deserves your confidence (your 

affection, love). 
To sasiagi^e na padsk^ uwag^. This U worth your attention. 

Zashigl Jego brata s^ to, za ktdre His brother*s services have pro- 
on otrzyma* nagrod^. onred him that reward. 



B^9 zastagiwad na palisk^ taskf . 

Nlezashiienie. 

To saatng^ przed Bogiem. 



I shall endeayour to deserve your 
approbation. 

Undeservedly. 

That la merltorlona in the sight 
of Ood. 
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Straci(5. 



To lose. 



Nie ■tracit pan czego? 
Braknje mi ksl^ki. 
To mal^owaina strata. 



Didyoa loae anything? 

A book of mine la miaaing. 

Better lost than fbond. 



Trzeba te pieni^dze za ttracone Tiiig money may be regarded aa 
Bwaiad. loaL 

Strata nie do powrdcenia. The lose !• irretrievable. 



Tak dobrze to, Jak ttracone. 

Straciiem mi^^tek, przyjaoitft i me 
dobre imif . 

To Btracone na zawsze. 
Przepadtem bezpowrotnie. 

Sprzedatem to ze szkod%. 
Bez korzyiSci, za darmo. 
Trac^ na tem. 

Stracliem na tem viele. 

On go Qwaiat za ttraconego. 

To tmd nadaremny. 

Dobre dzielo nigdy nie jest nada- 
remne. 



It is almost lost 
I have lost my estate, Mends and 
repntation. 

Tia past recovery. 
I am nndone to all IntenU and 
purposes. 

I sold it at a loss. 
Withoat any advantage. 
I go by the loss. 

I have lost a great deal by it. 

He gave him np for lost. 

Yon will lose yoor toil (that would 
be trouble invain). 

A kindness is never lost. 



Co si^ odwlecze to nie nciecze. All Is not lost that is delayed. 



Lepict} pdinlci) Jak nigdy. 

Pan nie Jeszcze nie stradt. 
Nie tra6 pan czasn. 



That is not lost which comes 
last 
Yon have not yet lost aU. 

Do not waste your time. 



On nie strad* nio przy zamianie. H« *>* not loae by the ezchanga 
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Okr^ rozbit ti^ ns fkfttftch 

Ona ttrftdte tw^ siaw^. 
Ja ta nlczego nle rozami^ 
On stMoit fflow^ 
StracRem go z oczvu 

Straei^ groBt pod nogaml. 



To lose. 
A ship was lost oa tiie loeka. 

She Is lost to all sense of honoai^ 
I am at a loss how to explafai It. 
He has lost his senses. 
I hare lost sight of him. 

To lose groand. 



Brakowa6, niedo8tawa6, obj- 

wa6 8i§, by6 potrzebnym, 

potrzebowa6. 

Potrzebi^if pieni^dzy. 
Wiele pan potrzebnje? 
8^ mi potrzebne na jatro. 
To Jest koniecznie potrzebne. 



To want, to need, to miss. 



I want some money. 
How much do yon want? 
I must hare it to-moirow. 
It is indispensably neeessary. 



Mam wi^ej z tego nii mi potrzeba. 1 have more than I want. 



Te dziecl potrzebi^^ trzewikdw. 
Im tego nie potrzeba. 

To niepotrzebne. 

To mi nie jest potrzebnem. 

To bezniyteczne. 

Kiedy tego zapotrzebi^^ 

Moie pan tego b^dzie pr^dko 
potrzebowat. 

On tego potrzebtO^ 



Those children want shoes. 
Th^ do not want it. 

Thera is no need of it; ttiero is 
no oeoasion for it. 

I am in no want of it. 

It is useless. 

As soon as I shall want some. 

Ton may soon hare oceaslon tut it. 

He has (stands, is in) need for it. 



W pt«ypadkn potraeby. 



If need be, In ease of need. 
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Jefll to koniecznio by6 muBL 

On bez podpory. 



To want etc. 
If U mut needs be. 

He is withoot help or protection. 



Braki^e mo ni^potraebni^JfMgo g^ ^^ scarcely make both end* 
do iyola. ^^^^ 



Potnseba zmienia prawo. 
Nie dostal^o mn pieni^dzj. 

On derpl niedostatek. 

Zapasdw im zabrakto. 
Oni obywi^% si^ bez wody* 

Tam niczefifo nIe braktO^* 

Tam niedostiO® talara. 

Nledost^Ie w catoici dwadziesto. 

On nie ma cza6 niedostatkn w ni- 
czem, 

Powlniem si^ prowadzi6 porz%dnie« 

I' niego pilnoioi dostatek. 
On ochronlony od niedostatkn. 
Na nas to si^ nie opiera. 
Ta nowina mosi si^ potwierdzl6. 

Pislolet spalit na panewce. 
Noga ma si^ pollizgn^a. 
Tego m<Swi6 nie potrzeba. 
Nie dostiO^ wiele. 
Brakowato mai'o, aieby . . 

W potnebie tego. 
W brakn zaptaty. 



Necessity has no law. 

He was short of mon«y; his mo> 
ney fell (ran) short. 

He suffers want. 

They fsU short of provisions. 

They are In want of (have no) 
water. 
Nothing was wanting. 

A crown is wanting here. 
Altogether twenty are wanting. 
He shall want for nothing. 

He need only carry himself well. 

He is not wanting in dUigence. 
He is above want. 
We shall not be wanting on oar part.^ 
This news wants confirmation. 

The pistol missed fire. 

He slipped. 

Yon need not tell it. 

A great deal is wanting there. 

Little was wanting. 

In failure of which, in default of 
which. 
In default of payment. 
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Moie pan si^ bez tej ksi^iki obc^jic 
dnl par^? 

Ja sif tatvro bez tego obedd^. 

My nle moiemy obc|ji6 si^ bei 
tego. 



To want etc. 

Can yoa spare this book for a 
few dayaf 

I can do without tt. 

We cannot do without him, we 
cannot miss him. 



Zo8ta<S, 8ta<5 sig, zdarzjd To become, to grow; to hap- 
8i§. pen, to occur. 



Co sif z nim BtxAoJ 

Zostat ministrem. 

On chce zosta6 kupcem. 

On zostat mnichem. 

On stal* si^ zapehiie innym. 

On z kaidym dnlem gnibszy. 

Co si^ ze mn^ stanie. 

OMm pan chce sostad? 

On zostat mym przyjaelelem. 
Co si^ stato z Jego nadzieit 

O ile byl bogatjm, o tyle stal si^ 
obogim. 

Z tego nlc nie b^dzie. 
Coraz sif pogorsza. 

To stanie §i% modnem. 



Wliat has become of him? 

He became a minister. 

He sets op for a merctiant. 

He tamed a monk. 

He is qnite dianged« altered. 

He grows bigger every day. 

Wliat wiU become of met 

What coarse will yoa take; what 
business will jrou follow? 

He became my Mend. 

What are his hopes come to? 

Rich as he was he became quite 
poor. 

It wiU come to nothing. 

It is getting worse and worse. 

It Is coming (grows) Into fitshion. 



To stato si^ u niego nalogiem. 



U grew Into a habit with them. 
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To potzto w pnyitowlAi 

Sme ti^ demno, p<$ino. 

Co ti^ sdanyto. 

Zdftna tl^ codziennle, ie • • • 

Powiedxmipanco ti^ tarn sdanyto. 

Mam go objainiad o WMyitklem 
eo d^ sdarxy. 

Jak il^ to wydaxzyto. 

Co to z tego b^dzle? 

Zdanyto ii^, Jak moina hjto pne 
widzled. 

Zki(d to posz^o, &e . . . 

To lamo li^ Jema zdarzyto. 

NiespodzleTrany przypadek. 

Stalo il^ trafem nieszcz^iwym. 

Jeet to na^wi^kBze nieszcz^cle, 
Jakie mn si^ wydarzjd mogrto. 

Gdyby si^ przydarzyto, ii . . . 

Nieoh 00 ohce b^dzie; ooby z tego 
i wydarzy6 li^ mogto. 

Jekell ai^ Jaka przeazkoda nie na- 
dany. 

Gdyby mn il^ zdarzylo nleizcz^i- 
eie. 

Pierwszy raz zdarzyto sl^ pans 
zrobi6 col podobnego. 

Zdarzyto mn si^ powledzI«6. 

To przypadkiem, traflam. 



To become etc. 

It lias grown (paiaad) into a 
proTorb* 

It la getting dark, lata. 

What baa happaned (what la the 
matter)? 

It happens every day that . . 

TeU me what happens. 

I ooght to inform liim how 
matters go on. 

How did the matter happen (how 
was it brought to pass)? 
What is to be the ease? 

It liappened aa might have been 
expected. 

From whence It eame to pass that. 

The same thing ocenrred to him. 

An unexpected , a sndden acci- 
dent. 

It happened unfortunately. 

It Is the worst that can befUl 
him. 

If it should happen that . • . 

Come what may; what ever hap- 
pens; no matter what may 
liappen. 

If notliing Intervenes (Lest an un- 
expected interruption should oc- 
cur). 

If he should meet with an acci- 
dent. 

The first time yon happen to do 
such a tiling. 

He happened to say. 

It la by mere eluuw*. 
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Bpx6f»^mj sKo^cU wojenneiro* 



To become etc. 
Let Of try the ohanoe of war. 



iMj »l% to prsydalcyto, podtencuuk Whllo that pasted on ; tn tbs 

meantime, meanwhilo. 



Powsta6, na8t%pi6. 



To arise, to result. 



Oto nast^patwo t^ UdtnL 

cm %U^A powatanie? 
Co st^ nast^pid moief 

Z tego nast^pi^ wielkio niepny* 
JemuoloL 

To t^ naatQpitwa padiklego pro- 
wadzeula. 

Z tego powstatjr wielkie nie- 
azcz^lcia. 

Uwai pan, oo za M^y z podobncj 
zaaady powatad mii8z%. 

Przyktad, wywodzijcy.z liebie nie- 
bezpieozne naat^pstwa. 

To w przyaziolci b^^e przykta- 
dem. 

Nast^pnle. 

Zt^ powstiO^f ^0 P<^ nio >na 
racjri. 

Czy nastifpi zt^, iipan maracy^? 

To choroba powfti^* > nagroma* 
dzenia wilgooi. 

Nerwy powtti\}% w mdzgo. 
Ben wypiywa w Alpach. 



Baeh baa been the result of that 
dispute. 

What is the resolt? 

What may be the conseqneBoet 

That may ooeadon great inooA- 
venienoe. 

Thia is the ooaseqnenoe of your 
eondaot. 

Mach harm arose flrom that. 

Consider the errors that wonld 
be the natural oonseqaenoo of 
that proposition. 

An example of a dangerous eon- 
•oqnenee. 

That makes a precedent of It. 

Oonaeqnently 

ftom thence it follows, that you 
aro wrong. 

ftom thence does it follow, that 
you are tai the right? 

This disease proceeds from a re- 
pletion of humours. 

The sinews proceed originally from 
the brain. 

The Bhine commences its rise at 
the Alps. 



285 Pow8ta6, nast%pic. To ariie, to resull. 

Wyzlewy, ktdre i mors* powtto- Th« T^toon ariaiiig fh>m the 

Ob pierwisy na t^ myil popadt. tIm idea orlginatad from him. 



Zacsyna^ 

Bliedy pan zaecnie? 
Zaosnf jatro. 
Doplero eo aaesftem. 
Jaitem dopiero pooz^tki\)%cym. 
Gdzie aaoamlamy? 
Zaras a poes^tkn. 
Pny poos^tt Iwlata. 
Jc|} laj piyn^^ saos^. 



To begin, to commence. 

Whmi wUl yoa begin? 
I ahall begin to-mozrow. 
1 am only Jott beginning. 
I am merely a beginner. 
Where sball we begin? 
Flrom the rery ootset. 
When the world began. 
Her tears began to flow. 



Pan musi na tern zaoz^. Yon shall begin with that. 

Dobrse, wif o zaczuiemy. Well now, let as begin. 

Wieszca saosft pochwai% Jowissa. The song began from Joto. 



Dobne aaesft. 
To dobry pocs%tek. 
Zaezn^ P*n na nowo. 
On zacs^ andw sw% robot^ 

Oni laes^ dnig| party^ 

Wyst^^ Jako pisars. 
Wystfpita w roll IflgenlL 

Zacz^ czytad. 

On otrxjrma) w matematyoe dobry 
voo»)tek. 



He begins weU. 

That is beginning welL 

Begin agatai. 

He has resosMd Ills woifc. 



They 



To commence as anthor. 

She made her debut as Iphigenia. 

She commenced reading. 
He has a good start in mathe- 
matics. 



286 Bode, zwi^ksza6, rozsie- 
wa6. 

•i^ oodziezmie. 
On widocznie rolnie. 

To drzewo nle vryroato zapeinie. 

Rosly, dorosty. 
Wyrdit Jak grzyb. 

Zboie wyrosto g^sto. 
Trawa roan^d zaczyna. 
Rwiaty si^ otwier^j^ 



To grow, to extend, to 
increase. 

She inoreaseB in beauty and wis- 
dom every day. 

He Increases apace (grows every 
day). 

This tree hat not yet attahied Its 
growth. 

A grown man. 

He sprang ap like a mnsiiroom. 

The com is coming up thickly. 
The grass begins to grow. 
The flowers begin to spread. 



Ziebko rozsiewa siq wsz^dzie. 
Jabtko niedaleko od Jabtoni pada. 

Jaka ma6 taka nad 



111 weeds grow apace. 

SnoH as the tree is, such Is the 
fralt 
Like father, Uke son. 



Bseka wezbra^a deizczem. 



The rain made the river sweU. 



To zte si^ powi^kszy. 
Wielkic;} obj^tolci, obszemy. 



This evil will Increase (The wont 
IS yet to come). 

Of great dimensions. 



Do tego trzeba doda6, ie. . • 

Lr6 oliw^ w ogied. Jest to go po- 
wi^kszad. 

Ten ksi^ bardzo powifkszyt swe 
posiadtoici. 

Jego dobra id^ ai do tego tam 
micjsca. 

Jego wtedza nie rozchodzi sl^ tak 
daleko. 



Add to this, that*. 
Do not add fhel to fire. 

That prince has very mach enlar- 
ged his dominions. 

His eltate extends as fStf as that 
place. 

His power does not extend (reach) 
so far. 



Tak daleko» jak gtos zastyszee. As far as one*s voice can reach. 



287 Roi§6, zwi§k8za6 i t. d. 
On li^ roztoiy} na trawle. 

Wyci^gn^^ ramiona. 

Bosgadai si^ nad tym przedmio- 
tern. 



To grow, extend, increase. 

He laid himself at tail lengUi vpoi 
the grass. 

To stretch oat one*s arms. 

He enlarged on the sabjeet 



Bozsiewa si^ ta wiadomoiSd. 



This report spreads abroad. 



On rozsia} t^ t<^emnicf. 



He has divolged the secret. 



Rozsiewacz fatssywych nowin. 



A spreader of false news. 



Post^owad, trwa6. 

Pross^, post^pcO pan. 
Oxjtti pan dal^. 

Post^pt^ pan tak zawsze. 

TrwiO pan w dobrem, a b^dzle pan 
szcz^lliwy. 

Chc^ i nadal pilnle post^powad. 

On trwa ci^le w starych przy- 
wyczkach. 

Onl przedtniaj^ sw^ podrdi. 

Jeili to tak poirwa. 



To continue, to insist. 

Pray, go on; proceed. 
Continne, go on reading. 

Continue in this way. 

Continae doing well and yon wHI 
find the advantage of it. 

I shall continae applying myself 
to it. 

He saunters on in his own way. 

They proceeded on their Journey. 
If things go on at this rate. 



Dalszy ci^g nasti(pi. 

Deszcz trwa ci^Ie. 

Zostawiono mu nadal Jego roczn% 
ptac^. 

Prosz^ trwa6 w przyjafni ze mn% 



To be contlnned. 

It eontinues raining. 

£Qs pension has been continued. 

I desire you to continue your 
friendship towards me. 



288 Post§powa6, trwa6. 

On trwa w grzechach. 

On txwa w 8wem mniemanin, zo- 
Bti^e przy Bwych twierdzeniach. 



To continue, to insist. 

He continues in sin. 

He persists in maintaining what 
be bas advanced. 



Trwad w przedsi^wzi^du. 
On trwa w Uamstwie. 
On trwa w i^daniu. 

On trwa w drobnostkach. 

Pan mnsi koniecznie w tern wy- 
trwa6. 

Joielmy dol6 dingo zastanawtali 
s!^ nad micjscem i czasem. 

On cierpi bezprzestannie. 
On praci^e bez przerwy. 

W3rtrwatol6 i praca zwyci^ 
wszystko. 



To persevere In * design. 

He persists in denying. 

He stUl insists npon tbat demand. 

He Insists npon trifles. 

Ton mnst chiefly insist npon that. 

We have dwelt pretty long on 
the consideration of space and 
duration. 

He suffers without intermission. 

He goes on working without In- 
termission. 

A constant application brings ererj 
thing to pass. 



Udac si§ , nie ndac si§. ^ To sncceed, to prosper; to 

miscarry. 

Wszystko CO przedsl^weimle, ud^je Every thing he undertakes thrivea 
ma sif. with him; he It iuccessfhl in 

every thing. 

Udaje mu si^. He goes on thrivingly. 



2ycie jego przyjemne. 
NIebo wyslucha jego iyczen. 

Wszystko ma idzle poding iyczefl. 
On rodzll si^ w czepcu. 

Szcz^cie mn si^ aimiecha. 
Gtnpcy maji( ni^wi^ccj szcz^icia. 



He lives in ease and prosperity. 

Heaven favours his views, |»o«-> 
pers his designs. 

Every thing succeeds to his wish. 

He is fortune*s favorite. 

Fortune smiles upon him. 

Luck for the fbol and ehanee tor 
ttie ugly 



289 Uda6 sig, nie udad si§. 

On swe szcz^lcie zrobl. 
On 8if zni^jdzie w vwieole. 

On na n^lepszej drodze. 
Dobrze mn Imia^ li^. 

On bardzo bogaty. 

On si^ ma dobrze. 

On ma pleni^zy podostatkienu 

On opiywa w dostotkl. 

Utrzymi^« powdz i konle. 

Zbiera bogactwa. 
On doai iwe talary. 

Jego interesa id% dobrze. 

Jego Intereaa id^ fie. 

Interesa Jego w ztem po^oienla. 

Kaidy tworc^ izcz^ola awego. 

Zyez^ patiakiemn przedal^wzl^ia, 
by sl^ ndato. 

Co si^ nda Jednema, nie nda ai^ 
sawsze dragiemn. 

Praca go zbogaca. 

On poatf p^je w nankach. 

Ha U^ zlemi dobry wachodzi owoo. 



To racceed etc. 

He will make hit fixrkone. 
He geU on in the world. 

He la in the beat way of. . . 
He may well langh. 

He la very rieh, a wealthy man. 
He is In easy drcnmstances. 
He has plenty of money. 
He lives in afflaence. 

He keeps a earrlage and horse i 
he has set ap a coach; he has 
started his carriage. 

He hoards riches (treasores). 

He pores over Ills mon^y. 

He is well to pass. 

Business is rery doll. 

His basiness does not prosper, 
he is very badly off. 

Every man is the architect of his 
own fortone. 

I wish you SQccess in that attempt. 

What prospers with one, does not 
alwaya prosper with another. 

He thrivea by his diligence. 

He thrives in knowledge, in lear- 
ning. 

Frait-trees thrive well in this soiL 



Dobra ile nabyte nie adi^f sif lU gotten wealth seldom thrivea. 
nigdy. 



290 Uda6 si^, nie ada6 8i§. 

Takim •posobem nie dojdzie on 
celo. 

Plan ti^ nie odat. 
Interes si^ nie ndat. 
On nie doloign%t cela. 
To przedsi^wzi^cle mn si^ ni« 
ndato. 

On apad}, zbankratowai. 
Pan mi nieszcz^^cie pnynuaL 
Bzcx^i^e nas opaszoza. 
Blly go odbieg^j^. 

Brak pieni^dzy Jeat bardzo nieprzy- 
Jemnym brakiem. 

Jego po^oienie Jeit coraz gorsze. 

Odwaga opnicita go. 

To przedsi^wzi^cie jest wprawdzie 
trudne do wykonania, wszelako 
nie w^tpi^ ii si^ ono ada. 



To succeed etc. 
In fhli way he will not lacceed. 

The plan failed. 

The bnalneas hat miscarried. 

He has missed his aim. 

He has fUled In his attempt (his 
efforts hare been thwarted). 

He has fldled. 

Ton bring me Ul-lnck. 

Fortune fidls ns. 

His strength is beginning to faiU 

Peconiary embarrassment is rery 
disagreeable. 

His condition gets worse and 
worse. 

His heart failed him. 

The undertaking, I own, is difS- 
cult; bat nevertheless I don*t 
despair of success. 



Z tjrm cziowiekiem nie ma zgody. it Is quite impossible to sncoeed 

with this man (there is no deft- 
ling with him). 



Wjgodzi6, prz7stoi6, odpo- To suit, to fit, to accommo- 
wiada6. date. 



Cay to panu Jest wygodne? 



Will this do? (WiU this fit yon.) 



To mi nie Jest wygodnem. That will not do; that doea not 

fit me. 
To mi Jest wygodne, bardzo wpoi^. That suits me exactly. 



291 Wygodzi6, etc. 



To suit etc. 



To mi tif lepi^ podoba. 

Niech •obie pan wygodzi. 

Podlng padskic;} wygody, npodo 
bania. 

Jak li^ pann podoba. 

To mlejsca bytoby mi wygrodno 

To mieiJsce Jemn przyitoi. 
Jdkeli pan to awaia dogodnem 

Ona nam przyitoi. 

Co wygodno Jednema, nie zawsia 
przystoi dragiemn. 

Nie przystoi iebrakowi by6 do> 
mnym* 

Ten sposdb iycia przystoi memo 
poloienin. 

Nie przystoi pana tak mdwi6. 

Zle by to pann wyglfdalo. 

To bardzo nieprzystojnie. 

To przeoiwne przystojnolol. 

To tylko dla atrzymania przyitoj* 
nojd. 

To memn celowi nie wygadza. 



That would suit me better. 
Make yourself comfortable. 
Am (wlien) It raiti yos best 

Afl yoo like. 

I should be yecy madi pleaied 
with this phMe. 

He is lit for that employment. 

If yon think fit 

She fits OS. 

That which becomes one, does not 
become another. 

It does not become a beggar to 
be prond. 

This way of Uring is suitable to 
(salts) my sitnatloo. 

It does by no means become yo« 
to speak so. 

It would ill become you to . . . 

That is my unbecoming, Indecent 

That is contrary to decency. 

It is for decency's sake. 

It does not suit my purpose. 



Mnie wizystko wygadza. 

On stos^Je si^ do wszystkiego. 

Naleiy, si^ stosowa6 do czasn, do 
okolIeznolSci, i zgadza6 sif ze 
wszystkieml wypadkamL 

To s^owo odpowiada zupeteie 
przedmiotowL 

Brz]rdota tego wyst^pkn wywolajo 
odpowiednl% kar^ 



I make shift with any thing. 

He accommodates himself to ereiy 

thing. 
We must acoonmiodate ourselTcs 

to circumstances. 

That word Is very well adapted 
to the subject 

The helnousness of the crime 
requires a condign punishment 



292 Wjgodzi6, etc. 

To nle odpowiada pntwom. 
Wino mi nie whxiy. 



To snit elc. 

It if not mooordiiiir to Ukw. 
Wlno doM not agree with 



Zosta6, trwa6, waha6 &!§. 

Jak dingo chce pan zo8ta4? 

Nie KostawiO P*Q dingo w podrdiy. 

Zoctatf pan n mnie. 

Zostad pan dxii n niu. 
Zostalem tain tizy godziny. 
Zostan^ w ^^m kn^n. 
Tn dloiej pozottad nie mog^ 

Zostad pan na swem miejscn. 



To remain; to last; to d»> 
lay. 

How long wHl yoa wUjJ 
Do not stay (be) long. 

Remain with me. 

Stay with na to-day. 

1 stayed there three honrs. 

I sliall remain In thia oonntry. 

Thla la no abode for me. 

Keep yonr place. 



Dla czego pan zostad nie chce? Why won*t yon atay? 

On zostat sam w domn. He remained alone at home. 



Moja iona zosti^® ca^ dzied w da My wife stays at home, 
mn. 

Ten interes tak nie zostanie. The matter will never stop there. 

Gdyby si^ on na tern zastanowil. Had he abided by that; had he 

gone no farther. 

On nie wstawal, on stal. He conthiaed sitting, standing. 

Dla czego pan pozosti^e w tyle? Why do yon remain behind? 



On standi w swc|} mowie 



He stopped in his speeeh. 



Nie winced nie zoetato. 



Nothing remains, is left. 



293 Zosta6, trwad, wahac 8i§. 

To 8i9 sostato. 

Nie pozoBt^Je nam nic wl^cej, Jak.. 

To jego.^iosnka swyoz^na. 



To remain, to last, to delay. 

That is the rest. 

Nothing is left ns but to • . • 

He sings the same song over and 
over again. 



On by choiat to dalci) pneci^gn^ He wishes to protract it stlU 



On mi^ zbywa z dnia na dzied. 

Ten proces trwa bardzo dtago. 
Wyrok odroczono. 
Termin mnsi hj6 przediniony. 
Co nagle to po (lUable. 

To moie Jeszcze dtngo potrwad. 
Ta soknia przetnra6 mnsi lato. 

Na CO to wahanie? 



He keeps me off and on. 

This action lasts an age. 
The Judgment is pnt off. 
The term mnst be prolonged. 
Fair and softly goes tu. 

That may last a long time yet. 

This coat mnst last (serve) me 
all the summer. 

What need of hesitating? 



W Tfahanin czuwa nieszcz^lcie. 

Od^oimy to do jntra. 

Czas mi si^ dloiy. 

Ja si^ ta nudz^. 

Wszystko go w nudy wprowadza 

Tego nie moiemy odktadac. 

To nie cierpi wahania. 

Nie wahiO sl^ P^n przychodzld. — 

Trwato d^ugo, nim on przyszedi 

Bez oci^ganla. 



There is danger in delay. 

Let us delay it till to-morrow. 

Time hangs heayy on my hands. 

I grow weary here. 

Erery thing is tedious to Um. 

We must not delay that. 

That admits of no delay. 

Do not delay coning. 

It was long before he came 

Without the least delay. 



Zmiem6, odmieni6 si^. 



To change, to alter. 



Moie mi pan zmienUS gwine^ 



Can you give me change for a 
guinea? 



294 Zmienid, odmieni6 8i§. 

Chclatbym smienid talara na dro- 
bne. 

Zmienii papiery na dnkatjr. 



On samlenU •w<9 ttary powtfc na 
nowy, 

Cbce pan zmienl^ swdj kapelnas 
na mdj? 

Ten oztowiek bardzo si^ odmlenit. 

Tak 8i^ odmlenR, ii g^ poznad nie 
moina. 

On niby przetworzony. 
On bardzo zmienny. 

On rznca ai^ z JedneJ ostate- 
cznolcl w drag^ 

On si^ na gorsze odmienit. 

Nie cbcia^bym sl^ z nim mienlad. 

Zmlenid Jednook^ szkap^ na slepca. 
(Z deszczQ ■wpai6 pod rynn^.) 

On 8I9 namyllit i zmienit postano- 
wienie. 

Inny ozas, inny obyczaj. 



To change, to alter. 
I want change for a crown. 

He has changed (exchanged) bank* 
notes for ducats. 

He has exchanged his old plate 
for new. 

Will yon change your hat for 
mine? (Will you change hatsf) 

That man Is very much altered. 

He is so altered that one can- 
not know him again; he is quite 
another man. 

Ho is qnite transformed. 

He is very fickle (inconstant) 

He goes fkt>m one extreme to 
another. 

He has changed for the worse. 

I would not exchange (sltnatioiM) 

with him. 
To make a bad exchange (to fall 

out of the flying-pan into the 

fire). 

He has changed his mind. 
Other times* other manners. 



Nio nie ma na tjrm jwiecie stalego. 

Mody odmIenIi^% si^ codziennle. 

Jego zasady nie odmienl^y sif 
wcale. 

To samo powiedzied zmienonemi 
stowami. 
2agra6 na inn^ nnt^. 



Nothing is fixed in this worid, 
all things change. 

FasUons change every day. 

His principles have been Inva> 
riable. 

To say the same thing with other 
words. 
To sing to another *nne. 



295 Zmienid, odmienid 8i§. 
Interesa wzi^ inny obrot. 

Bcena b!^ imienila. 

Ghryitiui przemieni} wod^ w wlno 

Kale±7 to kaza6 praeinieiil& 

Kol€|)^ zmiennie. 

Jedno po drngiem. 

Z JednciJ strony, x drngiej strony. 



To change, to alter. 

Things have Msnmed a different 
aspeet; tliinga took a tarn. 
The aoene ihifted into . . . 

Christ tomed water into wine. 

I most have It altered. 

By tona, alternately 

One by one. 

On the one hand, on the other 
hand. 



Frzejd6, pTzemin%6, zmkn%6. To pass away , to disappear. 



Jui przeszty pl^kne dni moje. 
Csas przechodzL 
Cxas przebiegt. 
Jui dawno temn. 

Lata przechodz^ 

Wsxystko przechodzi. 

8posobnol6 zuika. 

Ta kobieta przem^Ja. 

Ten kwiat zwifdn^i. 

ytiodoi6 nie pocleoha. M?odoM 
mosi wywietrzed. 



My best days are over. 
Time sUdes away. 
The time is expired (ont). 
It is a long time since. 

Tears flee away. 
Every thing dwindles away. 
The opportonity slips away 
That woman falls off. 
That flower is faded. 
Tenth mnst have its time. 



Ochota mi^ min^a. 
liiesi^o w ten sposdb min%(. 

Bawilem n niego dni cEtemaide. 

To wyszto s mody. 
Wsaystkie te naddeje min^. 



My fSsncy is over. 

A month was spent in this man- 
ner. 

I have spent a fortnight at bii 
honse. 

It outlived fiuhion. 

An these fine hopes vanished. 



M<]je nadsic|}e mikn^. 



My hope dwindled away to noOtlng. 



296 Przejdd, przemin^c, i t. d. 
On gnlkn^ oczom naszym. 



On snllui^ naglo. 

Sinkam naprdino mych r^kawi- 
eiek, one zuikn^. 

Gniew Jego przeohodzi w groiby. 

Moje pleni%dze praemyiyl^. 

Ja goty Jak jwl^ty toreckl. 
On podupad} zupehile. 
Febra pizen^ja. 
Zamek si^ wall. 

Upadek handla. 
Rozpal6 BiQ w proch. 
Niewyczerpane irddlo. 



To pass away , to disappear. 

H« ranlshed firom onr eyes (We lost 
si^t of him; be was soon lost ts 
view). 

He suddenly dlaappeared. 

Invain I look for mygiores, ihtf 
have dlaappeared. 

His paision exhales ttself te 
threats. 

My money begins to shrink. 

My pnrse has beeo drained. 

He is qnlte reduced. 

The ferer decreases. 

The castle is going to decay. 

The decay of commerce. 

To drop (cmmbie) into dust. 

A ■ouroe that is never dried vp. 



Lustru zachodzi par^ od dychania. Breath tarnishes a looUng^^laBS. 



Farby bledui^% przemUs)^ 
Gmnt Jest nikly. 



The colours are Ikdlng, grow fidn- 
ter. 

The ground slopes. 



Zatrzyma6, przerwa6, tikrd. To stop, to interrnpt, to cease. 
ci6, przesta6. 



Zatrzymi^ si^ pan chwllk^. 

Nie zatrzymi^ sl^ pan w drodze. 

O si^ naraz zatrzymat, on przer^ 
wa} mow^ 

On mi^ zatrzymat. 



Stop a Uttle. 

Do not loiter on the way. 
On a sudden he stopped short 

He kept me back. 



297 Zatrzyma6, przerwa6. 
Jaki intereB pana zatrzyma]'? 

On wstrzymal baL 
Zatnymat si^ chvilk^ 



To Stop, to interrapt, to cease. 

What business hindered yon, has 
kept yon back? 

He stopped the balL 

He passed a minate. 



Jema przerwali mow^ w samym He was interrnpted in his speech* 
Irodkn onej. 

On nnusit go do mllozenia. He has sUenced him. 



Dla czego mn pan przerywasz? 
OJmielam si^ przerwad panu. 

Bes ceremonlL 

Pnestaiiele. 

Doey^ tego; skrd6my to» miiynaj 
o esem innem. 

On ukrtfcit rozmowf. 

lUlezenie nie byto pnerwane. 

Ona nie pxzest^}e si^ haJl6, 

Pnestadde si^ sprseczad. 
Bobotnicy przestali pracowa& 

Chee ponud6 handeL 
Narady si^ pizerwaiy. 

Po4)^ obdz. 

Pny zawieszeniu bronL 

Ja si^ od niego nsun^}. 
On zioityt swiQ urz^. 
Zmieni6 postanowienie. 



Why do yon Interrapt me? 

I beg your pardon for intermpi- 
ing yoo. 

Let OS fort>ear compiiments (ce- 
remonies). 

Desist I 

No more of that, please. 

He dropped the conversation. 

The silence was not Interrnpted 
by any thing. 

She never ceases to complain. 

Leave off this wrangling. 
The workmen have strack. 

He will retire from bnslness. 
The negociations are broken off- 

To strike the tents. 

On the snspension of hostilities. 

I have entirely done with him 
He has resigned his office. 
To repeal a statnte. 



298 Zatrzymad, przerwa6. 



To stop, to interrapt, to cease. 



Sam tylko prawodawca moi« ThoM who make the laws can ab. 
snielSc prawo. oUih them. 



Skonczyd, dopelnid. 



To finish, to end. 



SkoActjt pan awe zadanle? 

« 

Jeszcze nie skodczytem. 
Koricz pan. 



Hare yon finished (done) your 
exerciset 

I have not yet finished tt. 
Get it done. 



Tema kofica nie ma. 



That will hare no end. 



Bzecz ta nie ma korica. 

To do kodca si^ zbllia. 

Ja konieo temn potoi^. 

Nakoniec. 

Na zakodczenle. 

Jak ai^ to skodczy. 

Przestad pan mdwic. 

On akodczy} na tem, ie nam po- 
wiedzia?. 

To s^owo zaczyna siq spdtgioskf, 
a kodczy samog^oslc^. 

Imiona kodcz^e siq na o. 

Wszystko ma koniec na tym lwie> 
cie. 

Koniec dobry, wszystko dobre. 

Targ dopetniony. 

If^droj^ moja wyczerpn^a si^ 
wszystka. 



The matter does not come to an 
end* 

It Is nearly finished. 

I wHl pnt an end (a stop) to IL 

After all, finally, at the close. 

In condosion. 

What will be the end of all thisf 

Have done speaking. 

He concluded by saying to as, 
that. 

This word begins with a oons<^ 
nant and finishes with a vowel. 

Nomu ending in o. 

Every thing comes to an end in 
this world. 

▲ll*s well that ends well. 

The bargain is concluded (strc<&> 

I am at my wit*s end< 
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To go zgnbi. 

To ma koniec ostry, to ostrokod- 
czaste. 

Po apiywie kontraktn. 

Pned nptywem termlna. 

Cheialbym wiedzied, Jak to fi^ 
■koriczy. 

Go pan chce przez to poirledzied. 

Z tego wszystkiego nio nie b^dzie. 
To go tyiko do zgnby przywiedzie. 



To finish, to end. 
That will complete his rain. 

It ends in (rans to) a point. 

After the expiration of the treaty. 

Before the term closes (expires). 

I wish to know where that is to 
end. 

What is the drift of yoor dis- 
course? 

An that will come to nothing. 

That will only end in his rabu 



Umrze6, zgin%6. 
On nmaxi po krdtkli^ choroble. 



To die, to perish. 
He died after a short sickness. 



Febra, w dwa dnl go pochwyoila. A ferer carried him off In two 

days. 
UmarJ jmierdi) zwyesiOn*. He died a natural death. 



Umart w starolSd. 

UmarJt wczori^. 
On chory imlertelnle. 
On nle doiyje starolScL 
On kodczy, on nmiera. 

On Jedn^ nog^ w groble. 

On blizki JmlercL 

On walcsy ze iSmiercii|. 

On. bardzo clerplaf w ostatnlcj 
ehwili iycla swojego. 



He died at an advanced age. 

He expired yesterday. 
He is deadly sick (dangeronsly 111)* 
He wlU not die in an old skin. 
He is dying. 

He has already one foot in tho 
grare* 

He is at the point of death. 

He is In agony. 

His last straggle was hard. 



SOO Umrze6, sgin%6. 

On wyda) oddech ostainl. 
Oddad daeluL 
Co tylko nie nmart* 
Omt nmiera od ialu. 

Jc(j serce rozranlone. 

Umait s nui. 

Onl amarU s giodo. 

On amiera s mitoici ka niej. 

O ma^o nie omartem ze straehn, 
aby nas nie zawiodta do . . • 

Zgin^ w bitwie pod . . . 

Trsy tyii^e Indzi leg^o na \laoQ. 

Ten oarfowlek nie qjdzle m^ sem- 
sty. 

On przepadl. 

Pan eztowiek martwy. 

Zyoiem i Imierci^ B6g wiada. 

Slowa prawie obBmien^% na o 
■tach Jego. 

Swieca gainie. 

i^mieroi Ji^i6 nie moina. 

Wszystko zglnle, przepadnie 

Okr^t zaton^}. 

Mntfstwo okr^tdw zaton^o. 

Ten dom nledtngo li^ zawali 



To die, to perish. 

He haa breathed hie laat. 

To glTo op fhe ghoet 

He was near dying. 

SIM la pining away with grlefL 

She haa her heart broken. 

He died of his wounds. 

They perished (starred) with hun- 
ger. 

He dies of lore ibr her. 

I was mortally afraid she would 
lead us to .. 

He fell hi the battle of — 

Three thousand men were UUed 
on the spot. 

I shall hare that man befbre he 
dies. 

He is undone. 

Ton are a dead man. 

Life is nnoertain; no man ean 
tell how long he will lire. 

Words seem to die on his Upa. 

The candle Is almost ont. 
We cannot ward off death. 

AU win be lost. 

The ship foundered. 

A great many ressels hare pe- 
rished. 

This hoose is going to ruin. 
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lYzeba kyt I iy6 pomagad. 

On ky6 potrafl. 

Naaea^ go moresa. 

Kaidy iyje po swojema. 

On iyje s Indfmi po pnyjaeielsko. 

Z nim kj6 nle moina. 

Oni nie ftyj^ s sob^ w zgodzie. 

Tak iyj% w tym knOn. 

W Londynle ^cie jett drogle. 

Jak on s tego wyiyj moief 

On kyie w biedzle. 



On iyje na laaee drngieh. 

jfeyje sjahnniny. 
Jemn iy6 trndno. 
On ky}e na ^asce bosk!^. 
On iy)6 z dnia na dzled. 

On iyje s maj^tkn. 

V niego jest iyd z czego. 

On iyje po kpi^^cemn. 

On ma pensy^ doiywotn^ 



iyj 



e z pracy. 



On iyJe m MunotnolcL 



To liye. 
We shonld live and let lire. 

He knows how to llye. 

They will teach him manners. 

Erery man to his liking. 

He lives well (he agrees) with 
every body. 

There is no living with him. 

They do not live well together 
(they are npon bad terms). 

That*s the way of living in that 
country. 

It ii dear living in London (Li- 
ving Is expensive in London). 

How can he subsist (exist) on 
that? 

He fares bnt scantily; he lives 
poorly; he passes his life mise- 
rably. 

He generally lives at other people's 
e3q;>en8e. 

He lives on alms (on charity) 

He keeps life and sonl together. 

He lives God knows how. 

He lives from hand to month; he 
leads a thoughtless life. 

He lives on his inoome. 

He has enongh to live npon. 

He lives like a prlnoe. 

He has a pension for life. 

Re lives by his labooTf by taia 
industry. 

Re Uves a retfared lift. 
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Zy6. 



Kaidy ij6 mwA se swego ne- 
miorta. 



To liye. 

Evwy one most lire by bii esl- 
Ung, all trades most live. 



Przedewazyatkiem iyo potrzeba. 
Jemn iycie niemife. 
Niech iyje cesarz! krdll 

Frzeiy) syna swego. 

Ten cztowiek wszysfkich nas prze- 
iyje. 

Cz^^ przeiywiO^<^* 

Jak mi B6g mity. 
Jezli miQ B6g nchowa. 
On im iyoie darowa). 



First of all, the necesstties of life 

must be provided for. 
He is tired of life, weary of 

living. 

Long lire the emperor (king)! God 
bless the king I 

He oatliyed, snrviyed his son. 

This man will oatlive os alL 

The longest liver. 

As sore as I live. 

If God spare me (my lifb>. 

He spared their lives. 



On pracqje na iycie. 



He gets bis livelihood. 



By6 przytomnym, pojawi6 
si^, znalez6 8i§. 

Czy pan slf tarn b^disie zni^do- 
wat? 
Czy pan b^dzie temn przytomny? 



Ja tam sif i^awi^ 

Nie mog^ tam by6 przytomnym. 

On si^ mi^dzy prsytomnymi smO" 
dowat. 

Wszyscy byli przytomni. 



To attend, to appear. 



Will yon be there f will yon 1m 
present? 

Will yon be of the party; won*t 
yon be one of nsl 



I shall be there. 

I can not go there. 

He was among those who 
present. 

All of them were present. 



S03 Bj6 pnytomnym, etc 

Zn^Jdowa^em tli^ na pierwaxem 
przedBtawlenia. 

B^Ie pan (pnytomny) na pogrze- 
bie? 

Ja nie mogtem si^ sniJdowa6 na 
naboiedatwle. 

On Bi^ nle pojawf} na zebranla, 
poaiedzenio. 



To attend, to appear. 
I waa at tbe first performanoe. 

Will yon attend the burial? 

I waa hindered from attending 
(aasiBting at) divine senrice. 

He did not attend (waa not pre- 
sent at) the meeting, the session. 



On sIq ijawij^ w gali (w mondurze). 

Kslnika dopiero co wyssla. 
Zjawi6 si^ przed s^dem. 



He made his appearance in ftiU 
dress. 

The book is Jost ont 

To appear in court. 



Mieszkady prsebywa^. 

Gdzie on teras mieszka? 
W ktdnd nlioy on mieszka? 
On mieszka w alley .... 
On mieszka mnie naprzeciwko. 
My bliziatko mieazkamy. 
Ja mieszkam pod (nad) nim. 

Jego mieszk. Jest na pierw. pi^trzt. 
On mieszlca na wsi. 

On mieszka przed rogatkami, ze> 
wn^tiz miasta. 

On mieszka bardzo ciasno, prze- 
atrono. 

My mieszkamy a diimrga. 



To dwell, to stay, to lire, 
« to reside. 

Where does he live at presentf 
In wliich street does he live? 

He liTes in — street 
He lives opposite me. 
He lives elose to me. 
I live (dwell) onder (above) him. 

ffla lodging la on the first floor. 
He Uvea in the conntry. 

He Uvea oataide the gate, oataide 
the town. 

He ia lodged in a narrow eom- 
pass; he haa a great deal of 
room. 

We lodged at a Bargeon*s (hoase). 



804Mieszkacprzebywa6. To dwell, to stay etc. 

J« u niego mieszkam. I dwell (lodge) with him. 

On go pomieilcit w naszym pokoja. Ho lodged him with at. 

Jego mieszkanie przytyka kolSciofa. He liyei dose to the church. 



W Dreznle mieszka bIq cadownle. 

Wybraf mlasto K . . . . na mie- 
■zkanie. 

Odzie on przebsrwa? 

On pnebywa w Londynie. 

Przebywa a 8woJ(^ ciotki. 
Tarn JakiiS czos pob^dq. 



Dreeden is a beantiftd place of 
abode. 

He baa fixed his abode in N- 



Which is his residence? 

He is resident (resides^ in Lon- 
don (a resident of London). 

He resides at his annt*s. 

niere I shall make some stay. 



On si^ nigdde nie zatrzjrmi^e. He never stays in any place 

W kttfrym ai^eidzie on miesska? What inn does he lodge at? 
On przebywa) dfugo w Niemozech. He has lived long in Germany. 



On leiy z gamizonen w . . . . 

Jeden pnik wkwaterowano n oby- 
watell. 

Pan mieszka nlby w latamL 
ij6 na nlioy. 



He is quartered at M. 

A res^ment has been quartered 
on (apon) the towns-men. 

Tear lodging is exposed to every 
wind that blows. 

To lie nnder the canopy of hea- 
ven. 



Naj%6,wynaj%6,przeprowadri6 To hire, to let, to change 
8i§, wn%du6 si§. one's lodgings , to fit up. 



WyniO^^ dom. 

NiO^s pl^kne mieszkanie. 



A house to be let. 

She has hired a fine lodging. 
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On to wyn^jmt^e. 

On to n^J%} za tysi^o firanktfw 
rocznie. 

Ja niOmiU^ tylko miesi^oznie. 

Odda6 (wzl^^) nuy^tek w dzler- 
iaw^. 

Kontrakt dzieriawny zamknl^ty 

Paohdarz, dzieiiawoa» arendarz. 
NiO%^ okr^t. 

Gzy pan z nim to koniraktowo 
ntoiy}? 

On nie moie ni^ma zap}aci6. 

On ma wymdwi) niO^in. 

On wymtfwi} kapiiat. 

W pnyazly pi^k mosi si^ wy- 
prowadzid. 

Kiedy pan slf pneprowadza? 

Oto m<9 adrea, od ozaaa zmiany 
mitszkania. 

Ja ii^ nie wyprowadaam z ochot^ 

On 8lf orzi^dza. 

On oiz^dza wtaane gospodarstwo. 

On w nlem zaprowadzU nowe n- 
rs^dzenia. 

OtJoiee ma nrzi^dzll wszystko. 

On dotkonale arz^dzony. 

Jego gospodantwo koazt^Je go ... . 
Ona Jest wyborn^ gospodynl^ 



To hire etc. 

He lets it 

He haa let it at 1000 franci a year. 

I only let by tl&e montlu 

To let (to take) an eatate on 
leaae. 

Tlie tenns of the lease are ar- 
ranged. 

Farmer, lease-holder, tenant. 

He has chartered a ship. 

Have yoa eontracted with lUm 
for it I 

He cannot pay the rent. 

He has given him notice, war- 
ning; he has warned him off. 

He has called in the capital. 

He mast quit Geave) next Friday. 

When will yon remore to yonr 
new lodging! 

This is my direction (address), since 
I have changed my lodgings. 

I do not iike removing. 

He ftunishes his lodging. 

He commences honse-keeping. 

He has ftamished a lod^ng tor 
her. 

His father has set him np. 

Be baa fitted np his honse very 
welL 

His establishment eosts blm. •• 

She Is an excellent hoose-wUli 
(hooM-keeper). 
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W tym doma mieszkiy^ tnj &• 

Ni^inU n^m pan powtfz, 

Oiu fi^ chce wyni^^ 
Ja Jf nni^i, samdwU. 



To hiro etc 

There are tliree fiunllles liriiif li 
that house. 

Let xu hire a eoacli. 



She will go to service. 
I hare engaged her. 



Enpid, 8przeda6, zaplacid, 
ko8ztowa6. 

Kapitem sobie kapelass. 
Odzie go pan kap!)? 
KnpUem go w t]rm aklepie. 

W tym sklepie wiele kapi^^oych. 

Jak wiele to pana koBzti\)el 

Wiele pan za to aaptaclll 

To nie drogo. 

To cena nizka. 

Ja to kupi) nadzwyczi^ tanlo. 

ZrobUem dobre kapno. 

Mnle sl^ to bardzo tanlo doBtato. 

On bardzo tanlo aprzedi^e, ale wy* 
nagradza strat^ mass^ odbytu. 

On masi sprzeda^ ze 8zkod% 

Wiele on i^dat? 

Jak drogo on to sprzodfO^? 



To buy, to sell, to pay, to 
cost. 

I hare bought a hat. 
Where have yon bought itt 
I bought it in thla shop. 

This shop is mnch freqaentad 
(they hare a great ran). 

How mnch does it cost yont 

What did yon pay for it? 

That Is not dear. 

It is a moderate price. 

I bought it exceeding^ dieap. (I 
had it at a great bargain). 

1 have made a good bargahi. 

I have got it Tcxy cheap ther«. 

He sells rery cheap, battheqaaa- 
tity must make op the differeneo. 

He must sell at a loss. 

How much did he charge yonl'^ 
At what priet does he mU It ? 



'n 
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Ja to knpii po dwa franki xa to- 

Ten atrdj stotaiczy koftti^* go 
pi^rieif|t gwineL 

To ml sa drogo. 

Pan sa drogo saptadt. 

To niecwykle drogo. 

On pana aa wiele poraohowat aa 
ten towar. 

To snaesy knpi6 kota w woi^a. 

Knpltem to na kredyt. 
Doatalem to sa poiow^ eeny. 

Nabytem to s pierwss^ r^ 

Sprsedi^^ pana po cenie sakopnct). 
Kapi^em to prsypadkowo. 
Nabyf em to na UeytacyL 

Otrsymatom to w dodatkd* 

On sawaxe s pierwssego irddfa 
Babywa* 

On akapqje hortem, aby poje- 
dytfcso iprsedawad. 

Ob wykupi\}6 wasyatko zboie. 
Ja drogo saptad) za t^ gixecznold. 

On apiaediije aa gottfwk^ 

On potrafl snalefd kapca na iw^ 
liehy towar. 

To ai9 dobrse aprsediO^* 



To bay etc. 

I bought It at two flranca a yard 

This Jewel eoiti him fifty galneaa 

It la too dear for me. 

Yon hare paid too mndi for It 

That la an oat-of-the-way prlee. 

He haa orerdiarged yon for these 
goods. 

That la to bny a pig In a poke. 

I bought it upon tmst. 
I got it for half the price. 

I bought it first hand 

Ton shall hare it at prime cost 
I hare boag^t it onder hand. 
I boat^t it at a pablio sale. 

I haye got it into the bargain 
(to boot). 

He bays things at the best hand. 

He regrates. 

He buys up (monopolizes) all the 
eom. 

I paid dearly for that fayour. 

He sells for ready mon^f 

He knows how to get rid of his 
goods. 

That selli (goes of!) rery well 
(This article sells readily). 
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Ten towar rozohodzi) siq pojpid*^ 
aznle. 

On si^ bronit do oitateccnold. 

To m^J4 sprzeda6 s wolncj r^. 



To buy ete. 

The goods met a n^id 



He eold hie life deailj. 

It If to be eold by private m1«. 



)Ia bj6 f przedane pnex Uoytacyq: It Ii to be pat ap for pnblie ealew 



/otrzebqJQ zakapid wlele rzecsy, 
i bardzo bytbym wdzi^ozny za to- 
warzyszenie padskie przy poku- 
pie. 

On wystawil przefliczne szale na 
sprzedai. 

Oni sprzedi^)^ gottfwk^. 

Otrzymali nowe zasoby. 



I haye a thousand Implements to 
bay, and wool^. be glad to hare 
yoa with me. " 

He has splendid shawls exposed 
for sale. 

They are selling oft 

He has receired a fresh sapply. 



Chce pan ze mn^ zrobid interesf WUI you bargain with me? 



Wlele pan chce za tof 



How much do yoa want for that? 



Wiele pann za to zap}acl6 naleiyi How much to yon ask for it? 



Nie mog^ sprzeda^ tak tanio. 

To stata cena. 

Ja to za bezcen sprzedajq. 

Ja si^ pann nie droi^. 
Nii^ pann paidd nie mog^. 



I cannot afford to sell It so cheaply. 

It Is a set (fixed) price. 
I sell it nnder price. 

I don*t exact. 

I cannot glye it yoa for less. 



Cena tego towara teraz wysoka. it bears a high price. 



Utrzymt^e sl^ vr cenie. 
Cena sif podnosi, upada. 



It keeps its price. 

It is rising, falling In piloe. 



Jeill by ml pan spaiott po nibla. If yoa will let me haye It for 

rable. 
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Za wszystko trynosi . . • 
Wiele mi pan chce wyda^? 

Nie trzeba slf tak dtngo targowa6. 

Targowaf si^ o gross polskl. 

Targowat si^ o to sokno, o tego 
konia, 

Chc^ pana napitftfd 2ap}aoi6. 

FiAcl6 gotdwk^ 

Tysi%o talardw gotdwk^. 

Otrzymat dwadzieida rabll w za- 
datko. 

Ptatne termlnami. 

Plenrsza wptata ma dzii micjsee. 

P?atne po pnedtoienia, na wfaiet- 
ciela. 

Zaplacone i pokwitowane. 

Zaptadf rachnnek. 
Zaplacif swe dhigl. 
On mi nlo wi^aj nie wlnlen. 
Wydafem swoje pienl^e. 
Jema zwrdcono wydatki. 

Od tego nie mog^ da^ rabatn; 
wssystko bowiem tylei mnie 
koizti^e. 

Zwrdcl^ samm^ pewn^ 

Ja Jni si^ zaptao^ 

Zaptadtem ma Je w?asnf monet^ 



To bnj etc* 

The whole amonnts to . . • 

How mnch wlU yon giro me to 
boot! 

Ton most not itand so long hig- 
gling. 

He stood higgling for a penny. 

He has cheapened this cloth, this 
horse. 

I will pay yon In advance. 

To pay down (ready money). 

A thoasand dollars in cash. 

Be has received twenty mbles 
on aeconnt. 

Payable by Instalments. 

The first instalment takes place 
to-day. 

Payable at sight, to bearer. 

Paid and receipted. 

He has paid a bilL 

He has discharged his debts. 

He is qnit with me. 

I have spent my money. 

He has been rdmbnrsed for his 
expenses. 

There is nothing to be abated, 
it is all money laid out 

To retam, repay a sum. 
I will pay myseit 

I paid him in his own coin. 



On mfe saphusif nlewdziQCsnold^. He repaid me with iBgratitnde. 
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On poiyeza a Jednego by drogiego He robs Peter to pay P«iiL 
zaptacid. 

On drogo za sw^ gtnpot^ zap^aei. He ■ball pay for bla foUy. 



Zap^aci^ za Jadto 1 plcle. To aetile tbe iGore ( to pay tbe 

expenses). 

On ml^ karmi pl^kneml s^owami. He pays me witb fine speediee. 
To go wiele pienl^dzy kosztiUe. He pays dearly for it. 



Kosztowalo ml^ wIele ezasa, 
Jak wiele go to koszti^JeT 
Za kaid% cen^. 

Chodby mi to iycie kosztowato. 
Pierwszy krok zawsze tradny. 

On nie umie szanowad pieni^dzy. 
Wszystko ma z tmdem pnychodzi. 

To mi za drogo. 

Na mdj koszt. 

On wyd^Ie wiele na dzieci, My* 
skotki I konie. 



It cost me mach time. 

How moeb trouble it oosts him. 

At any cost (rate). 

Not for all the world. 

It is the first step only that Is 
difQcolt. 

He knows not the value of money. 

He does eyeiy thing against the 
grain. 

That is too ezpensive. 

To my oost. 

He expends mneh in dress. Je- 
wels and horses. 



Bye diuznym, winnym, za- 
6luij6 8i§. 

On robi dhigi, zadtuia si^ 

On bardzo zad^uiony. 

On si^ zad^aiy} catema Iwiatn. 

On mi dtniny dziesi^^ mblL 
Pan mi tyiko tyle winlenei. 



To owe, to contract debts. 

He runs into debt (he contracts, in 
cnrs debts). 

He is over head and ears In debt. 

He owes to eyery body. 

He owes me ten rubles. 
80 much Is still owinf . 
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Pana sl^ odenmie jeszcze talar 
naleiy. 

Jema wiela 8^ diuinL 

On mdj dtoinlk. 

On jest Jeszcze dlniny . . 



To owe, to contract debts. 
There is a dollar dne to yon. 

He has mnch money owing to 
him. 

He is my debtor; he Is in my 
debt. 
He is in arrears witti • • • 



Ja Jema nic nle wlnien, dtniny. I owe liim nothing. 



Pann to winien Jestem. 
llylSmy Jemn to winni. 

8yn ivlnien ojca nszanowanie. 

Jema nlgdy nie dosy^; on myiSli 
ii ma si^ cl^gle wiele winno. 

To moja powinno^ 

2%dam n pana, co mi si^ naleiy. 



I am indebted to yon for this. 
He deserves it of as. 

A son owes respect to liis fkther. 

He always thinks » others with- 
hold what is dae to him. 

It is the daty of my office. 

I ask yon what Is doe to me. 



Uai^tek hypotecznie zadtaiony. An estate encumbered with mort- 

gages. 



08zcz§dza<5, rozrzncad. 



To spare, to Bare; to spends 
to waste. 



On »yje s osacs^o^ci. He lives ilrom his savings. 

Jego ojciec byf bardzo oszcz^y. gy ftther was very saving. 

On o oszcsfdzanin nie myilL He spares for nothing. 

On szcz^ sobie z k^ska chleba. He pinches his gats. 

Idzie za daleko w oszcz^dzanio. He is too saving, peninloiis. 

On ci^ikl do zaptaty. Ho is a hold-fast 



S12 Oszcz^dzad, rozrzaca<$. 

On osxcz^dza, aby in6dz rozizn- 
dd. 

On oszcsfdztt eoi dla abogielu 
Hnle troch^ zbywa. 



To spare etc 

He spares at tbe spigot and leto 
it run out of the bang-hole (pen- 
ny-irlse, pound-foolish}. 

He has spared something for the 
poor. 

I have some (enough and) to spare. 



Oszcz^osd lepsia od przychodu. A penny spared, a penny got. 

Pan winien hj6 osacz^dnlciJszym. Ton ought to live with less ex- 
pense (to retrench). 



To mi wielka oszez^dnoiS^. 

Sw^ oszca^dnoid^ zebra) wielkl 
mi^ftek. 

On oszoz^daa swe przychody. 
On kyje bardso oszoz^dnie. 



I sare rery much by thaL 

He laid up great treasures by hto 
saying. 

Ho husbands his income. 
He lires upon his means. 



Os»»9d< mn pan tcj haiiby. Save him that shame. 

Jeili cokolwiek ozasn osacz^dz;. If I can save any time. 



me trudi si^ pan. 
Nie oszcz^dzi^ mi^ pan. 

On nikogo nie oszezfdza. 



Spare your labour. 
Do not spare me. 

He spares nobody. 



Chdafbym mn oszcz^6 tego i wish to spare him the tronbla. 
trudn. 



On szcz^dzi B^dw swoich. 

OszczfdziO PAQ swoje zdrowie. 
Chow^J grosz dla potrzeby. 
On rozrzucU swdj mi^^lE. 



He is sparing of his words. 

Take care of your health. 

Lay up something for a rainy d^. 

He has spent ^dissipated, rum 
through, squandered away) ^ 
estate, his fortune. 



S13 08scz§dza6, rozrzaca6. 
To rosizntoik. 

Byn Qtnoony. 

Lekka praca nie poptaca. 



To spare etc. 
He if a fpendtbrift. 

The prodigal aon. 
Ill got, ill apent. 



On iyfe na wytoUeJ ttople. 

Wydi^e iri^cflj nli ma dochoda. 

Dla ezego pan pienl^e tak ros- 
nnca? 

On czas trad na grse. 

Rozrzatn^ (azosodr^ r^k^. 

On wlele obleci\]e a ma}o di^*' 



He Uvea In a great atyle; be 
leada a faihlonable life. 
HIb expenses exceed his recdpts. 

Why do yon waste your money so f 

He wastes his time In playing. 
With a wasteful hand. 

He Is liberal In words, lavish of 
promises. 



Wypoiyczad, pozycza^. 
Kle poiyosiOf dobry swyenj. 



To lend, to borrow. 

He that goes borrowing, goes sor- 
rowing. 



Oheess si^ poKby6 przyjadela, wy- The way to lose a Moid , is to 
poiyes ma pieni^dsy. lend him money. 



On mi poAyezy} ksi^ikf. 

Jabym ma ani grosza nie wypo- 
ftyosy}. 

On wypoiyeza na procent. 

On wypoiyosa sa pif6 od sta. 

Procent Jest za wysoki. 
On wypoi^cza na Uchw^. 



He has lent me a book. 

I shoald not lend him a fkrthlng. 

He lends money (oat) at interest. 
He lends money at fire per-cent. 

The percentage is rery high. 
He lends apon nsary (is a osorcrV 



314 Wy^oijcz&6t'poiycz&6. 

Nie moie mi pan poiyczyj tej 
•nmy? 

Diy} ml pan na to rewen. 



To lend, to borrow. 
Can 7<m adranee ma this ram? 

Give ma yoor liiigle bond. 



Pokyezyi odemnle dzieai^d rabU. He has borrowed ten rubles of me. 



Poiyczyfem od przyjaciela. 

On stara ai^ waz^dzie poiyczad. 

On iyje tylko a poi^czek. 

On poiyczyi m mylU a Cowego) 
pisarza. 

Dworaki nktedi^^ sl^ ochotnle do 
hnmora ksl^t. 



I borrow of a Mend. 

He if always borrowing. 

He lives npon tmst (tick). 

He need the thooght of that ao- 
thor. 

Coortiers are always ready to 
hnmoor the whims of princes. 



Bgczy^, por§czy6, sastawid. To give bail , to pledge , to 

answer for. 

Jeden a Jego prsyjacidt por^czyt One of his friends has bailed him 
sa niego na 10,000 frankdw. to the amount of 10,000 francs. 



On sa mnie por^k^ 
B^csy pan aa niego? 

fifcs^ za niego. 

To por^ka bezpieczna. 
Czy mi pan sa to por^cza? 
Por^csam sa Jego miO^^U. 



He is my pledge. 

Will yon answer for him? 

I giro my word (answer) for him. 

He is a good secnrity. 
Do yon guarantee It? 
1 warrant it good. 



On must da6 por^^ 



He must find (put in) balL 



On sif poifesyt sa swego przyfa- He was bound for hit friend, 
eiela. 



315B§ez7C,por§czac,zastawi6. To give bail etc. 

Kto r^ezy, ptaci6 mnsi. The baU mast pay. 



Ta por^ igabite go, 

Nle moina 8I9 sapehile spnloM im 
niego. 

R^czf pana za to. 

Pan maal mi zar^osytf za sskod;. 

To, 00 pan dia mnle nczyni}, Jeit 
por^czeniem padskiego dobrego 
MToa. 

Nle r^ezf za ht^/ij drnglch. 



On zaatawl} swoje srebro. 



That bail has rained him. 

He is not mach to be depended 
npon. 

I warrant yon (I pass my word 
for it). 

Ton shall make good the damage. 

What yon tiare done for me ia 
a proof of yoor affection. 

I am not accoantable (answera- 
ble, responsible) for the faults 
of others. 

Re has pawned his plate. 



On sastawi) swdj dom wierayoie* 
lom. 

On da} sfowo swoje w sastaw. 



He has mortgaged his house to 
his creditors. 

He has pledged his word (his 
hononr). 



Zakladad sig* 
O CO sl^ pan zatoiy? 

Zakladam sl^ ■ panem o dwa- 
dzlelcia mblif 

Zaklady odkryte. 

Za lab przeclw komn si^ zak}ada6. 

Zaktodam sl^ o driesl^ na Jedoi. 
PrzTJmt^^ zakfod. 



To wager, to bet 

What will yoa bet? Name year 
wager. 
I bet yon twenty rabies. 

Erery one may bet. 

To lay a wager with or against 
somebody. 

I Iiqr ten to one that. 

I accept the wager. 



816 Zak}ada6 si^. To wager, to bet. 

Zaktadam al^ it tak, zakiadam I bet It la, I bet U is not. 
si^ ie nie. 

Jabym dai za to ^tow^. I ftako my bead, my Ufo on it. 



Przyjmi^]^ na to laUad. 
O zaklad, ie to irobi^ 

Zaioftytbym sl^ it to koii JofO. 

Box^d^ pan mdj saktad. 

Oni bie^ o zaktad. 

On konknrowai' ze mn^ o to. 



I lay a wager on it. 
I lay a wager to do it. 

I oottld ahuost lay a wager tbat 
tbia if bis borse. 

Toa mnst decide a wager I am 
concerned in. 

Tbey rui for a wager. 

He competed witb me for it. 



On ml^ w grze wyprzedzi}. 



He Tied with me (in play). 



Stawit Bzt66 groszy na t^ luurtf. 



He staked six pence on (npon> 
tbis card. 



Wyda6, ozeni6 si^. 



To many. 



On sif ienL 



He is looking ont for a wife. 



Stara sl^ o pann^ N. 
Oiwladczy} sl^ o itj r^^. 

Z kttfr^ pann^ on sif leni? 

On sif oieni} % nrodzon^ N. 



He pays bis addresses to Miss M. 

He asked ber in marriage, he 
offered ber tiis band. 

Wbom will be many? 
He bas married a Miss N. 



To Jedyna cdrka pana N. 
Ona otoczona konknrentamL 



She is the only daagfater of M. 
She lias many suitors. 



317 Wyda6, oienid si§. 
DJa pana odmdwila wiele party! 

Pan N. dosta} kosia. 
To partja bardso dobra. 
On f i^ bogato oieni}. 

To partya dla pienl^dzy. 

Oienit f If s miio^ 

WIele ona dostanle na wyprawf ? 

Zar^syny to nie sailabiny. 

Kto im finb dawat? 

On wydal sw^ odrkf za knpca. 

Ona Jest dzieokiem z druglego 
matiedatwa* 

On aif z ni^ oieni} mimo woU Jc|) 
rodzictfw. 

To maiietfftwo t^|emne 



To marry. 

Bba hai reftiaed several matchea 
for yon. 

Ifr. N. wears the willow. 

It is an excellent matdi. 

He has married a fortnne. 

It is a money-match. 

He has married her for lore. 
What shaU be bar dowry? 

Happy is the wooing, that is not 
long doing. 

Who married them? 

He has married his daughter to 
a merchant. 

She Is her child by her second 
hosband. 

He has married her in spite of 
her parents. 

They were married clandestinely. 



JEaprosi} mi^ na wesele 

Gdzle oni prz^^dz^ miesi^e mio- 
dowy? 

On «| a sob^ szoz^liwl 

To maliedstwo dobrane. 

Zle % sob^ kyi^. 



He has invited me to the wed- 
ding. 

Where will they spend the ho- 
noy-moon? 

Thoy are happily married. 

They are well matched. 

They don*t lire well together 

Joined in wedlock. 



illabnie st^czeni. 

On sif niedtngo mown oieni. He is going to many a seconu 

time. 

On sif oftenit powtdmie s moj^ He married my sister In second 
•lostr^ marriage. 



318 Wydad, ozem6 nQ. 

Ona osi^dzie n* kosxu. 

On przepnici} mi^^tek §yrti iony 

Chce 8i^ roxwle^ i ion^. 

Rozwledziono ioh. 

Onl rozwiedzeni w ijcln 1 mi^^tka. 

On si^ wyrzekl fw^ iony. 
On 8l^ Tozt^ezyt i fw§ ion^. 



To many. 

Sht will get no hnibanil* 

H« hai fpent bif wife*f fortona. 

H« wifhef to be dirorced. 

They hare been divorced. 

They are divorced from board 
and bed. 

He has repudiated bif wife. 

He and liif wife are parted. 



Potrzebowa<^ uzyd. 

Na 00 mi to? 

Do ozego to potrzebne? 

My oiywamy rady Jego. 

Viy}^ pa^kiego pozwolenla. 

On nadniywa wf pamiatomyAnoloL 

On sta? 8i^ potrzebnym rz^owi. 

Olmiel fl^ pan, Ja sl^ wstawl^ za 
pana. 

Zpotrzebowali wazystkle tfrodki; 
przewrdcili ziemi^ i niebo do g<$ry. 

UiytkiU pan ze sposobnotfci. 
On doskonale vAyi okoUoznoicL 
On nftywa opimn^ 



To use, to apply, to employ, 
to avail. 

Of what nee is it to me? 
What it the ue of it? 

We made ni e of liie advlee. 

I shall avail myself of yonr per- 
mission. 

He makes an HI nse of his ge- 
nerosity. 

He made himself asefnl to go- 
vernment. 

Take heart, I wHl intercede for 
yon. 

All means were used (employed). 

Avail yourself of this opportu- 
nity. 

He has cleverly profited by tha 
opportunity. 

He employs (admlnliteis) optaok 



319 Potrzebowao, uzyc. 
Uiywa? tego przy febrze. 

Zpotrzebowftl' wiele czasa na to. 

On zniywa caty 8w<$J ozas na 
nance. 

To mieJBce nie Jest do niycia 
vr przypadku podobnym. 

Zpotrzebowa} t^ snm^ na wtasny 
oiytek. • 

U niego alowa bezuiyteczne. 

Flzyka eksperymentalna. 

To bardzo potrzebne dia zdrowia. 

Miat pan z tego poiytek? 

On ml wielce hjt niytecznym 
w tej okolicznolci. 

Poiytek z tego m^O^tkn Jema na- 
leiy. 

Uwaia pan to za poiyteczne? 

Obrz^dy koicielna. 

To nlc nie pomoie. 

To slniy na rdiny oiytek. 

To mi za Bi6i ahiiy. 

Gdybym pann w czem m6gt by6 
oiytecznym? 

Wei pan mdj. 

Ja uiylem tego dla siebie. 

Nie mog^ potrzebowa6 tej suluil. 
To dla mojego niytka. 



To use etc. 

He applied it in eaaea of fever. 

He lias employed mooh tfme 
abont it. 

He apendf bif time on books. 

That passage Is not applicable to 
the subject in hand. 

I have applied this sum to pay 
the interest 

Words araU Uttte with him. 

Experimental physics. 

It is condncive (beneficial) to 
health. 

Has it been of any service to 
yout 

He senred me well in that af- 
foir. 

The nsnAraet of that estate be- 
longs to him. 

Do yon think It expedient? 

The rites of the ohnroh. 

It is of no nse (avail;. 

That has several nses. 

It serves me for a table. 

If I can serve yon in any thing. 

Make nse of mine. 
I have made nse of it. 

Thli coat Is of no nse to me. 
It Is for my private nse. 



Naleiy B ni^ postf powad delikatnle. Tim must nse fair means with 

h«r. 



320 Potrzebowac, azj6. 

Nalei^ vAy6 tego mtodego czio* 
vieka. 

Jeiii ml wolno iiiy6 tego wyra- 
ienia. 

Jft tego dioiej potrzebowa6 nto 
mog^. 

To totiO V zwyezi^a. 
Baknla iniytkowana. 



To use etc. 

Thli young man wants to b« em- 
ployed. 

If I may nae this expression. 

I eannot make any fbrther ose 
of it. 

The practice of that ooontry is 
sa6h« 

Worn OBt doth. 



'Polioiy6, 8i%86, postawi6, 
leze<5y etc. 

Potdi si^ pan na strong. 
Usi^di pan na stole. 
Zdejm pan kapelasz. 
Pan osadzi} to mi^sce. 



To lay ; to set, to put, to place, 
to settle ; to lie. 

Lay It aside. 

Pnt that upon the table. 

Put on your hat. 

They laid siege to that place. 



Poloiono kamiell w^glelny na ten The foundation of the church was 
kolcldh laid. 

Postaw pan t^ waz^ na bnfeole. Place that Tase on the bufTet. ■ 



Naloiyli nowy podatek mieszkad- 
com tego miasta. 

Po}(5i pan wszystko na swem miejscu 

On sam przyioiyt r^k^ do dzleta. 

Po}<$i to pan w rachonku. 



A new tax has been imposed on 
the inhabitants of this town. 

Put (lay) erery thing in Its place. 

He put his own hand to the 
ploufl^. 

Put that to account 



On umieszcza swe pieni^dze na Be puts oat his money to use 
procent. 

Jemu wp^dzono podfljrzenle w gto- They put a Tain apprehenston 
^9* into his head. 



321 Poloiyd, etc. 

Nle poitawi^ mid nogi w tym do- 
ma. 

On iri&czy nogi za sob^ 



Ona oddata awe dziecko mamco. 

Rozweseliiem go. 

Jni Jatam postaram st^ o porz^dek. 

On wizystko na to polwi^cil'. 

On naa do picia namdwit. 

Pnjci^ okr^t na morze, podnieiSo 
iagle, podnieio kotwic^. 

L^dowad. 

On stawia Jako regat^, ie . . . 

Potdimy it tak Jest . . . 
Postawid warty. 

Pan to poloiyi na wywrdt. 

UmleiScIlem mego syna. 

On ma dobre miejsce. 

Zioky6 pieni^ze na procent vr do- 
bre r^ce. 

Naprzdd, nakoniec. 



To lay etc. 

I wni never aet my foot into 
that honse. 

He cannot aet one foot before 
another. 

She lias pnt oat her child to 
noise. 

I pnt him in apirlta. 
I shall pat it in order. 

He set every engine to work. 

T waa he who pnt as in that 
drinking mood. 

To pnt to sea, to get onder saiL 



To set on shore. 

He lays down the principle. 

Pat the case. 
To post gaards. 

Ton have placed It upside down. 

I placed my son. 

He has got a good place. 

To place on«*s money on good 
secnrity. 

In the first place, lastly. 



U niego serce nie w swem.micjsca His heart is misplaced, 
leiy. 

Postaw pan t^ ksi^k^ na w?alci- Pot that book in its place again 
wem miejsca. 

Widi pan szpad^'w pochw^ Pot op yonr sword. 



Dla Boga, niech sif pan opami^ ta. For heaTen*s sake, compose yoor* 



322 Po}ozy6, etc 
Jemn swrtfcUi caly miO^lE. 

Jema nasadzUi r^k^ 

On ntoiy} slowa do mazykL 

On by} oswobodzony. 
Dziata^ przewrotnie. 

Oni legii razem. 

On leiy na toia pogrzebowem. 

Tu leiy N. N. 

Te towary dtngo n pana leie6 
b^d^ 

Okr^t osadzi6 na bokn. 

Gdylmy stall na kotwlcy. 

Febra rznclfa mi^ na ioie clerpi»» 
nia. 

Robota wyktadana. 

Wy8t\wlonym by6 na niebespi»» 
czeilstwo, na hadb^ 

On przedioiyt pytanle. 

On n niego ztoijt lysine rabU* 

Ten dom leiy w dolinle. 

On leiy w wygodnem ml^sea dla 
handla. 

On przerzuca sl^ na stndya filo- 
zofil. 

On wpadt w gnie^ir. 



To lay etc 

All his estates hare been restored 

to him. 
His arm has been pat Into Joint 

again. 
He has set words to mnslo. 

He was set free. 

To set the eart before the horso. 

Th«y lay together. 

He lies In state. 

Here lies N. N. 

These eommodlties will lie a long 
while npon your hands. 

To lay by a ship. 

When we were lying at anchor. 

The ferer laid me np. 

Inlaid work. 

Exposed to danger, to shame. 

He proposed (pat) the question. 

He deposited a thoasand mblcs 
with him. 

That honse Is sitnated Ui a valley. 

It Is adrantageonsly situated for 
commerce. 

He applies hhnself to the stndy 
of philosophy. 

He fell into a passion. 



323 Si%s6, siedzied. 

Biadi^ pan. 

Proszf xi^^ miejgce. 

Biad^ pan tuti^. 
Si^di pan koto mnle. 
Nie taskaw pan nsi^ld? 

Ja tu si^d^ 

Zogtad gi^ pan, Jeieli tagka. 

On slada se gkrz]riowanemi no- 
gaml. 



To set» to sit 

Bit down, Birl 

Take a seat, if yoa pleaM. 

Bit down here. 

Sit by me. 

Won't yoa sit down? 

I will ait down here. 
Keep yonr aeat. 

Ho aits orosalegged. 



Pogadicie to dzied^. 

Przymugili go nsi^ na Jedncj 
I dwdch tawek. 

Ugiadt w pobliia okna. 

B^di pan taakaw tigi^6 kolo pan- 
ny N . . • 

Ptak naadowi} si^ na gat^l. 

On saioiy} swdj popaa na wzgdr- 
ku. 

Rozktedad podatki. 

On gledziat n Jakiegol malarza. 

Bigknpgtwo, tron papiezki. 

Jego nrx^ nadi^e ma krzeato 
w pariamencie. 

Oni dtngo prxesledzieli za atolem. 



Sot that cUld in a oliair. 

He waa ordered to ait down on 
one of the benchea. 

He seated himself close to the 
window. 

Hare the goodness to sit next 
to Miss N. 

The bird settled (lighted, perched) 
upon a branch. 

He has pitched his camp on the 
hilL 

To assess the tax. 

He sat for his picture. 

Episcopal see, the holy (papal) 
see, the see of Rome. 

Hig ofQce gives him a seat in 
parliament. 

They have had a long sitting at 
Uble. 



824 btac, wziiie8(5, zaIozy6. To stand : to erect , to found. 



Zostaii pan tarn. 

Ledwo 8l^ na nogaoh ntrzymad 
mogf. 

Ja Btfttem. 

On stol na palcaeb. 

Jego yrioay d^bem stoj^ 

To Jest woda stoj^ca. 

8t4Sj pan cicho. 

Rzecz ma si^ tak. 
W tern poloienia. 

On wie o 00 idxle. 

Masz^ wprztfd wledzie6 Jak i nlm 
stoL 

Trzyma6 dzieci^ do chntn. 

Sta} na warde. 

Jego ojdeo stat przytem. 

On za nas 8ta6 b^dzie. 

VHelkie mndstwo Inda stalo kolo 
niego. 

On 8i^ ma na ostroinotfcL 

To mif saslania. 

On rezygnt^e to. 

Zosti^^ priy mem twierdzenla. 

Interea stoi. 
Proces 8tan%>. 

8tam|6, «uitanowi6 BI9. 
W ml(^sco tego. 



Stand there. 

I am scarcely able to stand. 

I stood. 

He stands on tiptoe. 

His hair stands on end. 

That water stands still ; it is a 
stagnant water. 

Stand stiU. 

The feet stands thos. 
As the case stands. 

He knows how matters stand. 

I most know first how he stands 
affected. 

To stand godfather to a ehUd. 

He stood sentry. 
His father stood by. 
He will stand by us. 

A great many people stood about 
him. 

He stands upon his guard. 
Tliat stands in' my Ught. 
He stands off firom it. 
I stand to my first proposition. 

The matter is at a stand. 

The law-suit is now at a stand. 

To make a stand. 
Instead of that. 



325 Sta6, wzniesd, zalozyd. 

W moje mi^soe. 

Na paml^tk^ Jego wznielU pomnlk. 

Od wzniesienia Rsymn. 

Na tern wznosz^ moje mniemanie. 

To Die byto w mylll zaIoiyoIeU. 

On zAiokyt dom lierdt. 

T^ wield braki\)e podstawy. 

On poklada vr pann cal^ nadzicj^ 

On zaUada awe prawo na pra- 
wnych dowodaclu 



To stand; to erect, to found. 

In my stead* in hia atead. 

A atatne was erected to his me- 
mory. 

Since the foundation of Rome. 

Forthla reason I fonnd my opi- 
nion. 

It is not tlie intention of ttie 
fonnder. 

He lias foonded an orphan-asy- 
Inm. 

Tliat report is without foanda* 
tion. 

All Ilia hopes (are foonded, reat 
on) are in yon. 

He relies npon good titles. 



Urzq,dza6| porz^dkowad, po- To direct; to put in order, 
mi§8za6, przewraca6. in disorder. 



Urz^di pan to. Przyprowadi pan 
wazystko do pors^dkn. 

On mi^ prosi} bym nporz^kowat 
Jego Interesa. 



Set all those things in order. 

He has desired me to settle his 
a£bdrs. 



Jego Interesa m| w dobrym po- His aiSyrs are in good order, 
rz^dko. 

One 8^ w nieporz^dkn. They are all disordered. 



Uporz^dkowaiem moje ksi^iki i pa- I hare arranged my books, pa> 
piery. pers 

Czy wszystko unu|dzonel Is all arranged? 



226 Urz%dza6, etc. 
Wszysiko w porz^dkn. 

Ja orz^dzitein wszystko. 

Kanczf go rozuma, posioraeditwa* 

To oztowiek porz^dny. 



To direct etc. 

Every tiling is in order t it is all 
riglit. 

I have put it in order, 
ru keep liim in order. 

He is an orderly, a regular man. 



Eozum pierwsz^ vielkosci, pierw- a wit (genius) of Uie first rate, 
szego rz^du. 

On sam wszystko urz^dzil. He lias arranged every thing him- 

self. 

Pan moje ksi^ki pomi^szat. You have disordered my books. 



Ona wszystko przewracn. 

Mnsiat przerzuci6 gdzieii w fat- 
szjwe mi^sce. 
Nieodpowiednie slowa. 
N^JmnieJsza rzecz go niepokoi. 

Wygl^da bardzo pomi^zany. 

To cztowiek nleporz^dny, on iyje 
w rozpasoie. 

On znpehiie przewrotny, bezumny. 



She puts every thing awry (up- 
side down). 
I must have misplaced, mislaid it. 

Words misplaced. 

The least thing in the world dis- 
composes him. 

He looks quite discomposed. 

Ho is a man of disorderly life. 

He is quite crazy, crack-brained. 



Dziwny cztowiek, oryginal. a perverse, preposterous fellow. 

W Jcgo pokoju bardzo nieporzq. His apartment is in great cunfu 



dnie. 



sion. 



Wszystko ieiaio poprzewracane. 
Finanse s^ rozstrojone. 

To popsuto mu interes. 

On pomi^szat moje ksi^ikl i pa- 
piery. 



Every thing lay in disorder (all 
lay scattered about). 

There is groat confusion in the 
finances. 

That has thrown his affairs into 
eonftision. 

He has turned my books, my 
papers topsyturvy 
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Przewitfci} filiiank^ 
Kareta si^ przewrdcita. 

W przewrotnych okoUcznosciach. 

Wypadek Jest zupelnie odvnrotay. 

Przeoiwnie. 

On sobie wywichn%} nog^. 

My post^pimy podtag Jego rozpo- 
rzt|dxed. 

On zwrdcit fwe oczy ku . . . 

Gdzie pan zwrdci Bwe krokl? 

Adresi^J pan te Hsty, ktdre pan 
plaze, do pana N . . . 

Ta mowa zwrdcona tylko do pana. 
Armaty zwrdcono na baszt^. 



To direct etc. 

He oyertamed the cup. 
The coach was npset. 

In invcFM proportion. 
The ease is qnite the reverse. 
Bather i on the contrary. 
He has sprained Ms foot. 

We follow his instructions. 



He directed his eyes towards . . . 

Whither are yon bound? 

Direct the letters you will write to 
me, to Mr. N. 

This speech is addressed to (re- 
gards) none but yon. 

The cannons were levelled at the 
bastion. 



Przedstawiad. 



To present , to introduce , to 
wait upon ; to represent. 



Pozwtfl mi pan przedstawic Mn 
mego brata. 

Pani pozwoli przedstawid Jc^ moje 
osingi? 



Permit me to present you my 
brother. 

May I have the honour of wai- 
ting on you Mrs. N.? 



Mog^i prosi6 o chwll^ rozmowy. 



May I ask yon to grant me au- 
dience for a moment? 



Pan N . . . nie przyjmi^e dzisiiy 
nikogo. 



The gentleman sees nobody to- 
day (he is at home to no one). 



328 Frzedstawiad. 

ICointi mdwij s nim teraz? 
On ml) w ten dom wprowadzil; 

On byl pnedfltawiony a Dworo. 
Ona byte pnedstawiooa Cesano 



To present etc. 

Cm he be spoken with now? 

He has Introduced me Into that 
house. 

He was Intiodnoed at court. 
She was presented to flie empi 



Zamkn%lem mn wst^p do mego I have forbidden him to appear 

domn. before me. 

On sl^ wciska we wszystkie to- He Inlndes hlmaelf every where, 
warzystwa. 

ICdJ dom nie Jest dla nikogo aam- Uy house is open to alL 
kni^ty. 

Przyst^p do niego tetwy. He Is easy of access. 



On ma wst^p u ministra. 
WkradI sif w Jego task^ 
Natogi wkradty sl^ zczasem. 
Podat proib^ do Cesarza. 



He has access to the Minister; 
he is admitted at the MinlBter*s. 

He has crept Into his fiiToar. 
Vices have crept in with time. 



lie presented a petition to the 
emperor. 

Jego prsedstawlono na proboszcsa. He was presented to a livlug. 



PrezentowaiS brod. 

On sif dobme prsedstawla. 

Jak si^ tylko sposobnoi^ do tego 
pnedstawl. 

To malowid^o prsedstawla Dslewl- 
c^ Mary^. 

Praedstawiolel narodu. 



Tu present arms. 

He has a graceftd appearanoe. 

As soon as the opportunity oflTers. 

This picture represents the Virgin 
Mary. 

The representatlTes of the natios. 
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Wcgsd, w8S%d6, do8ta6 fi§, 
sejd6. 



To enter 1^ to step; to ascend, 
to descend; to tread. 



Wcjdi pan, s laaU nrci). 

Chodimy do mIL 

ineoh w^dzie, wprowsdzid go. 

Wased) bc^jailiwle do pokoja. 

Wasedl pr^o. 



¥rbi^ do porto. 



Wsi^il w hriat. 
W^i6 w cxyJ4 alaib^. 



Walk (atep) in, Sir. 

Let ns walk into tha aaloon. 

Show him in. 

He entered the room timidly. 

He popped in; he entered boldly. 

He went (put) Into the port (haiw 
hour). 

He haa Joat entered the world. 
To enter into one*8 aervlce. 



Nigdy ml na myil nie przyaztc. It never came into my head. 



Jemn nie moinn nio wepcha6 w gto* 
w^ 

On wchodsi w tens mjriU antora 

Ten kapdnsi nie wchodzi na m^ 
gtow^ 

W Jego wldokach widaiS dnm^ 
i ch^ zyakn. 

W€(}i6 w podadanie. 

Niech wejdzie. 

Wc|)d£ pan wy^. 

Wasedf na drzewo. 

Chce pan -weiii po drabiniet 



Nothing can be knocked into hia 
head. 

He entera into (anderatanda) the 
meaning of the author. 

The crown of that hat doea not 
fit my head. 

Ambition and intereat have a great 
ahare in hia dealgn. 

To enter upon an estate. 

Show him up. 

Yon mnat go higher up. 
He elimbed up the tree. 
Win yon oUmb up the ladder Y 



Oa pierwaiy doatat alf na mory. He waa the Arat to aeale the wall 



830 Wejs<5, etc 

On walAdI do powoza. 

On ■iadi na konla. 

Okr^t 8ta dxialach. 

Dziala porozmcano. 
Prxy saiadania z konia. 

Wytladt z powozu. 
Zejdi pan iwawo. 
Gdzie pan chce wysi^id? 

Morze przypJywa, up*ywa. 

Wojsko na brzeg wysadzono. 

Powlei pan ten obraz niiej. 

Jego piaszcz si^ga ai do pi^ty. 

Krok w krok, zwolna. 

On idzie wlelkiemi krokamL 

Pnest^iiS, zrobid krok falszywy. 

On wyszedt naprzeciw naa. 
On go deptal nogaml. 

Zbiera6 winogrona. 

Ja idarlem pl^ty mojego obnwia. 



To enter etc. 
We will ascend this monntain. 

He waa atepplng into the car- 
riage. 

He got on horseback; he moun- 
ted a horse. 

A ship mounting 100 oannona. 

The guns were dismounted. 
On dismounting from his horse. 

He alighted from the carriage. 

Make haste to come down. 

Where will you alight? 

To go down the river. 

The tide comes in, goes down. 

The troops were disembarked. 

Take that picture down; hang it 
lower. 

His cloak reaches to his heels. 

Step by step. 

He strode along at a rapid pace. 

To make a false step. 

He stepped up to us. 

He trampled him under foot (spnr> 
ned him). 

To tread out grapes. 

I hsTe trodden my J^hoes down 
at the heel. 
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Bu8za6, czo^gad 8i§, porwa6, 
cofa6, oddali6. 



To moTe, to remove, to stir; 
to retire. 



On zawBze w racha. 

On nie moie sl^ mszy^ z mi^sca. 
Nie moie raszyd ni r^k^ ni nog^ 
Ja 8i^ ru8zy6 nie mog^. 
Nie rasKiO s^ P^n. 

Cofnij si^ pan trochf. 

Pan cofa Bt6t. 
OdaoiS pan t^ flasik^ 
Nie odsnwiO pa° niezego. 
Z dro^! Usndcie sl^! 
Idi mi pan precz z oosu. 

BUeJsoe dla niewlast. 

Dozwtfl mi par *Tochf miejsoa. 

Onl powoli ruszali 0!^ dalej. 

Wprowadzl^ w nich cokolwiek. 

Jak sif tylko pokaie w tern to- 
warzystwie, wszystko si^ oiywia. 

Spr^yna poruszi^^oa maszyn^ 



He Is always stirring. 

He cannot more. 

He moTes neither hand nor foot. 

I cannot stir. 

Do not stir from that place. 

Get (hrther off. 

Ton move the table. 

Remove this bottle. 

Do not move any thing. 

Stand by, stand oat of the way. 

Stand out of my sight 

Make room for the ladies. 
Make a little room for me. 
They moved on slowly. 

To pat a thing into motion. 

As soon as he is in that compa- 
ny, he sets every body a-going. 

The moving spring of a machine. 



On mla) wlele starania okoJo tego He has bestirred himself snffl- 
Interesn. dently In the case. 



ZrobI) to a wlasnego pop^a. 



He did It of his own accord. 



Oni nie mog^ pomszyj tego ka- They cannot move that itona. 
mienla. 



832 Bnszad, etc. 

Qnlew go pobndzil, Ik tak acxynit. 

Dozwala pan sobie rncha? 

On Jest nietffznisKonym w awych 
przedai^wsi^ciach. 

Powtfdf zerwafa most. 
Wlatr zenra} mi kapelasz. 



To more etc. 

It If anger ttiat morvd lilm t» 
do 10. 

Do yon take exercise? 

He is immoTable In hii resoln- 
tlons. 

The bridge was swept away by 
the flood. 

The wind has blown my hat away. 



6mlerogoporwatawkwieciewieka. Death swept him off in his prime. 



On nmart od tej choroby. 
Pan sl^ oddala od rzeezy. 

On sl^ oddalit do drogi obowi^a. 



That iUnesa carried him away. 

Ton wander (deviate) from the 
matter in qaestion (fh>m the 
point). 

He swenred from tiii duty. 



Burza rozp^dzlta okr^ta. The tempest tias scattered the ships. 

On cofh^t si^ od raza (aderzenia). He avoided tilie blow. 



On rnszyt ramionami. 

On porywa si^ niby waryat. 

Ryba rwie si^ w wodzie. 
Pienl^dzy nie ma w obiegu. 

Pieni^dze s% w obiega. 
Mowa obadzi^^a naml^tnolcl. 

On Iciskat mi r^ce. 

Zraoid z siebie Jarzmo. 

NIe wiem Jak sif go poiby^ 



He shmgged liis shoulders. 
He stmggles like a devil. 

The fish floanders in the water. 
There is no money stirring. 

Money sthrs. 

A speech that itlrs np the pas- 
sions. 

He shook hands with me (we 
shook hands). 

To shake off a yoke, the dost. 
I eannot shake him ofl^ 



On msza gtow^ 



His head shakes. 
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To more etc. 



Czlowiek oaotgaj^cy si^, atyl czot- 
Zaczolgam si^ tarn, o lie mokioicL 



The serpent creeps. 

A cringing fellow, a mean style. 

ni crawl there as well as I can. 



8taro J6 przyozof ga si^ nkradkiem. Old age creeps on. 



On oddalit sif szybko. 

On wycofat si^ x handla; on od- 
dalit si^ ze siuiby. 

Proszf wy}i6l Precz! 

Oddal^ si^ na wiei. 

On wraca do domn zawsze na czas. 



He retired with speed. 

He retired from business ; he has 
quitted the service. 

Get yon gone. 

I retire into the coontry. 

He keeps very good hoars. 



On tyiko co wszedt do swi^J prap^ 
cowni. 

Wykapi6 zastaw. 

Cofti^d slf z okolicznojci. 

Cofli%t swe wojska. 

J^ dnnme obcowanie oddala kai- 
dego. 

Uylmy si^ od nich oddalill. 

Odozepi6 m^ od iony. 

Bozdzielcie ich. 

On tego czyni^ nie myili, o czem 
pan twierdzi. 

Zawsdy osmif si^ po^dko. 
Musimy go oddalUS ze dwom. 



He withdrew into the doset. 

To fetch things oat of pawn. 
To get out of the scrape. 
He withdrew his fbroes. 

Her proad ways alienate the minds 
firom her. 

We have estranged onrselTes from 
them. 

To estrange a man from his wife 

Pat them at a distance from one 
another. 

He is far from doing what yon 
say. 

The obstaeles will shortly be re- 
moTod. 

We must remove him frt>m court. 



Dom pa&ki stoi w lUejakiem od* Their house stands at some di* 
dalenia od miasta. stance from the town. 



334 Raszad, etc. 
Nftlefty go tnymad w oddalenlu. 

Z daleka. 

Anl podobiedstwa. 

Rozchodne linie. 

Moie pan wejs6, nie ma nikogo 
B oboych. 

Dsiwny homor. 

On podobny cndzoziemcowi. 

On obey w swej wlasn^ rieml. 

Cndzozlemedw w Romyi dobne 
przyjmi^)^. 

To trzeba przeslad za granlc^ 

On Jedzie za granic^ 

Ta okoUcznoJ^ do rzeozy nie na- 
leiy. 

Zagraniczne towary. 



To more etc. 
Yon mnat keep him at a diataaoe. 

From afar. 

Not in the leaat. 

DiTergent lines. 

Yon may walk in, there Is no 
stranger. 

Strange hnmonr. 

He has an outlandish air. 

He is a stranger in his own 
ooontry. 

Foreigners meet with a hearty 
reoepUon in Russia. 

Tliis mast be sent abroad. 

He is going abroad. 

That Act 18 foreign to the cause. 

Foreign commodities. 



Zblizyc, post§powa6, spotkad, To approach; to meet; to 
towarayszyd. accompany. 



Zblli slf pan. 

Przyblli sif pan do mnle. 

Naprztfd. 

Zblii sif pan do ognia. 

Przysudcie stdt do ognia. 

Kazalem temu cztowiekowl si^ 
prsybliiyd. 

Godzina sl^ zbli&a. 



Come nearer to me. 
Come nearer. 

Go on. 

Draw near the Are. 

Draw the table near the fire. 

I eaused the man to come near 
me. 

The hour draws nl^ 
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Do tego oz^owieka tradno si^ sUl- He is a man of dlfflcnlt lusceat (He 
i76. keeps people at a distance). 

Za zbliieniem nocy. The sight approaehing (at Blgh^ 

ML). 

Wyoi^gi^j pan r^^ Stretch forth your hand. 

Przysnd pan stotek. Posh on a chair. 

On si^ do nas zbliiby}. He came ap to (towards) us. 

Ten dom zanadto x rz^da wyst^- That house Jnta out too much 1^ 
pt^e. the street. 

Armla post^powate. The army advanced, moTcd for- 

ward. 

Ten kamied zielenleje. This stone inclines to green. 

Cieszy mi^ iem spotkal pana. I am glad to meet yon. 

Bpotkalem go w bllzko jcl kolciola. I met him near the chnrch. 

Bpotkatem sif z nlm w teatrze. I met him at the theatre. 

Spotkalem go przypadkowo. I met him by chance. 

Wyszedt na przeciw swemu ojco. He went to meet his father. 

Rozmowa, spotkanie w eatery oczy. A priTate conversation , a t6te-k- 

tdte. 

Obawlam si^ spotkania z nim. I am in a tremble whenever I 

meet him. 

Bpotkallsmy dwa okr^ty wojenne. We fell in with two men-of-war. 

Niech bym go tylko spotkat Idedy. If I shonld happen to light upon 

(meet) him. 

Tam zawsze spotyka si^ towa- Company Is always to be met 
rzystwo. with there. 

Ja cz^sto go tam spotykat I often met him there. 

My si^ nos o nos zawadzUi. We met fall bntt, we came fhli 

tilt against each other, 

Otfra z gtfr^ sif nie zbliiy, ale Men meet whilst hills stand still, 
czlowiek a cztowiekiem. 



836 Zbliiyd, etc. 
Plfkne dochy tpotyki^]) si^. 



To approach etc. 
Wits jamp together. 



Ml^y dwoma woJsk«mi pnysste The two armies met. 
do spotkania. 

Te rzeki sehodz^ siq w tym ml^scu. These rirers meet at sach a place. 



Linle 8potyki^% si^ w Jednymie 
pankcie. 

Trdjk^ty pokryw^]^ si^. 

B^d^ pana towarzyszy} do dornn. 
Mia^em honor towarzyszyd pann. 

On towarzysxyt processyi. 

Towarzyszy mn w podrdiach. 

TWi str^D prsystol j^ twarzy. 

Komplement swdj pot^czyf z dro- 
gooennym podarankiem. 

Jeieli pan! myili ipiewad, towarzy- 
sxy6 J^ b^d^ na gitarze. 



The lines meet at a point. 

The triangles coincide (with each 
other). 

I will wait on you at home. 

I Iiad the honour to accompany 
her. 

He attended (followed) the proces- 
sion. 

He attends him on his Journeys. 

This head-dress snits her very 
wciL 

He backed his compliment with 
a considerable present. 

If Miss N. will sing, I wUl accom- 
pany her on the gnitar. 



116, ada6 sig, wyjs6, przejs6. 



To go, to pass. 



Gdxie pan Idxle? 

Gdale pan tak ipiessnle Idalef 

Id^ do doma. 

Odxie lU mamy? 

Odxie. 

Tb, tarn. 



Where are yon going? 

Where are yon going so fitstf 

I am going home. 

Where shall we go to? 

Which way? 

This way, that w«y. 
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Idi pan prosto. 
Idi pan w e6T%, 
Ghee pan il6 z oamif 

Ptfjd^ s padstwem. 
UdiVje si^ pan do Paryiaf 
Onl udaj% tl^ na wlel. 
My ptfjdzlemy plechot^ 
Cbce pan tarn sl^ ada6 wod^t 

Jak daleko pdJdziemyY 

On Idzle daleko. 

Ja nle p<$Jd^ daleko. 

On idzle do szkoty. 

Myimy poszli do parka. 

B^dzie Joi ezas i66 do koiclota. 

Idziemyi dobreef 

My pdjdziemy krdtaz^ drog%. 

Myimy obeazli mUf drogi. 

JeszezeJmy dosyd daleko od oela, 
Pan zbt^dzit. 

Na drodze, mimochodem. 
Id^ t^y* po drodze. 
Idi pan precz, wynoi sif. 

On zagradzaf mi pnsejicie. 
Idide, won z drogi. 
Idi precz do 4)ab}ai 

Idi tarn. 

Csy pan tarn idziet 



To go etc. 

00 straight along. 

Go upstairs. 

Will you go (oome along> with 
us? 

1 shall go along with yon.' 

Do yon go to Paris? 
They go into the country. 
We shall go on foot. 
"Vnil you go there by water? 

How far shall we go? 

He is going far. 

I shall not go far. 

He is going to schooL 

We went to the park. 

It will soon be time to go to church. 

Are we in the right way? 

We will take the shorter way. 

We went a mQe out of our way. 

We are a great way off. 
You are out of the right way. 

By the way, in passing. 
On the way to that place. 
Go your way. 

He stood in my way. 

Get yon gone I 

Be gonel off! go to the devil 

Go thither. 

Will you go then? 
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On tarn Idzie. 

Ja piQdf tarn dzitU^. 

Zaraz tarn pdjdf. 

Pan tarn nie idzle? 

Czy on poszedl? 

On odchodsi. 

On zt%d wyizedt. 

Czyi on st^d nie pdjdzle? 

Pora 06, 

Zona zt%d wychodz^ 

Czy pan tarn cz^sto sif ndi^ef 

Tam pan ai^ udi^ef 

I ja mam ochot^ tam si^ uda& 

A wiqc tam chodimy. 

Myili pan ie on tam pdjdzie? 

Idi pan przodem. 

ProszQ, po pana. 

On izedt naprzdd. 

On ta zaraz przyjdzie; wyszedtem 
naprzdd, aby pana o tern zawia- 
domi6. 

Idi pan tytem. 

8zU r^a w r^k^ 

Id% pojedyriczo. 

Idf tinmem. 

Bzli po dwdch, paramL 

On chodzl i kodca w konleo. 

On chodzl wlelkieml krokami 
On post^pn)e mlarowo. 



To go etc. 

He la going tfaithoE. 

I ihall go there to-day. 

I will go there directly. 

Do not you go there? 

Is he gone? 

He la going away. 

He has made off. 

What, will he nerer be gone! 

It Is time to go. 

1*11 go Instantly. 

Do you often go thwef 

Thither you will go? 

I have a mind to go there too. 

Well then, let ns go there. 

Do yon think, he will go there? 

Lead tlie way. 

I shall not go before yon, Sir. 

He went first. 

He wni be here Immediately, I came 
before, to give you notice of his 
approach. 

Go behind as. 

They went arm In arm. 

They go separately (sini^y). 

They go in troops. 

They marched by twos (two and 
two, two abreast). 

He goes np and down, he walka 
to and fro. 

He walks at a good rate (with 
long strides). 
He walks at a moderate paee. 
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Bxedi bardzo cioho. 

U^ eleho fw^ drog§. 

11^ drog^ prost^. 

Czema pan nie pr^dzei Idzie? 



To go etc. 
He walked reiy softly. 

To go qniotly one*s way. 

To walk uprightly. 

Why don't yon go faster? 



Nam Jeszoze daleka droga do We have a great way to go. 
przejicia. 

Ledwielmy w polowie. We are not yet half-way there. 



Pan alaby w^drownik. 
On idzle bardxo pr^ko. 

Wojska irty oal^ noo. 

Tak to Idde na iwiecle. 

Jak idzle padski proces? 

Wszyitko idsie dobrse, pdjdzie 
dobxze. 

StariO 0I9 pan* aby wszyatko azio 
dobrze. 

To nie ile idzie. 

Naaze interesa Id^ ile. 

On pozwala ai^ za nos wodzld. 

Zobaczymy eo on powie. 

Co pan chce powiedzIe6r 
To sif aamo przez sl^ rozomle. 
To pdjdzie samo przez 8I9. 
To p<gdzie. 

To nie potrwa dingo. 
Co pan robl6 zamyllaf 



Yon are a poor walker. 
He walka very fast. 

The troopi marched the whole 
night. 

So goei the world; this ii the 
way of the world. 

How doei the law-suit go on? 

All la well, every thing will go 
welL 

See that all be well. 

That la not amiss. 
Things go badly with ns. 
He is of a yielding temper. 

Let na hoar, what he is going to 
say. 

What were yon going to say? 
That's understood. 
There is no dlfficolty in the thing. 
That will do. 

That will not last long, wHl not 
go a long way. 

What are yon going to do? 
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Wide idsle na ftintY 

On pneizedt przes Lyon, pnes 
nlice, praes most. 

On pneszedl koto nMzych dizwl. 

Przejdimy t^dy. 

Popatnymy, gdy pnechodxl6 b^d^. 

Rseka tf dy prxechodzL 

On go pnebit sxpad^ na wylot. 

Kola karaUnowa pnewierctta go 
na wylot. 

Kola pneazta okoto caln. 



To go etc. 
How many go to a pound? 

He passed through Lyons, down 
the street, on the bridge. 

He passed by our door. 

We mast pass through there. 

Let*s see them go by. 

The river runs through this place. 

He ran hfm throni^ with his 
sword. 

A masket-shot went through 
his body. 

The bowl has passed the Jack. 



Prxejdimy do czego innego. (Md- Let*s past on to something else, 
wmy o czem innem). 

On przebyl wiele cierpietf. He has gone through fiery triala. 



Pvzechodzi6 a JedneJ ostatecanolei 
do dragi€(). 

Ta raz4 Jeszcze i^dzle. 

Jego uwaii^% sa syna owego. 

To prsechodzi moje poj^cle. 



Prscjdi pan to mi^sca, nie czytiO 
go. 

On lekko to mhi^t. 
Puloi6 fiilszywy pleni^ w obieg. 

Prz^echalem kit^ caty. 

On przeptyn^t rzek^ 

Mamyi si^ przeprawi6 przez rzekf T 



To pass Arom one extreme to ano- 
ther. 

This time I will let it pass. 

Be passes for the son of such a 
one. 

I do not understand that, It la 
past my comprehension (that*a 
beyond my reach). 

Pass (skip) over that place, do 
not read it. 

He has touched, glanced upon it. 

To pass bad money. 

I have travelled through (crossed) 
the whole country. 

He swam across the liver. 

Shall we cross (pass) the riverf 



341 116, etc. 

On pneszedl pnez most. 
On azybko przetzedt koto mnle. 
Czy on przeszedlf 
Przechodz^o, mimochodem. 

Przejdi pan na drog^ strong 
On sif pnebit pnez ttnm. 

On sl^ prxeclsn^). 

On awalczyt wazyaikle trndnold. 

Namylli6 aif prseoie. 

On pnebjl Alpy. 

On przeskoczyl rdw. 

On pnechodzl grantee pnyxwol- 
toicU 

lb pizeizto w taUe r^ 
Zapltad na rachonek. 



To go etc. 
He went over the bridge. 
He paised me in a hnny. 
Did he pais by? 

In pawing (by the way). 

Paai over to the other side. 
He made way throagh the crowd. 

He iqneezes through the crowd. 

He overcame all aorta of difS- 
cnlties. 

To take the leap. 

He crossed the Alps. 

He has leapt the ditcb. 

He goes beyond the boonds of 
modesty. 

It has passed into the hands 
of . . . 

To pass to one's account. 



WyjSc, ii6 na spacer. 

Czy pan dsisii^ wyjdzief 

Ja wyjd^ 

On tylko co wyszedt. 

On wyszedt. 

Ja zabierat alf wy)M a dwora* 
Uedy . . . 

Oto wychodz% a koielota. 



To go out, to walk, to take 
a walk. 

Will yon go out to-day Y 

I shall go out now. 

He is Just gone oat. 

He is ont. 

I was about to go out, when • • • 

People are Just coming oat of 
church. 



342 Wyidc, i^ na spacer. 
To dzieto wyohodsl s drakn. 

B76 wypoBXCXonyin z wi^arfenia. 

Ten nttody cafowlak tylko o» 
szkot^ opalSclt. 
Czekam na niego pwy wyjsciu. 

Prey wyjidu a^dzldw « s^du. 
Ja dzii nie wyjd^ 
Mle moina wyjil6. 
Zaraz ta znowa jestem 
On zawsze na nlicy. 
Pdjdziemyi na apacerT 

Chce pan so mn^ iJ6 na prze* 
chadzk^Y 

Chodfmy spacerowad. 
Dsil Jest czas pi^kny do spaoera. 



To go out, to walk etc. 

This work is )uit oome out of 
the presf (if jnat pablUhed). 

To get ont of prison. 

This young man has Jost left 

schooL 
I waited for him as he eame oat 

of hii house. 

Just as the court broke up. 
I shall not go out to-day. 
There is no stirring abroad. 
I shall be back again presently. 
He is always strolling about. 
Shall we take a walk? 

Will you take a walk? 

Iiet*s go a walking. 
It is fine walking to-day, the wea- 
ther is good for walking. 



Tam ilioxne spacery. 



There are fine walks. 



Idf na spacer. 

Chodfmy troch^ uiy^ iwieiego 
powletrza. 
Chodfmy troch^ spacerowad. 

Ja si^ udam na wiei, pdjd^ w pole. 



Czyby sl^ nie prz«Jecha6 wlera- 
chemf 
Oni pojechali karet^. 



m take a walk. 

Let us go and take an airing. 

Let us go and take a little fresh- 
air. 

I shall take a trip into the conn- 
try (1 intend making an excur- 
sion). 

Suppose we take a ride on hor- 
sebaolc 

They took a drive. 



My obesali ogrtfd. 



We took a turn in the garden. 



343 WjjSc, iic na spacer. 
Hy spacerowali wzdhi^ rzeki. 

Oni poplyn^ ozdhiem. 

Ja lablf spaoMrowa6, ale nie bio- 

Idi pan na spacer z dziedmi. 
On ich wodzii po catem mielde. 

On goni po catych dniach; on szli* 
fk^je bmkl. 

On wttfczy si^ po olicach. 



To go out, to walk etc. 

We took a walk along the side 
of the river. 

They took a sail, a row. 



I love walking, but I do not like 
to ran. 

Take the children out for a walk. 

He haa led them all over the 
town. 

He rambles (loiters) abont the 
whole day. 

He is stroUlng (roaming) about 
the streets. 



Pr«jj86, wr<5ci6. 

Zk^ pan przychodzi. 
Prsychodsf z doma. 
Gdym przysaedt a doma. 
Przy powrooie do doma. 
Przyjdi pan do nmle. 
Chodi -ie pan. 
Ohodi pan xe mn^. 
On dingo na slebie kaie czeka& 

Choi pan tntij. 

Kiedy on przj/jdziet 

Oto on. 

Widzf go, on idzle. 

Prxychodzi sam Jedent 

Przychodzi s gdry (z dohi). 

Dla czego on przyszedi? 



To come, to retnm. 

Where do yon eome flromf 
I eome firom home. 
When I came home. 
On my way home. 
Come home with me. 
Come along. 
Come along with me. 
He is l<mg in coming. 

Ck»me here. 

When will he comeT 

There he comes. 

I see him eome. 

Does he come alone t 

He comes from above (below). 

What did he oome aboat? - 



Dla czego nie przyszedt wczelnlejt ^yhy did he not come before? 



344 Przyj§6, wrdcid. 

Dia czego pan tak ptfino pny- 
chodzi? 

Kto pierwprzjijdxie, ten 1 plenrasy. 

Pan na czas prxychodzi. 

Jabym przyased^, S^yby . . • • 

Tylko dla tego przyszedtem. 

Pan nie potnsebi^e pnychodsie. 
Zaraas Jestem do nstag. 

To przyjdzie na czas. 

Przyjdi -ie pan pewno. 

To pana od przyjioia wstrzymad 
nle moie. 

Przyjdi pan tak rano, Jak si^ pann 
podoba. 

Jakby on i ptfino przyazedt. 

Wszystko na jedno wyjdzie. 

Rseczy zaszty tak daleko, ie 

Zk^die to jest? 

Gdy przyszedt napowr<$t do sleble. 

Wl^e kiedy pan przyszedj. 

Przyszty osoby, ktdrych my nle 
oczekiwaU. 

Listy, ktdre dzil przyszty. 

Czy poczta przyizta? 

WraciO pan J^k naipr^dzej 

Ja zaraz wrdcf. 

Wrtfc^ o pdt do trzecii)). 

Czy on wrdcU do domnt 
On wrdcU do ojczyzny. 



To come, to return. 
Why do yoa oome so late? 

First come, first served. 
Ton come Jast at the right time. 
I should have come, if . . • 
That is the reason I eome. 

Ton need not come. 

I shall come to yon in a moment 
(Coming). 

That will come in time. 
Be snre to come. 
This mast not hinder yon firom 
coming. 
Come as early as yon pleaso. 

However late he may oome. 
It all comes to the same thing. 
Things came to such a pass that ... 

How is it that...? 
When he came to himself again. 
Now that you are comei 
People arrived that we did not 
expect. 

The lettera that came in to-day. 

Has the mail arrived? 

Come back as soon as possible. 

ril be back in a moment, 
m be back at half past two. 

Did he come home? [road). 

He has returned home (from ab» 



345 Przyjs^, wrdcid. 
Wrtfdmy do <Uwn«|) roimowy. 



To come, to return. 
Let as retum to oar snbject. 



Zaprosid, odwiedzi6, obcho- To invite; to visit, to pay 
dzic 8i§. a visit, to frequent. 

On mi^ saprosii do ttota. He has invited me to dinner. 

On seproslt wiele os<n> do siebie. He has invited maoh company. 



Didl obiadi^^ po za domem. 

Hog^ mie6 przyjemnol^, wldzie^ 
pana Jntro a siebie? 



I shall dine oat to>day. 

May I hope to have the pleasore- 
of year company to-morrow? 



Choess pan by6 naszym crolciem? Will yon be oar gaest? 



On mi^ ooieki^e s obiadem. 



He expects me to dinner. 



U nas dzil wieesorem b^df golcie. We shall see company to-night 



Oni dwa rasy w tydxied di^f 
obiady. 

W sobotf Jest n nlego dzied wi- 
syty. 

Jntro n niego wlelkie towanystwo. 

Towarzystwo w gall, gala dwor- 
ska. 

Pl^kna pogoda zaprasxa nas na 
przeohadzk^ 

Powiedx pan ii mam goici na 
obiedsie. 

On dobrse pnyjmi^e. 



They keep open hoase twice & 
week. 

Saturday is lUs receiving-day. 



He will have a large party to- 
morrow. 

A fhU dress party. 

The weather is very inviting for 
an excursion. 

Tell him, that I am engaged. 

He gives his company a hearty 
reception (he makes them very 
welcome) 



S46 Zaprosi<S, etc. 

To pnEyjeomy wtpdtbiesiadnik, 

Zmaszony Jestem nie przyj^ pad- 
skich zaprosin. 

Komai winnilmy honor paiSsUoh 
odwiedzin? 

U nas dzis by^o wiele godcL 

On mlQ wczorfu odwiedzil. 

Id^ w odwiedziny. 

On Jest na wizyole. 

Ja Jeszcze nie oddaiem ma wtzyty^ 

Wtalnie com go odwiedzU. 



•To invite etc 
He If an agreeable companion. 

I am obliged to decline yoor kind 
invitation. 

What procorea us the honoor of 
your visit? 

We have had a great many vi- 
sitors to-day. 

He paid me a visit yesterday. 

I go a visiting. 

He is on a visit. 

I have not yet retomed his vi- 
sit 

I have Jnst paid him a visit. 



W tych dniach go odwiedz^. 

On nas rzadko odwiedza. 
Chc^ go odwledzid. 
Mam zrobid kilka wizyt. 



I will go and see him one of the- 
se days. 

I will call on him. 

He seldom seos as. 

I have several visits to make. 



Ildwiedziny patfskle bardzo ml s^ Ton are very Und to come and 
mite. see me. 



iego wizyty s^ mi uci^Uwe. 

On cx^sto mic^sce to odwiedza. 

Jema zabronili obchodzi6 si^ a ty- 
mi ladimi. 

On nie chodzi cz^to do koiSciola. 

Na koncercle mndstwo ostfb. 

On wflc^dzie w gospodach, na Jar- 
markach. 

On si^ wdf^Je a Indfmi alego wy 
chowania. 



His visits are rather tronblesome 
to me. 

He contlnnally haants the place. 

He is forbidden to keep company 
with these people. 

He is no great fireqaenter of 
ohorches. 

The concert Is nnmeroasly atten- 
ded. 

He fireqaents alehonses, he at- 
tends eveiy fair. 

He keeps bad company. 



347 Zapro8i6, etc. 

Z Jaklm si^ wdjO^BSf taUm sif 

On sif cz^sto proeesqje. 
Oni blizko X lob^ zwi^zani. 
Ja zAwart s nim pnyjaid. 
On zwi^zani przyjafnl^ 



To invite etc. 

Tell me with whom thoa goeft, 
and I will teU thee what thoa 
doeat. 

To follow the bar. 

He ia on intimate tenna (apon 
tenna of intimacy) with hiro. 

I Jofaied (engaged in a) ftiendahip 
with him. 
They are connected in firlendahlp. 



Biedz, dpieszj^, prz78pie8zy6* 

Bieicie, Jak moina pr^dkot 
Pr^dz«|J, Ipieaa aif pan I 
On bidky eo aHy atarez^ 

Zadyazatem al^ od bieienla. 
On biegat dsied ealy. 

Pan bardzo blega6 InbL 



To rnn, to hasten, to dis- 
patch. 

Ron aa faat as yon can. 

Make haste, be qoiokt 

He mns at fhll speed Cas hard 
as possible). 

I ran myself ont of breath. 

He has been beating the hoof 
aU day. 

Yon love rambling strangely. 



On mi^ prsewrtfci^ w biegn. 

On naa wazyatkioh w blegv wy- 
przedzi. 

Zti|d tarn to wielkit odlegto<6. 

Pnybiegtem mn na pomoe. 

On wiele podrtfiowai. 
On biefty po Iwlecie. 
Goni6 na pierioteA. 
On biefty tn 1 tarn. 



He ran over me. 
He outran na all. 

There is a good stretch <h>m 
hence to that place. 

I hastened to his aaalstance. 

He has travelled veiy mach. 
He ia ranging the world. 
To mn at the ring. 
He runs up and down. 



348 BJedz, etc. 

Pan zdaje si^ bardzo Ipiesiy^ 

On mlQ bardzo naglit. 

Co pana tak nagll do poipiechn; 
dla czego tak spieazno? 



To nin etc. 

Ton seem In a great harry 

He has pressed (importuned) me 
▼eiy much. 

What makes yon In snch a harry? 
ifhy are yoa in snch a harry t 



Pan siQ tak bardzo Ipieszy^ nie Do not be in a harry; the basi- 
potrzebaje; to nie Ipieszno. ness requires no haste. 



Nic nas nie nagll; mamy czas. 

Ja bylem w takim pospiechn, 
ie . • . 

On jpieszno nbiegi. 

On rzacit si^ na nas. 

On rzucit si^ w ^rodek niebezpie- 
ezeiistwa. 

On iwawo oddalit si^ z towa- 
rzystwa. 

Nie mogiem go dogonic. 

Dogoniiem go przy bramie. 

Jak ni^pr^dzej ; tak pr^dko Jak 
tylko pan moiesz. 

Tak pr^dko, jak moina 
Wykon^I pan to pr^dko. 
Naleiy przylpleszao t^ robot^ 

On pr^dko pracoje. 

Biei pan pr^dzet]. 

Interes w poipiechn ukodczy^ 

Szybko, lelcko pracowa^. 



We are in no harry, the time Is 
our own. 

I was in snch a harry that. . . . 

He hurried away. 

He rushed upon (darted on) us. 

He rushed into the midst of dan- 
ger. 

He rushed out of the company. 

I oould not overtake liim. 
I overtook him at the gate. 

With rapid speed, with the grea- 
test expedition, with all conve- 
nient speed. 

As soon (as quick) as possible. 

Dispatch it immediately. 

Ton must e&pedite this work 
(Make haste to get ready). 
He is a ready hand at It. 
Mend your pace. 
To hurry a business transaction. 
To hurry over one's work. 



On nadto Ipieszy. 



He goes on In too great a hurry. 



349 Biedz, etc. 

Co nagle to po djahl^ 
Ifarsz polpieszny. 



To mn etc 

Fair and lofUy goes fkr. 
Forced muroh. 



Skaka6y podskakiwa^, wy- 

6adza6. 
On przeskoczyt przes mur. 
On skacze rtfwneml nogami. 



To spring, to leap, to burst 

He leapt orer the walL 

He Jamps with the feet doae. 



8koozy6 na kod. To Tanlt on a hone. 

Okr^ by} wyaadzony w powietrze. The ship was blown np. 



On w skntek tego podskakiwa) 
a radoici. 

On zadria^ od straohn. 

Serce Jci) skacze, pnka. 

Obndzit si^ ze strachu. 

Ta pUka za ml^kka, nie podska- 
kv^e. 

PUkf zta,pti6 w poskokn. 

On skacze z Jednego przedmiota 
na drogL 

To bUe w oczy. 

Przeskoezyt dwa wiersze. 

Wysadzi^ mln;. 

Puscid wytrysk wody. 

WysadzU^ tama^ skat^. 

On sl^ rozbiegi^e, sap^za. 

Kod w bok nskoczyt. 

Kala odskoozyta. 

Od iala serce mi p^ka. 



It made him leap for Joy 

He started np. 

Her heart leaps. 

He started oat of his sleep. 

That ball Is too soft, It won*t 
reboond. 

To catch a ball at the bonnd. 

He goes only by fits and starts. 

It is obTioas to the eye. 

He has skipped two lines 

To spring the mine. 

To set the waters playing. 

To blast a rook. 

He takes the better leap. 

The horse started aside. 

The ball reboonded. 

My heart is ready to bnrst with 
grief. 



350 Skakad, etc. 
GMowa mi o maio nie p^kaie. 



To spring, to leap, to burst ete. 
Hy head ii ready to aplit In two. 



On by wtos rozszczepi) na czworo. He woald split a hair. 



Rozsadzad drzewo. 

Btrnna p^kta. 

Naczynie to pyknic, Jefli Je sl^ 
nadto zblliy do ogiia. 

Kociot p^kt. 

Kopja aif strzaskala. 

Wysadzono drawl. 

Ten gzyma wyskakqje za nadto. 



To cleave wood. 

Tlie string mapped. 

Tliat yetsel will crack, if yo« 
pat it too near the fire. 

The boiler buret. 

The lance was shlTered. 

niey forced the do<v. 

This oomioe projeota too nnidu 



ncieka(5, znikad, oinija6, 
ubiedz. 



To flee, to fly; to avoid, to 
escape. 



On nciekt. 

Jak on m6gi nbledzt 

On ubiejkat. 

On znikn^}. 

On abieial s wl^enla. 

Ona a nlm nciekfa. 

On nam nbieiat. 

Wy mi nle omknlecie. 

Ja Jeszcze na czaa sblefftem, 
Bzez^illwle wymini^em. 

On wypalclt wl^fnia; on pom<{gt 
\tgo noiecze. 



He took to flight. 

How did he oome oflT 

He ran away. 

He stole away qoietly. 

He escaped from his dungeon. 

She eloped with liim. 

He gare as the slip. 

Tou shall not escape. 

I had a narrow escape; I happily 
made my escape. 

He faTOored the prisoner*s escap*. 



351 Uciekad, etc. 

On aciek} na shunanie karka. 

Gdzle on ncieU? 

On aciekt do kolcio^a. 

Nieprzyjaciel zmaszony by} do 
ncieczki. 

Ptaki nciek^. 
Strza^ lataty. 
Czaa ncieka, znika. 
Om^iO ^0 towarzystwo. 
Ja jego towarzyBtwo zawsie omi- 
Jatem. 

On wymin^} si^ od razu. 
On parowai palni^cie. 
On omln^} niebezpieczelistwo. 
Jemn sif stowo wymkn^^o. 

To nie do omlni^cia. 

Nikt przeznaczenia nie ominlo. 



To Aee, to fly ete. 

He betook himself to hie heela 

Where has he made iiis escape? 
He took refage into the choroh. 

The enemy was put to flight 
(routed). 

The birds flew away. 

The darts flew about. 

Time flies away. 

Shun bad company. 

I hat* always avoided him. 

He aroided the blow. 

He warded off (parried; the thrust. 

He etcaped the danger. 

A word escaped him (He drop- 
ped a word). 

It oaanot be avoided. 

Nobody can avoid his own de- 
stiny. 



Post§powa6 , przesladowa6, 
nasladowad. 

Post^pi^ pan za mn% 

Ja postf piv)9 za panem. 

Pan b^dzie za mn^ post^powa^ 

On pr^dko za nanU nadeJdsJe. 

On krok w krok za mn^ postf- 
pqje. 

Naleiy post^powad za mod^. 



To follow; to ptirsae) to 
imitate. 

Follow me. 

I will follow you. 

Ton must come along with me. 

He wUl soon follow us. 

He is at my heels. 

One anst follow the fashion. 



352 Fost§powa(5y etc. 
Zaxdros^ towtnyszy szcz^scia. 



To follow etc. 
EnTy attends prosperity. 



Noc post^p^Je xe dniem, a u noof Night follows day and day follows 
dzied. night. 

On poszedt sa zdanlem ... He followed the doetrine of. . . 



Nast^pna strona. 
Zt^d nast^pqje, ie . . . 
On przelladowa^ chrzescian. 
Ja go w s^dzie oskari^. 

Oni gonill zbiegtfw. 

Gdylmy sl^ paicili za nleprzyja- 
cielem. 

Oswiadczy6 si^ o pann^. 

Tropic czyje llady. 

Post^pmy za Jego przykiadenu 

Hy przykiad Jego nasladowad po* 
winni. 

On nasladqje gtos jego. 



The next page. 

Hence it follows that. 

He persecnted the Christians. 

I will prosecQte him. 

They pursued the ftigltlves. 

When we were engaged in the 
porsuit of the enemy. 

To coort a girl. 

To follow one by the track. 

I«et OS follow his example. 

We oofl^t to imitate his exam- 
ple. 

He imitates bis voice. 



On tylko dmgich slowa powtana. He repeats what others have said. 



W biega c^asa. 

On odzledziozyi wszystkie dobra 
jego. 

On prawny do dziedzictwa. 
To moie mie6 zte nast^pstwa. 
n niego nie byio swi^. 



By succession of time. 

He succeeded him in all his 
estates. 

He is in a capacity of inheri- 
ting. 

That may be attended with dis- 
agreeable consequences. 

He had no followers. 



t^mt^^^iam 



853 



Tnyma^. 



To hold, to keep. 



Tnynuy go pan moono. 
To BiQ dobrze tnymA. 
Trzymam stodzieja. 
On pnjcU to. 

Wrtfbel w r^ lepasy, nii gol^b a« 
dachn. 

Nlech eo choe robi, Ja go tny- 
mam teraz. 

Oto ma pan, com paha wlnlen. 



Hold him tuU 

It holds veiy fkat. 

I have got hold of the thief. 

He let go his hold. 

A bird in the hand is worth two 
in the bush. 

He nmy do what he will, now I 
hare (hold) him fast. 

Here take what I owe yon. 



Rarmi^ kogo pi^knemi stdwkamL To keep one at bay. 

On trzyma kram, wyszynk, szkol^ He keeps a shop, an alehonse, a 

schooL 
On tmyrna pensy?. He keeps a boarding-schooL 

Trzymai sif IrodUem w intere- To keep a medium in a business, 
saeh. 



Dni, w ktdiych rada n krdlit 



The days when the king holds a 
oenncn. 



BeoOa sawiera tyle a tyle pint. A hogshead holds so many phits. 



To dziecl^ Jest tak kywe, ii go 
ntrzymad nie moina. 

On nie moie ntntymaj awego J^ 
lyka. 

Mie mogiem si^ wstnyma^ od po- 
wiedzenia mn. 

On s nim snrowo post^p^je. 

On ntrzymv^e awe dzieel w sut 
wam postnszedstwie. 



That child is so lively, that one 
oannot keep him in. 

He oannot hold his tongue. 

I could not help telling him, that 
. • • 

He keeps him short. 

He kept his children in great sub- 
mission. 



354 Trzyma6. 

AngUcy trzymali to miasto w bio- 
kadade. 

Ta twierdsa nie atrzyma si^ dta« 
i^ nad dni olm. 



To hold, to keep. 

The English kept the town blocked 
np. 

That place cannot hold ont dght 
days longer. 



Ona wytrzymata dtugle obl^ienle. u held ont a long siege. 
Ona ntrzymi^e dom w czystolcL She keeps her honse deanly. 



Trzynu4 pan gfow^ prosto. 
Nie oho^ pana dhiic|} satnjrmad 
NiUeiy trzjrma^ dane alowo. 
On mia} mow^ 
TrzymiU ^ P'^"' ^ ti^emnicy. 
Kto ntrzymqje ksl^ n tego knpcat 



Hold np yonr head. 

I won't keep, detain yon long. 

Ton nrast keep yonr word. 

He held forth. 

Keep that a secret. 

Who keeps the accounts? 



Ja mn nie ust^pi^ 
Napomina^em go aby wytrzymat. 



I am able to cope with him. 
I enconraged him to persevere 



Te instrumenta rozstraJiO^ si^ 
pr^dko. 

On si^ trzymai powrozn. 

On chwyoU si^ ga}^ 

Ja sIq trzymam zdanla kolcida. 

Tnsymam sl^ rady padskicjj. 

TrzymiO pan wszystko w po- 
rz^dkn. 
To wstrzyma deszcz. 

Zatrzyma6 obc^ wtesnold. 

Ktd trzyma jej towarzystwo? 

On z naml u lrzymyw at cl4gl)| ko- 
respondency^. 

PiQknol6 nie ntrzyma slf dingo. 



Thesie instmments do not ke^ 
in tnne. 

He held fSast by a rope. 

He laid hold of a branch. 

I keep to the decialoB of tlie 
chnrch. 

I stick to yonr advice. 

Keep all things in repair 

It keeps the rain off. 

To keep back one*s estate fkt>m 

him. 

Who keeps her company? 

He kept np a regular 
spondence with ns. 

Beauty cannot keep long. 



355 Trzyma<5. To hold, to keep. 

JvA dhiicj utrzyma6 si^ nia mogf. i am weary with holding in. 



Ten interes mi^ wstrzymi^e. 

Ja wstrzymat go za r^k^. 
On ntrzymi^e cat^ famili^. 



This bosineflf keeps me back (with- 
holds me). 

I held him back by the arm. 

He supports his whole family. 



On sif wstrzymqje se zdaniem. He is reserved as to his opinion. 



Pan trakti^e przyjacidt z nadto 
wielk% ostroinolci^. 

To Jemn oddali do zohowania. 

W tern nie ma nlc szozegdlnego. 

On powinien si^ trzyma^ w gra- 
nicach powstanla. 



You use your Ariends with too 
much reserve. 

He has it in his keeping. 

It contains nothing particular. 

He must keep within compass 



Mi§sza6, bra<5 udzial. 



To mix, to meddle; to par- 
take, to join. 



Ta pszenioa zml^szana z iytem. Tills wheat is mixed with rye 



m^ziO PAQ wino z wod^ 

Naleiy t%czy6 poiyteczne z przy- 
Jemnem. 

W z^ooie Jest mi^zanina miedzi 

Wmi^ajmy si^ w t^umy. 

Nie naleiy mi^sza6 niewinnego 
z winnymi. 

Zamf^szana mowa. 

Mi^szanina. 

On poml^zat wszystko. 



Mix water with wine. 

We ought t» Join profit with 
pleasure. 

The gfold contains an alloy of cop- 
per. 

We mixed with the people; we 
mingled with the crowd. 

One must not confound the in- 
nocent with the guilty. 

A conftased speech. 

MisceUaay, medley. 

He put all into confhsion. 



356 Mi^8za<5, etc. 

Na CO 8i^ pan do tego mi^sza? 
Tarb^J si^ pan o swe wtasne 
rzecasy. 

Mie mleszaj sl^ pan w to. 

On we wszystko nos wicibia. 

On siQ mi^sza w nasze sprawy. 

Niech kaidy siebie patrzy. 

Ja si^ w padskie sprawy wi^ccj 
ml^szad nie b^df. 

Ja si^ nlgdy nie mi^szam w poll- 

tyk?. 

Wml^zall go w t^ skarg^. 

On wmi^szany w glupi^ sprawy. 
On ai^ mi^sza w medycyn^. 
On s!^ miftza do rzeczy, Jakieh 
nie rozumie. 

On bardzo intbresnj^y. 

Inierea wiaany nakazi^e, byl pan 
tego nie cierpiat. 

Uczestniki, acz^szczaj^cy. 

Przys^dzili mi oz%&6 zyskn na t^ 
apekulacyi. 

Naleiy go na strong przeci^gn^^. 

UiyJQ cafego wpiywu, by pann to 
miejsce wyrobi6. 



To mix etc. 

Why do yon meddle with ttf 
Mind your own concerns. 

Bo not meddle in the matter. 
He interferes in every thing. 
He intermeddles in onraffidn. 

Every one shoold mind tiis own 
basiness. 

I will not meddle any more with 
your concerns. 

I never meddle with politics. 

They have incinded him In that 
accosation. 

He is concerned in a bad affair. 

He dabbles in medicine. 

He dabbles in tilings which he 
does not nnderstand. 

It is very interesting. 

Yon are interested not to snffer 
it. 

The parties concerned. 

They gave me a share in that 
business. 

Yon must gain him over to your 
aide. 

I will use all my interest to pro- 
cure yon that situation 



Jaki w tern pan ma Interes? 



What concern have yon in that? 



Tn idzie o mdj honor, o moJ§ |fy honour, my reputation is at a 
stawQ. stake 



On na zaj^cle si^ nim za8tagi\Je 



He deserves tiiat one should in* 
terest one's self in his Aivonr. 



S57 Mi§sza6, etc. 

Moje serce bierze adzia} w Jego 
powodzenla. 

On Jest po moji)) stronie. 



To mix etc. 
My heart Is concerned for him. 

He Is In mj interest. 



Ja za nim n^Jinnlcjszego ndziata 
nie bior^. 

2ycz9 sobie bys to pan zrobit. 

Ja wi^kszy ndzla) w tern blor^, 
nlili pan. 

Bior^ ndziat we wszystklem eo si^ 
pana tyczy. 

Jaki ndzlat pan bierze w i^ spra^ 
wie. 

Udziat, Jaki blor^ w padskiem cier* 
^lenln. 

Podzielimy si^ s niemi staw^ 

Ja w tern ikadnego ndzlatn nie 
bior^. 

Nie wml^szi^ mi^ pan w t^ spraw; . 

Prosz^ nie mi^sza6 mego nazwiska 
w rozmowy padskie. 

On wzi^t ndzia^ w rozmowle. 



I give myself no manner of con- 
cern about him. 

It is material to me tliat you 
should do it. 

I am more interested in It than 
you, 

I share in every thing that re- 
gards you. 

Wliat part do you take in that 
matter? 

My concern for your affliction. 

We shall participate the glory 
with them. 

J am by no means interested in 
it; I have no share (no part) in 
it 

Do not drag me into this affair. 

I beg yon would not bring ap 
my name in your discourse. 

He Joined in the discourse. 



Onl si^ pol^czyU z naszymi nie- They Joined our enemies against 
przyjaciohnl. ns. 



Ja nie cho^ z nim mie6 do czy- I will not associate with him. 

nienia. 

« 

Nie mam z nim iadn^ stycznolci.. I haTe no interconrse with him. 



858 



Odnosi6, st080wa6, zaleze6, 
zawisn%<5, is(5. 



To concern, to regard; to 
depend iipon; to consist. 



Co do mnie; o lie si^ do mnle 
odnosi. 

Go Ja mtfwi^, odnosi sl^ do pana. 

To 8i9 do pana nle odnosi; to pans 
nle obehodzi. 

To sIq nie odnosi do mego sawoda. 

To pana nie przystoi. 

Do tego on obowi^any. 

To si^ do mnie stosnje. 

On naleiy do spiska. 

W odnoszenin do tego co pan 
mdwi. 

Odnolnle. 

W odnosEenia do tego co mi pan 
winien. 

W sauwaienin olrolicznoici i^ 
sprawy. 

DIa rdinych przyczyn. 

To czlowiek pe^en wyroznmlcnia. 

On wszystko stosi^e do sieble. 
Ja 8I9 odnosz^ na przysi^g^ paiisk%. 

W tych neczach nie ma zwi^zkn 
iadnego. 

On -wszystko do slebie stostje, co 
kto mdwL 

Tego micjsca nie moina zastosowad 
do okolicznoici w mowie b^d^c^. 



As for me; aa far aa I am con- 
cerned. 

What I speak of concerns yon. 

It is no concern of yoar*s. 

It is qnite out of my way (line). 
It is not in yonr province. 

It is inoombent on him. 

I am neariy concerned in that. 

He is concerned in the plot. * 

In regard of (in reference to) 
wliat yon say. 

Concerning, relating to . . . 

As to what yoQ owe me. 

Considering how the thing is cir- 
cumstanced. 

In several respects; in different 
points of view. 

lie regards nobody. 

Ho refers all things to himself. 
I pnt it to yonr oath. 

These things have no relation .to 
one another. 

He applies to himself every thing 
that is said. 

That passage cannot be applied 
to the subject in question. 



859 Odnosi6, etc 

On przymawlat do . . . 

Nie wiem dok^d pan zmierza. 

To od niego saleiy. 

O He to odemnie zawlsto. 

W Jego mocy to nczynid 

Bczce^icie nasze od nas samyeh 
zaleiy. 
Dzleoi salei^ od ojca. 



To concern etc. 
He alluded to; he hinted at . . 

I don*t know what yoor dltcoone 
alma at. 
It depends on him. 

Aa maefa aa lies In me. 

It is in his power to do it. 

It is in onr power to be happy. 

ChUdren depend on their father. 



Od esego to sawlslo, ie to si^ nle Wliat hindeit the thing from being 
stanie? done? 

Nie wiem od czego to zawisto. i know not where it sticks. 



Jeieli tylko od tego zawisto. 



Na tern nle b^dzle zaleialo. 



Tylko od pana saleie6 b^dzle. 



If that be all; if it stioks there. 

Nerer mind; that can make no 
difference. 

Ton hare it in yonr power to . • 



W tem nie b^dzle moja wina. it won*t be my fault. 

Jego wtasn^ wln^ b^dzle, Jeili . . it will be his own fault if . . . 



O CO idzie? 
Idrie o paiiskie iycie 
Idzie o moj% korzyid. 
C6i tn robi6 naleiy? 
Idzie nie o drobnostk^. 



What is the matter? 

Tour life to at stake. 

It concerns my business 

What to to be done? 

It was not a trifling concern. 



Pann §Mto tylko o to . . . 

O to nie idzie wcale. 

C6i tam z tego; cdi na tem za- 
Iciy? 



The business wat only to . . . 

That to not the business in hand. 

What matters it? what does it 
signify? 



360 Odnosi(5, etc. 
To nlo nie znaczy. 

Co mi^ to obehodxl; to nie moja 
sprawa? 

Co pana na tern xaleiyt 

Ja sif wcale o to nie troazcsf. 
To dla nas bardxo waine. 

To obchod2i pnbliczne bezpie- 
exedstwo. 

To niewlele wafaie. 

Przedewazystkiem naleiy nam wie* 
dzle6. • • 

Pi^knoM stanowi regulamoi^ 
oz^i. 



To concern etc 
No matter; It doea not matter. 

What la it to me; what hare I to do 
with it? 

Of wtiat importanoo la it to 
yont 

I do not care a atraw for it. 

It ia of the greateat moment to 
na. 

It ooneema the pnblio aafety. 

It la but of little oonaeqaence 
The main point la to know . . . 

Beauty e<mal8ta in the proportloa 
of the parte. 



No8i6, posk<S, zaprowadzid, 
wie^6, "wywodzi6. 

Prxyniel pan bw^ kai^k^. 
Co pan nowego przynoalt 



To carry, to bear, to wear; 

to bring, to fetch; to lead, 

to gnide; to derive. 

Bring me yoar book. 
What newa do yon bring? 



Wojna prsynoai a aob^ wazelkle War alwaya bringa miaohlef along 
nleprzyJemnoBcI. with it. 



Jego iona przynioata ma wieie. 

On przywlddt dobre powody. 

Pnynoaloiel, oddawca llBtn. 
Odniel to pan napowrdt. 
Pnyniel pan Iwieo^. 



Hia wife haa brought him a great 
fortune. 

He haa brought in (alleged) Tory 
good reaaona. 

The bearer of the letter. 

Bring it back. 

Look Ibr a* light; fetoh a candle. 



361 Nosi(5, etc. 

Zaraz za nlm poil^ 
PoiUJ pan po niego. 
(^i go pan pnywitfdit 

Pnywledi pan mego konla. 
Ten dowdd s daleka pochodzi. 



To carry etc. 

I will go for him inftantly. 

Send for him. 

Hare yon broogfat him along witti 
yont 

Bring me my hone. 

That proof ia tu fetched. 



Nieezcz^lde przyrrodzl dragie za 
8ob^ 

Co pana ta przywodz!? 

On za^atwli ten interea. 

Odprowadi pan konla do Bta}td, 
Zaprowadi tarn pan 8w% ion^ 
Ja pana tarn saprowadz^ 

Mog^ pana do teatra zaprowadzl6, 
Jeieli ai^ to pana podoba. 

Bdg s waml. 

On naa wodadt po catem mieade. 

Jego lawiedll do wi^enia. 
OJeiee nwidd) go z aob§. 



One mlafortone aeldom eomea 
alone. 

What broaght yon here? 

He haa broaght the matter to 
bear. 

Bring the horae baok to the atable. 

Condoet year hoaband thither. 

I will wait on yoa thither (I will 
bring yoa on the way). 

I am at year aerrice to conduct 
yoa aome day or other to the 
play, if yoa'U give me leave. 

God apeed yoa. 

He led oa roand the town. 

He waa marched off to priaon. 
Hia fkther fetched him away. 



On go odwidat w awym powozie He took him into hia coach. 



WltU konia la nzd^. 
Wodzi6 dzied^ na paakaoh. 

Za noa kogo wodzic. 

Slepy wodzi Hepego 

Myilf ii to ml^ do celo dowiedzle. 



To lead a horae by the bridle. 

To oondnot a child in leadlng- 
atringa. 
To lead one by the noae. 

Tia a blind man who leada another. 

I thoaght I might derive aome 
advantage from it. 



Tft nle iawi«diia do niczego. 



That la of no aervlce. 



362 Nosi6, etc. 

Zk%d pan to stowo wywodsi? 
Wywodzi si; z laoidskiego. 

Od lego to wywodz% sl^ wszystkie 
jego nieszcz^lcia. 

InteroB go wiedzie. 

I nie w<$di naa na pokoszenie. 
Przywiesd w oM^d, awiead. 
Kaidy awdj krzyi noal. 

Oddatei pan lisiy na poczt^? 

On nlgdy pieni^dzy przy aobie nle 
nosl. 

Ja to z Bob% nosz^. 

Ona nosi ialob^. 

Ta materya dobrze si^ nosl. 

Kaie soble nosic ogon. 

Pi6 sa zdrowie. 
On zadziera nos do gdry. 
On ma przyjaid dla niego. 
Ts atrzelba nosi daleko. 



To carry etc. 

What la the derivation of that word? 
It ia derived from the Latin. 

It la flrom this soarce that all hia 
misfortonea flow. 

He If led by hia intereat 

Lead na not into temptation. 

To mislead. 

Every one in this world has liia 
own cross to bear. 

Did yon deliver the letters at 
the post-office? 

He never carrlea money aboat 
him. 

I carry it aboat me. 
She ia in monming. 
This staff wears well. 

She has a servant to bear ap her 
train. 

To give a toast. 

He carries his head aloft 

He bears friendship for him. 

This rifle carries flu: 



La6 wod^ w morze. 



To carry coals to Newcastle. 



Zbiera<5, gromadzid. 

Parlament si^ zgromadzlt. 
On si^ sbiera w ratasza. 



To gather, to meet, to as- 
semble, to join. 

Parliament is assembled. 

They meet at the senate-hooae. 



W moim doma si^ zbierzemy. 



We will meet at my hooM. 



S63 Zbiera6, gromadzid. 
Thim sbieraf si^ koto niego. 

On zgromAdzii tlnin. 

On sbiera wojska. 

On gromadxi rozbiegte rewtU 
wojska. 

Wojska znown sif zgromadzlly. 

To tylko prosiy sbleracz, kolpor- 
ter. 



To gather etc. 
A mob gathered aroond him. 

He gathered all the rabble; he 
got the mob together. 

He gathered troops. 

He oolleota the scattered remafav 
der of the army. 

The troops rallied again. 

He it a mere compiler. 



Zbldr fhueesdw. 
ZbienO% gfosy. 

PrzyjM znown do slebie. 

Zioky6 r^oe. 

Ja tfczQ me proiby z proibami 
waszych przyjacidt. 

Dodaj pan do tego, ie . . . 

Wola znachodziia si^ z si^ w parze. 



Ci%gn%6, pcha(5, wlec. 

On ei^gn^ to do gdry. 
Ronie ci^gn^ wdz. 
Wleldl go do wl^enia. 

Ta snknla wlecze sl^ po liemL 

On przyci^ga oezy i serca wszyst* 
Uch. 

Ten bmk Jest twardy. 

On dobyt szpady aby si^ broni6. 



A ooUection of phrases. 

Th«y are going to gather the 
TOtes. 

To recollect one*s self. 

To join hands. 

I Join my prayers to those of yonr 
friends. 

Add to this that. 

The will woold happen to be 
combined with the force. 



To draw, to pnll, to push. 

He drew it ap. 

The horses draw the coach. 

They thmsted him (dragged him 
away) into prison. 

Her gown drags. 
She attracts the eyes and hearts 
of erery one. 

This plaster draws too much. 
He drew his sword to defend hi» 
Ufe. 



364 Ci^gn%6, etc. 

Odepcfany pan to krzesto. 
Ja ci^gn^t 100 rabll na pana. 

Ten argoment % k%ta wywleozony 

Z kogo wyci^gad co, wypytywad 

O CO. 

Pan mi^ aderzyt tokdem. 

On mn drzwl zamkn^t przed no- 
sem. 

Oni odepchn^li niepizy^acieUu 



To draw, to pnU, to push. 

Path the chair oat of the way. 
I drew upon you for 100 mblea. 

Thii argnment la brought in by 
head and ahoolders. 

To pnmp a thing oat of one. 

Ton have paahed me witii the 
elbow. 

He banged the door in hia fltce. 

Th«y droTe (paahed) back ih» 
enemy. 



Wi%za6, przytwierdzac , wie- 
szac. 

Zwi^ pan t^ paczk;. 
To naleiy mocni^ zwi^za6. 
Zawi^ pan ten w^zet mocniQ}. 
Rozwi^ pan wfzef, paczk^. 



To bind, to tie, to fasten; 
to hang; to stick; to untie. 

Tie op that parceL 
Ton must tie it tighter. 
Tie that knot a little tighter. 
Untie the knot, this pared. 



Byt zwi^zany na r^ach i nogach. He was boond band and foot. 



Jef li go rozwi^ecie. 
Z zawi^zanemi oo^mi. 
On przewii|zai ran^. 
Obwi^d, pobi6 beczk^ 



If yon antie (loose) him. 

Blindfolded. 

He boond ap (dressed^the woand. 

To hoop a cask. 



Wapno i cement wl^^ kamled. Lime and mortar bind the stones. 



Ona ci^le patrzata na obraz. 
On zwi^zat al^ flnbem. 



She had her eyes fkstened to 
the pictare. 

He his boand by his tow 



Ja nie chc^ soble r^ zwi^ywa6. i ^hu not be boond. 



865 Wi^zad, etc. 

Onl swi^sani te 80b% przyja£nl% 

Oni blizko powl^ani z sob^. 
Ja z nicmi nie mam zwi^zku. 

Zwf^a mowa. 

On si^ przywi^t do tc^ mysli, 
trzyma z t^ party^ 



To bind etc. 
Th«3r are connected in firiendahlp. 

They stlok dose together. 

I hare no connexion with fhem. 

A coherent speech. 

He aticki to this opinion, swears 
to that party. 



On przywi^any do familil. He is attached to his family. 

Utwierdi pan gwdidf w murze. Drfye a nail in the walL 



Przytwierdi pan to do obioia, 
Iciany. 

Wlnogrona i chmiel wleszaj^ sif 
okoto tyk i drzew. 

Powlei ten worek na koiku. 

Suknla paiSska zawista na krxako 
oiemlowym. 

Zawlesi^, zchwycld okr^t. 

On si^ powiesif. 

Naleiy powie8i6 ten obraz. 

Zawlesi6 drzwi. 



Rzncad, bid. 

Wyl^ pan wod^ przei okno. 

Nie wyrzncaj pan tegro. 

Pan na niego rzncat kamienlamL 



Fasten that to the tapestry; fix 
tliat against the walL 

The Tine and hop cleave to the 
poles and trees. 

Hang that bag upon Its peg. 

Her gown was caught by the 
brian. 

To grapple with a ship. 

He has hanged himself. 

Yon most hang op that pictnre. 

To hang a door on its hinges. 



To throw; to strike, to beat 
to drive, to thnut. 

Throw the water oat of the win 
dow. 

Do not throw it away. 

They pelted him with stones. 



On zrzacit ptaszoz. 



Re threw off his cloak. 



866 Rzuca(3, bi6. 

OiM mu si^ do n<5g rzadla. 
Oni rzacili sIq na nieprzyjaoiela. 
On oknem wszystko wyrzuca. 

Z& pierwszem nlendaniem porzaci6 
przedsl^wzi^cle 

Wyrzttcid kotwic^ 

On rzncit mi spojrzenie. 

Rzueitem go o zieml^. 



To throw; to strike; etc. 

She threw herself at hie feet. 

They rushed npon the enemy. 

He throws the hoase oat of the 
window. 

To throw the helre after the hat- 
chet. 

To east, drop the anchor. 

He east a look at me. 

I threw him down. 



Oni go nbili. 

On wyp^ii ich nderzeniem nogL 

Zrznc^ go ze sohoddw. 

Wyp^dzi^em go pogard^. 
Klin klinem si^ wyb^a. 
GIdd ni^lepszy kacharz. 

On odrzncit jego przetoienia. 



They knocked him down. 

He kicked him out of the hoose. 

I shall kick him down stairs. 

I sent him packing. 

One nail driyes ont another. 

Hanger will break through stone 
walls. 

He rejected his offers. 



Ktoi do drzwi puka. 



Somebody Is knocking at the door. 



Da^em mu policzek 

BiJ! 

Bylem niby udenEony plorunem. 



1 gare him a box on the ear. 

Lay on him I 

I was thunderstruck. 



Pobili si^ t^go. 



JeJ m^ codzled J^ b^e. 
Natr^ Ja cl uszdw. 



They have banged one another 
at a good rate. 

Her husband rib-roasts her daily. 
I shall box your earn. 



Bid si^ na kniaki. 

On byt zbity na kwaine Jabtko. 

D mnie serce bQe 



To fight, to box. 

They hare beaten him to a mam- 
my 
My heart beats, throbs. 



367 UzncaCy bi^. 
Naleiy ka6 ielazo pdki gor^o«k 

Oklepana powiastka. 

Bid vr mar glow^. 



To throw ; to strike, to beat etc 

Strike the lion while It la hott 
make hajr while the nm shines. 

An old beaten story. 

To knock one*s head against the 
wall. 



B2n%d, lamad, rwa(5. 



To cat, to break, to tear. 



On si^ aarin^i swym noiem w pa- 
lec 

Poderin%} soble gardlo. 

Ja mn pr^dko mow^ przerwal'em. 

Porzndmy to. 

Morze taml^ sl^ o wybrzeia. 

Okr^t rozbil si^ o skai^. 

Doptfty dzbanek wod^ nosi, pdki 
si^ acho nie nrwie. 

Kto winien, ten ptacl. 



He has ont his linger with his 
knife. 

He has out his throat. 

I cat him short with a word. 

Let as break off there. 

The sea breaks against the shore. 

The ship split against the rock. 

The pitcher goes so often to the 
well, that it comes home broken 
at last. 

He that breaks the glasses mast 
pay for them. 



Postronek si^ rozerwat. 
On soble o to tamie gtow^ 

Zerwad bank. 

Ogled powstat w tej iabto. 



The rope broke. 

He raoki his bralnt about that 
aflkir. 

To break the bank. 

The fire broke out In that room. 



Lepi^ gl^ nli tamad. 



Chce pan wyrwad ten zab? 



Better to bend than break. 

Will yon poll ont (draw) this 
tooth? 



868 Rzn^6, }ama6| rwa6. 
Wynratem foble moU. 

Ona sobie wIobj wyrywa* 
Wyrwano mo szpad^ lask^ 

Wyei^gny pan gwoidzle ze Sciany. 



To cut, to break, to tear. 
I have picked oat my com. 

She pinokedout her hair. 

They enatched, wrong his aword 
oot of hii handa. 

Draw those nails ont of the wall 



Wyrwano to dded^ % n|k matki. They tore the child from Its mo- 

thei^ arms. 



Roz}%czy6, Rozr<5£iu6. 

Ni^IepsI przyjaciele z kotf cem rozl%- 
eBy6 8i^ mosz^. 

Pyrenee roz^cz^j^ Francy^ od 
Hiszpanil. 

On rozli^yl izb^ na troje. 

Odddell} pszenlc^ od otr^b. 

^Iko w Jednym ponkoie ai^ roz- 
dzlelamy. 

Rozdzlelmy rdinlcf. 



To separate, to divide, to dif- 
fer, to difltingtiisli. 

The best fHends most part at last. 

The Pyrenees divide France from 
Spain. 

He made three chambers oat of 
one by partitions. 

To part the good seed from tlM 
bad. 

We differ aboot one thing only. 
Let ns split the differenee. 



Te rzeesy s^ tak rdine Jak dzied Those things are as diflerent as 
I noe. black tnm white (as night tnm 

day). 



Bez rdinicy. 

Bnua^kA pan wBsystko na trzy 
esficl. 



Indifferently. 

Divide the whole into parts. 



369 



Zostawi<5, opnicid, porzaci6, 
odda6, odprawid. 

Zoftaw mi^ pan w pokotJn. 

Zostaw to pan. 

Zoataw ml pan ten Interea. 

ZottawUem to na molm stole. 

On sa nic wszystko opnszcza. 

On poxoBtawii, kazat powiedzle^. 
On irpadt w iato66, 

Ona opnsclla rodzicdw. 
BUy mif opnazosi^ 
B6g swych ahig nle opnszoaa. 
On ml^ porzaolt. 

lliaato nracili na rabonek. 



Ml^tee soitawiono nieprzjfjaele- 
lowL 

Ten banUer ncieU. 



On fl^ znpehiie aciechom oddi^e. 
Ja poraczam si^ opatrznoieL 
Ona aif oddate boski^ wolL 

Wszyacy go porzacili. 

Mnaif waa porzncid. 
Ghee ponraci6 itan iw<9. 

On podal o nwolnienle'od §tnkhy. 



To leave, to quit, to dismiss, 
to forsake ; to forego. 

Let me alone. 

Let that alone. 

Leave that affair to me. 

I have left it apon my table. 

He leaves all at random (at sixes 
and sevms). 

He left word. 

He abandons himself to grief. 

She lias deserted her parents. 

My strength foils me. 

God does not forsake his own. 

He left me in the larch, at a 
pinch. 

The town was given ap to pillage. 

The place was snrrendered to the 
enemy. 

This banker has made off* 

He rons riot. 

I commit myself to Providence. 

She resigned herself to the will 
of God. 

He is forsaken by every body 
(deserted by all his friends). 
I most leave yon. 

He Intends qnltttog his piofei- 
sion. 

He has tendered his resignation t 
he has asked for his discharge; 
he haa thrown np his commission. 



370 Zostawi6, etc. 

Jego odprawili, d«li mo dymlssy^. 

Ja odprawllem myoh shiiQcyoh. 
Daltm mo odpraw^ 
Odprawid, rozpaici6 wojsko. 
Ja go odpnwit bez ceremonil. 
Ja ma ten ding odat^pl;. 
Ja niozego nie nat^pi^. 
On od swych praw odst^pit. 

Zaprzed si^ samogo sleble. 
Ja odst^pq)^ od tego zyska. 

Ja si^ wftrzymiO^ od tego. 

On ai^ nia moie oby6 bes w!na. 

On sobie niozego nle odmawla. 

On si^ do odmdwienia sobie zmu- 
§16 nie potrafi. 
On bardzo amiarkowany. 
M!e mogtem wstrzymad imieohn. 



To leave, to quit ale* 

He baa been diacbarged; he hat 
been diamUaed from hia offioe. 

1 hare dlamlased my aerrant. 

I hare diacbarged him. 

To diaband aoldiera. 

I dlamiaaed him wlthont ct r e moay . 

I ahall make orer thia debt to him. 

I wnn*t abate an Inch on*t. 

He reaigned hla privllegea. 

To deny one*a aelf. 

1 will forego that advantage. 

I wlU abatain from it. 

He cannot abstain from wine. 

He doea not deny hlmaelf any 
thing. 

He cannot deny himself anything. 

He la rery abatemioaa. 
1 oonld not help laughing. 



Uwolni^. To free, to liberate, to de- 

liver, to get rid of. 
Ja ai^ od lAego nwolnid nle mog^. I cannot get rid of him. 

Dragonl oozyicili mlejace. The dragoona cleared the place. 

Ja go nwolnlf od ktopota, ae ale- I extricated him from a difll- 
go pdoienia. cnlty* 



On ai^ zgrabnie awolnU a pray- 
fody. 

Ja uwolnll si^ od tego. 

Uwoln^ al^ pan od tych przywyczek. 



He cnnnlngly withdrew from the 
aifolr. (He got oot of the acrape.) 

I got rid of it 

Leave off thoae waya, thoae trleka. 



871 



Uwolni6. 



To free etc. 



Uvolnllem go z niebezpleczeAitwa 

Mamie go awolni6? 

Obdarofva^ oiewolnlka wolnoici^. 

Ja Hie mog^ uwolnid pana od pad- 
fkiogo przyrzeczenla. 

i^A by6 zwolnionym od przy- 
sifgl. 

On przyjdzle by nas wykupi6. 

Odkapiclel roda ladzUego. 

Ja teraz wolny od zatrudnlenia. 
Mdwmy otwarcie, powledzlaf. 

On mi to powiedzial oiwarcie. 
Ja Jemu wol^ zostawitem. 

Odmdwit choroma rozgrzeszenia. 

Uwolnlenle ion z niewoli m^tfw. 



I reacned him from danger. 

Will yon fhat I release him? 

To emancipate a slave. 

I cannot rdease yon from yoar 
promise. 

He wishes to be absolred from 
his oath. 

He comes to redeem as 

The Redeemer (8avloar> of man* 
kind. 

I am disengaged at present. 

To be plain with yon, said he. 

He told me so frankly. 
I gave him free scope. 

He woald not giro the sick per- 
son absolation. 

The emancipation of women. 



Pada<5. 

Noga mn si^ poslizgn^a I padt na 
ziemi^. 

On npadt cl^iko. 

On npadi na wznak. 

Jak dtogi npadt w btoto. 

To ml wypadto z r^. 

Upnicitem zegarek. 

Mie spadi bardzo wysoko. 

On zemdiat. 
8padt z konla. 



To fall. 

His (DOt slipped, and he fell to 
the ground. 

He had a heary falL 

He fell backwards. 

He fell prostrate Into the mire. 

It slipped out of my hand. 

I dropped my watcli. 

He has not had a great falL 

He fell Into a flt (fainted away). 
He fell frt>m his horse. 



872 FaclA6. 

Jakby npadt z nieba. 

Statek Bi^ satopit. 

Poikn4t Bi^ o kamleiS. 
Kamleii zawady. 
Ja Bt^pitem U^dnie. 
On poilizgn^t ai^. 



To ML 

He looks as if be had dropped 
from the cIoodB. 
They sank the vessoL 

The teara trickle down her cheeka. 

He Btambled orer a atone. 
8tambUng«8tone. 
I made a fldse atep. 
He Blipped down. 



Napehiia6, wypr<52iiia6. To fill, to suffice, to empty. 



NapetnU pan t^ beezk^ 
Naleiy zapetnl6 ten rdw. 

Dla dopehiienia llczby. 

Zayel^ pan kwit. 

To mlcdsce nie zi^^te; kto Je zi^* 
mie? 

On przepefnia iot^dek mi^saml 
1 whiem. 

On pUany, podchmielony. 

Apetyt przychodzi w Jedsenin. 

Ja apelnll m<9 obowi^ek. 
Wszjrstkle iycaenia jego wypet- 
niiO^ sif* 

Ta kai^ika pehia nankl. 
DoBtatek nle bleda. 
Bieda nle grzech. 
On idzle pod pehiemi iaglamL 
U niego piwnica petna wina. 
On wyprdinl} azklank^. 
On di^e pctnemi r^kami. 



Fill np that cask. 

That ditch must be filled np. 

To complete the number. 

Fill the l^nk of the receipt 

That place became yacant{ who 
wiU fill It! 

He crams hia belly (gnta) with 
meat and wine. 

Ho ia tipsy, intoxicated. 

One ahonlder of mutton drlree 
down an other. 

I have done my dnty. 

All his desires are Ailfilled. 

This book is stored with leamiag. 

Store is no acre. 

Poverty ia no crime. 

He goea with f^ii aails. 

He has a cellar ftill of wine. 

He emptied the glaaa. 

He gives plenttftilly. 



373 Napelni6, wypr<54nic. 
To dostateozne dla Jego iycia. 

Kaidy dzleli ma iwtfj zntfj. 

hatwo dowodxi^ nosonemo. 



To fill , to suffice , to empty. 

That is tafllcleiit for hli aab- 
slstenoa. 

Sofflcleat for the day ia the etlk 
thereof. 
A word to the wlae. 



Mina zadowolnlenla lamym aob^ a self sufficient, etarched air. 



Przyrz%dza6, by6gotowym. 

Przyrz^dzid obiad. 

Aby wszystko by*o gotowe 

M(5J kucharz dobrze goti\}e. 

Wtzystko przyrz^dzone do tego 

obchoda. 
Gdym ei^ przygotowywat do po- 

drdiy. 
Ja na to znpehue got<$w Jestem 

To byto gotowo. 

On 8i^ przygotywi\fe na dhig^ 
podr^. 

Oni gotowi do bojn. 

Okr^t gotowy do polowania na 
nieprzyjaciela. 

Okr^t gottfw do leglngl. 



To prepare; to be readj. 

Get dinner ready. 

See that every thing is ready. 

My cook dresses victoals very 

well* 
Byery thing lias been prepared 

for til at ceremony. 

While I was getting ready for n^ 
departure. 

I am absolutely bent npoa it. 

It was ready, at hand. 

He prepares for a long Toyage. 

They are ready for battle. 

The ship Is fitted ont to cmiie 
(to prlTateer). 

The ship Is ready for sea (to sail). 



Jema potrzeba tyle na wyprawf . 



He wants so mnch to eqnip htan* 
self. 
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Otwierad, zamykac, zaprzcc. 

Otw6rz pan drzwi. 

Zamkny pan drzwi. 

Te drzwi otwien^j^ si^ wewni|trz 

Otwiera swe oczy. 

Otworzyli ciato. 

Kwiaty otwien^^ sif na tiodco.' 

Ja tylko pana si^ odiuywam. 

Przy otwarcia Icolei ieiazn^. 

Te okna nie dobrze si^ zamyki^^ 

Ta rana zagoi siQ pr^dko. 

On pokryty ranami. 

Dlaozego pan przedemn^ drzwi 
zamyka? 

Drzwi 8% zapftrto. 

Zamkny pan swe pienl^dze. 

U mnie wszystko zaparte. 

Zostaw pan drzwi na p6t otwarte. 
Masi Je pan zaryglowad p'odwdjnie. 

Pan zagradza drog^. 

Gzyi pan zakorkowat flaszk^. 

Pole bitwy byto pokryte trnpami. 



To open; to shut, to close, 
to cover. 

Open the door; pleaae to unlock 
the door 

Shut the door 

Thie door opens ftom within (fi-om 
without). 

He begins to open his eyes. 

They opened the dead body. 

The flowers open to the son. 

I do not disclose myself bat to 
yon. 

On the opening of the railway. 

These windows do not shut dose. 

That woond will soon close up. 

He is covered with woands. 

Why do yon shnt me out? 

The door is looked. 

Lock np yonr money. 

I have all under lock and key. 

Leave the door a-Jar. 

You must doublelock It, bolt 
(hasp) It. 

They stop the passage. 

Have yon corked the bottle t 

The field of battle was spread 
with dead bodies. 



Czud, dotyka6. 



To foel; to toach. 



Ja CSHJ9 ie mi^ osznkqj^. 



I am well aware, that I am chea- 
ted. 



375 Czu6, dotykac. 
Cznt tlQ bllzkim fimieroL 

On 8l^ poemwa. 

Ja acznmram bdl wielkl. 
On peten wsp6tc»acia ka . . • 
Ja poJmi^Q bo\ei6 paAsk^* 

On bardzo czi^ny na itawQ. 



To feel; to touch. 
He waa •ensible of bii own death. 

He knowt himself very well. 

I feel a great pain. 

He it keenly aliye to — 

I am mnch affected by yonr 
iorrowe. 

He ia very sensible of glory. 



On ma wspdlczncie dla kaidego. He feels for all mankind. 



U niego szlachetna, nczaciowa 

dusza. 
Szcz^icie ci^e czyni nleszcz^jde 

podwtfjnie bolesnem. 

Czoj^ ii rellgla jest jedyn^ pocle- 
ch% niesKCZ^iliwych. 

Ta omytka Jest widoczn^ 

Dotykatem Jego t^tna. 

^lepy Bznka drogi la pomoc^ kt)a. 

To sl^ czi^e gtadko, delikatnie. 
Nle dotykiO tego. 
Dla ozego si^ pan iali, on pana 
nle dotkn^t. 
Mle naleiy ruszad tej maUryi. 



He thinks nobly, he has noble 
and exalted sentiments. 

A constant prosperity gives a grea- 
ter feeling to misfortune. 

I am sensible, that religion is the 
only comfort of the unfortunate. 

That error is palpable. 

I have felt his poise. 

A blind man feels his way with 
a stick. 

It feels soft. 

Do not tonch it. 

Why do yon complain, he did 
not tonch yon. 

One most not tonch npon that string. 



Widzie6, patrzed, awa£a6. 

Osyi go pan widziat? 
Widzlalem to na wtasne ocay. 



To see, to look, to perceive; 

to observe etc. 
Did yon see him? 
I saw it with my two eyes. 



S76 Widzie^, etc. 

To widoezne. 

Zobacs pan, czy on przyiBedt. 

Popatn pan, kto to. 

Jak pan ^idzi. 

Po tern CO wids^ 

Czji pan tego nle sanwaiyf t 

Ja nle m6gt go widsie& 

Widziatom tyUco pobioinle. 

To -wida6 a daleka. 

Obejrzyj pan bliiij. 

Poznatem go na piervrssy not 
oka. 

Ja wejnat na to. 

On na niego patrzy} bez kodca. 

On nle wldzi dalc^ od awego nosa. 

Col podobnego nie zdanyto ml 
ai^ Jeazcze. 

On widzia} wlele, on zna iwiat. 

Mie raezy ich pan ob^ne6f 

To warto widzenia. 

Dobne, zobaczymy. 

Ja nie wids^ Jaano w tci} rzeozy. 

Nie widz^, na eo to ma ai^ pny- 
da^ 

Pan wldzi wazyatko. 
U pana dobra miara w okn. 
On patrsy zezem eokolwiek. 

Ja Jemn pokaft^ s klm on ma do 

ozynienia. 



To fee, to look etc. 

It Is evident. 

Bee If hehaaoome. 

Bee who la there 

Am yon aee. 

For all I see. 

Did yon not notice Itt 

1 eonld not get sight of him. 

I had bat a glimpse of it. 
That is seen at a distance. 
Look nearer at it. 
I icnew him at first sight. 

I glanced at It. 

He stared her fttll in the face. 

He does not see flirther than his 
nose. 

I nerw saw the like. 

He is a man that has seen a 
great deal of the world. 

Will yon kindly take a riew of 
themt 

That is a thing worth seeing, to 
be seen. 

Well, we will see. 

I don*t see clearly in this affair. 

I don*t peredve what may be the 
nse of . . • 

Yon are Tory clear-sighted. 

Yoa have a correct eye. 

He sqninU a littte. 

I will show him, what kind of 
person he has to deal with. 



877 Widzie^, etc 



To lee, to look etc. 



Po wxroktt, pocsyti\)% go sa csto- By hli looks yoo mrould take him 
wioka aozdwego. for an bonest man. 

Ja to w innym Iwletla nwaiam. I viofw it In another light than yon 

do. 



I I oosa i I mylll preoa. 



Out of light out of mind. 



Nie byto wida6 ami jednego okr^ta. No Tetsel was within sight. 
On pmjna? eato igromadxenle. He sorreyed all the spectators. 



Jak to pan mdgt prxeoeay^r 



Ja prsewidxiat ten wypadek. 



Ta alea Jest hex kotfoa. 



How came yon to oveilook it? 



I foresaw this erent. 



That alley reaches farther than 
one can see. 

Cieszy mif bardio widsie6 pana I am Tery glad to see yon again, 
mown. 

My go od tego czasn nle wldzleli. We did not see him since. 



Patrs no! 

Patn pan w gdr^ na A6i» 
Zanwaiyf pan t^ dam^. 
Ona wygl%da oknem. 

On patrsat przes szpar^ dzior^. 

Ona sif caty dsletf w lustne 
pnegl^da. 

Ona sa panem sl^ ogl^da. 
Ona ml^ widri nieeh^tnle. 

Dlaeiego onl ml si^ tak pnygl%- 

diO%r 
Jeill drobnostkl ohodsi, samyw 

kam na nle oko. 



Look here! Behold 1 

Look up, look down there. 

Do yon see that lady? 

She is looking ont of the win- 
dow. 

He peeped through a hole. 

She is fond of looking at her face. 

She obserres, spies yoo. 

She does not look at me with a 
fkronrable eye. 

Why are they thns staring (ga- 
ping) at met 

In Indifferent matten I shall not 
look so sharp. 



378 Widzie6, etc. 

On podgl^da, czai si^. 

On na niego patrzai z g(^, 

Nie naleiy al^ gniewa^ gdy mnlcjai 
na nas patnt^. 

Spojn pan na nlego nwainie. 

Im wi^cej nwaiam t^ osob^, tym 
bardzi^ pnypomina mi ai^, ii 
J^ gdziaj widziatem. 

On tarn wizystko przegl^da. 

On zrobit przegl^ wojska 



To 866, to look 6tC. 

He keepa a good look-out. 

Ha looked down npon him with 
contempt. 

A cat may look npon a king. 

Heed It. 

The more I examine that peraon, 
the more I am persnaded. tiiat 
I have aeen him somewhere. 

He examinea every thing himself. 

He held a review. 



Zdawad 8i§. 
Co si^ pana o tem sdi^^^ 
Bfnie siQ tak zdiOe> 
To mn si^ sdaje. 
Jak mnle si^ zdi^e. 

Gdy on za dobre uwaia. 
To zdi^e ml sl^ by6 dobrem. 
Te dowody zdi^^ si^ by6 dobre 

Mnie sl^ idi^e, pan ma ochot^. 

Naprawd^, to nte do nwienenla 
Mtodzi ladzie biyszozed Inbi^. 

W tem wida6 jego rozum. 

Kolor biaty odb^a silnle od caar- 
nego. 

To tylko by prsystojno^ saeho- 
wa6. 

Wazyatkie pozory a^ pizeclwko 
niemn. 



To appear, to seem. 
What do yon think of it! 
It appears so to me. 
He fancies^ he thinks. 
Methinks; to my seeming. 

If he tUnks fit 

That appears well to me. 

Theae reasons seem to be good. 

It appears to me yon have a 
mind. 

Tmth, little sign on*t 

Tonng people lore to make ap- 
pearances. 

He shows his wit in that. 

Black sets off white. 

It is merely to save appearances. 

To all ontward appearance he Is 
in the wrong. 



379 Zdawa6 si§. To appear, to seem. 

Poztfr myll. Appeanuiees are deoeltfU. 

Nlo wszyttko sloto eo sif Iwieel. AU !■ not gold that glitters. 



Slucha6. 

Shichiy] miQ pan. 

On ml^ stachad nie chce. 

Nie mtfw pan tak gtoino, podsia- 
chc^il nas. 

Btach^j pan, sitfwko powiem pann. 

Slnchiy pan na to co mtfwi^. 



To hear, to listen. 

Listen to me. 

He wiil not hear any thing. 

Do not speak so lond, we are over- 
heard. 

I say! a word with yon. 

Oive ear to my words. 



Mnie nie chclano shichad. 

Htfwl} o pojednanin, ale nie diola- 
no tego staehad. 

Styssatem, mtfwlono mi o tern. 

Sfyszatem go. 
Wlem tern se slnoha. 
On styszat colmy mdwlU. 
On nwainie shioha. 

On Inbi podslnchiwa6 pod dnwla- 
mi. 

On na podshichach. 

Sciany m^)% nszy. 

Pewnie mn w nssaoh dzwonlta 



I coold not make myself heard. 
He talked of an accommodation, 
bnt they wonld not hear of it. 

I heard some people say; I am 
told. 

I heard him say 

I luow it by hear-say. 

He listened to what we said. 

He pricks np his ears. 

He likes listening at the door. 

He listens; he Inrks. 
Pitehers have ears. 

It is likely his ears were hot. 



On tfpo styszy, on Aoi6 g^chy. He is hard of hearing. 



To wehodal n niego pnes Jedne 
ncho, a dmgiem wylata. 

Otodny io)i|dek nie ma osadw 



That oomes to liim through one ear, 
and goes out through the other. 

A hungry belly has no ears. 



S80 Slachad. 

To nleslychanal 

On przestachat ml^ % sadanUu 

MuUtem ti^ w torn przesiyssed. 



To hear, to liiten. 

It If a thing anbeard of. 
He heard m« my leeaoa. 
I maft haye miaheard It. 



M<5wic, powiada6. 

ftow^ powledz ml pan. 

Co pan ehoe powiedzle^? 

Kto to powlodziatr 

Kto pana to powiedzlatf 

Jak pann powledzlalam. 

Mdwl^ 

To jest. 

Tah mtfwi^o. 

Co pan na to7 

Powiedz ml pan, o co idxie. 

Pan tyiko sMwko powledzle^ po- 
ttxeb^Je. 

Ssatwo pann mdwl& 

Ja nie mog^ pann powledate6 do- 
kladnia. 

Waxystko co pann powledzled mo- 
g^, Jeit ie . . . 

B, CO pan mdwl7 

Ja pann col powlem. 

Tak, powiedzfatem. 

Powleda pan awe mnlemaale. 

Wymdir st^ pan otwardc 

Ragadafem mn t^go prawdy. 

PowIodaiaJem mn bes ogrddkL 
Powledriano, adaUtano. 



To ipeak, to talk, to say, 
to tell. 

Pnqr« tell me. 

What are yoa going to aayf 

Who aald Hf 

Who hag told yon got 

Aa I told yon. 

It la aald. 

That la to lay. 

If I may lay go. 

What do yon think of that? 

Tell me what ig the matter. 

Yon need only apeak a word. 

It Ig eagy for yon to gay go. 

I cannot tell yon exactly. 
All I can tell yon, ig that 

Yon don*t gay go I 

I«U teU yon what. 

Yea, quoth L 

Bpeak yonr mind. 

Speak out (freely) I 

I told him hla own; I wag p]«fai 
with him. 

I told him without Ifk or anda. 
No aooner gald than dont. 



381 M<5wi6, powiada(5. 

Ttk mtfwi^ w mielde. 

NIe wiem co mtfwl6 o tern wwyst* 
Uem. 

On bardxo As o pano mtfwi}* 

On i}olliwie o mnto wygadqje. 

Przytem powledzUmrazy. 

Mtfw pan 00 Bi^ pana podoba. 

Csyi moina powiedzied oo §11- 
nlajasegor 

On gfnpttwa gada. 

Ona wT^ij, 

MuBz^ K nim mtfwid. 

Mtfwmy o gtdwnej neczy. 

On napomkn^t o tem. 

Nio naleiy pana tak m6vri6 ze nui%. 

On mtfwi bez namyatn. 

On mdwl baa ladn 1 aklado. 

On mdwi bez przygotowanla. 

On mdwl przez noa. 

On pdyka po^ow^ wyrazdw. 

U nlogo wymowa gardtowm. 

On si^ J^ka. 

Pan mdwl nadaremnio; atowa 
palSakie na wlatr. 

U niago dobra wymowa i nktad. 

On ai^ dobrza wyraia. 

To Bamo za aiebta mdwi. 

To a mnle na J^zyko. 

Oata rozmowa toozyta ai^ o tym 
przedmiooie. 



To ipeak, to talk etc 

It la the common talk« 

I do not know what to think of 
aU thia. 

He railed at yon with bitteroeaa. 

He apeaka ill of me. 

Let it be aald by the way. 

Ton may aay what yon pleaae. 

What can be aald more to the 
poipoaet 

He talka nonaenae. 

She tella fortonea (wi& cards). 

I mnat speak with him. 

Let na apeak to the point 

He atarted the subject. 

Yon oaght not to apeak in that 
way to me. 

Hla tongne rona before hia wit. 

He talks at random. 

Ue extemporizes. 

He speaks throng^ hla nose. 

He dips lialf his words. 

He speaks from the throat. 

He stutters. 

Ton spend your breath in vain. 

EOs delivery (diction) is good. 
Ss tongne rons glibly; he ez- 
pressea himself very well. 

Hie thing speaks for itself. 

I have it on the tip of my tongne. 

The oonversation ran merely upon 
this snt^ect 



382 Mdwid, powiada(5. 

Ja % nlm o pana mtfwtt. 

HLdwltei pan t niemi? 
On m6yri aczenie. 
Wiele tern mtfwi^ 

To exynU frazeaa. 

On tylko iekko o torn wspomnlai 

Opowiadat o tern doktadnie. 

Mdw pan krtftko. 

On za nim mdwlh 

On z nim tsepoza. 

On ml to powiedzia} do ncha. 

Oni tylko cl%gle szepm^ 

Pogadi^jmy trooh^. 

Oni przegadall oati) godsin^ 

Ona papla bez przestankn. 

Ona paplad Inbi. 

Ona paple niby sroka. 

Ja otwarcie i nim mdwllem. 

Btodzlatkie stowa. 
To stowa grab^alSskie. 

PoBzedt, nie powladziawszy stowa. 

Ona chce wBz^dzie mie6 stowo 

ostatnle. 
On mtfwi, Jakby miat do rozkazy- 

Tvania. 
On rzecs lagai}. 



To speak, to talk ete. 
I talked to him abont yon. 

Did yon tpeak with (to) them? 

It ia a thing mnch talked of. 

Theie are worda of conne (mart 
court phrases). ^ 

He only mentioned it eorsory. 

He went Into particnlars. 

Be short. 

He spoke In his behalf. 

She speaks to him in a low Toiee. 

He whispered it In my ear. 

Th«y do nothing but whisper. 

Let ns prate a UtUe. 

They have been discoursing for 
an hoar 

She is tattling contlnoaUy (she Is 
a gossip). 

She likes babbling, prattling; she 
li very talkatire. 

She chatters like a blind magpie. 

I have spoken rather harsMy with 
him. 

Sweet words. 

Those are big (aboslTe, smutty) 
words. 
He went withont saying any thing. 

She always ont-tongaea It 

He q>eaks Imperlooily, permptcK 

rfly. 
He took the lead (he was the 

spokeaman). 



383 M<5wi6, powiada^c. 

Pan o dzhmych neczach rozpra- 

wia. 
To gadka mamozyna, czysta ba- 

Inla. 
To wielki bainl opoirladaoz. 

On paan daiwadta opowiada. 

Jaili go pan postacha, to on wiele 
hlttoryjek pann naopowiada. 

To przyjemny opowiadaoz. 
Ten kaznodzi^a pi^knie mtfwi. 

OpoTviadat o swoich przygodach. 

On opowiadat tak, jak by to nt- 
czywlicie. 

On wygada ilf m wszyatklego. 
Pan papla, Jak ml fi^ zdi^e. 

Co na leron to i w nstaeh. 



Fytad, odpowiadad. 

Csy nlkt al^ o mnie ni« pytatt 
Pyti^ go pan o jego nazwUko. 
Pnyjaoiel pytat o pana. 
On pytat o drog^. 
On dowladywat sl^ o idrowio 
patfakie. 

To daiwno pytanie. 
Ghipio pytanie nie warto odpo- 
triedzL 
Mllczenle Jest takie odpowledzii|. 



To speak, to talk ete. 
Ton talk itrangely. 

That la a nnnery-tala. 

He la a great Abber. 

He telle yon idle atoriea. 

Yon need only liaten to him, he 
will toll yon a number of ato- 
riea. 

He recitM agreeably. ' 

That preacher haa a good dell- 
very. "' 

He related hia adventurea. 



He related the fact aa it happe- 
ned. 

He ia a tell-tale. 

Tenure a blab, I find. 

What the heart thinka, the month 
apeaka. 



To ask; to answer, to repljr. 

Haa nobody aaked for met 
Aak hia name. 

Tour friend haa inquired for yea. 
He Inqaired the way. • 

He haa aaked after yonr health. 

Thia la a strange qneation. 

A ailly qneation deserves no an- 
swer. 

No answer is an answer. 



384 Pytad, odpowiadad. * 
Eadam pana pytanle. 

Pnedmlot, o kttfry rzecz Idzie. 

Kantem sapyta^, cay . . . 

On wyaxedi zblorad nowlny. 

Ja dopytywatem al^ o tern a mych 
wszjratkich zniOomych. 

Odpowiedz pan naipn6d na to 
pytanla. 

Co on pana odpowiedzlat? 

W odpowiedzi na list panskl. 

fHo mam na to nie do odpowie- 
dsanla. 

Co pan ma pneoiw tern a? 

itobUi mn nwagi, na ktdre nio nIe 
m6ffi odpowiedzIe6. 

Co pan ma przeclwko tym dowo« 
dom? 

On by robU przelolenla. 



To ask ; to answer , to replj. 
I win ask yon a (fnestlon. 

Tho point !n qaostlon, at tatae. 
I sent to inqnlre, whetlior . • • 

He wont to recefre information. 
I made inquiriea about it of all 
those I knew. 
Answer this qaestion first 

What answer did be give yoaf 
In reply to your letter. 

I have no reply to it. 

What can you object to in that? 

They made an objection to which 
he coald not answer. 

What do yon oliject against these 
reasons! 

He would hSTe remonstrated. 



ITast^pstwo nIe odpowledzlato na- ^he success did not answer ((Ml 
•sym oczeklwaniom. ''^^'^ ®0 our expectation. 



tfazywad, wolad, krxyczed. To name» to call; to cry 



9ak si^ pan nazywa? 

Kazywam sIq Qrzegorz. 
To !miq przybrane. 

Nazywajjj go Jcszczo teraz tena 
^nilenlcm. 



What is your name? 

My name Is George. 

It is a false (a snpposltitlous) 
name. 

He Is still eallsd by that name. 



385 Nazywa<5, etc. 

Bogaty oztowiek, zowl^oy »\% Je- 
nisz. 

Jogo Imiq takle Jak moje. 

Jego znano pod tern imleniem. 

On tobie dajt tytat szlaohocki. 
On iml^ awe aniesmiortetoil. 

Jego imlQ vrielkle w literaturze. 

On ityuie z dobrego imienia« 

On kr<nem tylko s Imienla. 

Jak to pan nazywa? 

Zawota) PA° na me ihigi. 

Wotat pomoo. 

Czy pan mi^ woiaf 

Ja xa nim wolatem, ale on byl 
tak daleko, li mi^ nie m6gl do- 
atyszec. 

WotaJ go pan znown. 

Poae} byt odwolany. 

Warta dwa razy go wyzwahu 

On krzyczy na cate gardto. 

On wydal oknyk. 

Krzyczy: ogled, ziodaltil 

Co wywohij% na nlleyf 

To dzieel^ krzyczy bea natankn 



To name, to call, to crj. 
A rich man Jenlah by name. 

He ia my name-aake. 
He went by that name. 

He glTM hlmaelf a noble name. 
He haa Immortalized hla name. 

He haa a great name In literature. 

He atanda in good repute. 

He ia nominal king only. 

How do yon call that? 

Call my aerranta. 

He called for help. 

Do yon call mef 

I called after him., but he waa 
out of hearing. 

Call him back. 

The ambaaaador haa been recalled. 

Tha aentinel challenged him twice. 

He erica (acreama) with all hia 
might; he roara aa loud aa he can 

He act up a loud acream. 

Th«y cry out lira, thlevea. 
What ia cried about the atreet^ 
That child la inceaaantly aqnaUIng, 



Zawiadomi^* 



Pan tern fie zawiadomlony 



To inform, to advise, to 

advertise. 
Ton have b«M» mfalnformed. 



386 Zawiadomi^. To inform, to adyiso etc. 

Zawladomienie prsysUo zapdfno. The notice came in too late. 



Otnymalem pewne -vrladoinoici. 

Ja pana o tern ni^prz<Sd zawlado- 
milem. 

D^) mi pan, z toski rwcj, o tern 
-vriadomosd. 

Ja go o tem zawiadomitem. 

On o tem wiadomosd otrzymat. 

On mi^ awiadomU: o niebezpie- 
czenstwie. 

On tem w gazecie og^osit. 



I bare received inteUigenee flroa 
tile best aattiority. 

I advise you of it beforeluuid. 

Be so kind as to jrive me some 
information about it. 

I advised tiim of it. 

He got scent of it; it came to 
his ears privately. 

He apprized me of the danger. 

He has advertised it In the pa- 
pers. 



ObjaSni6, oglosid. 

ObJaiSnU slq pan wyraf nle« bo pans 
roKumied nie moina. 

On obja^nia pismo iwi^te. ■ 

Pan ile wyjasnia moje slowa. 
On wszystko ze ztej strony bierze. 

Dla nsnni^cia nieporoznmled. 



To explain; to declare. 

Speak plainer, yon are not un- 
derstood. 

He exponnds (explains) the Scrip* 
tnres. 
Ton misinterpret my words. 

He pats a wrong (an HI) con- 
stmction npon every thing. 

To avoid misrepresentations. 



Nie wei pan tego za zte. 



Do not take it amiss. 



Ja to w dobrej mylli przyjmi^^ i take it for good. 



Nie bierz ml pan tego za zarozn 
miatol& 

Zt%d objainla §1% prowadsenle Jego. 
Ttbmabsyd sny. 
On wydal s¥rych wsptflnikdw. 



Do not construe it as vanity. 

That accounts for his befaaTioar. 

To interpret dreams. 

He revealed his aceompUoea. 



387 ObjaSni6, oglosid. 

OlwlaJozenie wojny, mitoicL 

On sif oiwiadoEyt mym niepny- 
Jaoielem. 

Jawny nieprzyjaclel . . . 

Cholera sl^ pofkazata. 

Nle ma nio ztego na iSwieoie, coby 
na jaw nie wyszlo. 

Teraz zmeli mask^. 

Ja ma zerwf mask^. 
Omi odkryta mi serce swoje. 
On ogiaaza wsz^dzie, ie . . . 
To ti^eninica wsz^dzie znana. 
On wydi^e ksi^k^, pismo 

Ogtoii^ zar^czyny. 
PoktfJ Jest ogloszony. 

Pravro b^dzie ogtoszone. 
Zlodzl^a odkryto. 

On zna ti^emnicQ. 
Trzymaj pan ti^emnicf. 
On wygadat sl^ z t^jemnie^ 
On zw^hat zdrad^ 



To explain; to declare. 

Declaration of war, of love. 
He declared himself my enemy. 

A declared, professed enemy to . . . 

The cholera morbns broke out. 

All will come to light in the 
end. (Time brings truth to light). 

Now he throws off his disguise. 

1 shall unmask him. 

She has unbosomed herself to me. 

He annonnces everywhere, that . . . 

Tlutt secret is a common report. 

He intends publishing (he pnbli- 
shes) a boolc 

To bid the bans of matrimony. 

Peace has been proclaimed. 

The law will be promolgated. 

The thief has been discovered 
(detected). 

He is in the seeret. 

Keep your counsel. 

He set this secret abroad. 

He had some inkling of the treason. 



Pokazad, dowodzid. 
Pokai mi pan drog^ 

Ona na pana polcem wskazi^e 

On mi^ r^k^ wotal. 
Ja mn kiwn^) g}ow^ 
Oni pokazali wiele odwagl. 



To show, to prove. 
Show me the way. 

She points at you with her fin- 
ger. 

He beckoned to me. 

I nodded to him. 

They displayed great ooorage. 



388 Pokazad, dowodzic. To show, to prove. 

Pokazal li mu nie brak odvragl. He prored himself a man. 



Ten cztowlek nie jmie bIq poka- 
2ywft6 poblloznie. 

On ada) rozgnlewanego. 

Pod pfaszczyklem przyjaini. 

To s!^ przefilcznie wydi^o. 

Jeill 8i^ to, CO pan mdwi, Jako 
prawda pokaie. 

Tego dowodzenia dowIciS6 nie 
tatwo. 

Dowiod^ rzeoz przeciwn4 tema. 



This man dares not appeur In 
public. 

He made a show of anger. 

With a show of ft*iendshlp. 

It makes a fine show. 

If what yon say proves true. 

It ts not easy to prove this pro- 
position. 

I undertake to prove it false. 



Uczyc, przestrzegatS, radzi<5. To teach ; to exhort ; to advise. 



On m\q pisac nanczyt. 
On b^dzle brad lekoje n pana. 
UczyieiS pan Jego dzieci? 
On t^go wydivlczony. 

To wl^c Jestcm tyle m^dry co 
przedtcm. 

•Micch to panu za naukq pos^uiy, 
ii nic tak tatvro naleiy osznstom 
zawierzad. 

Trzcstrzogam pana o tern. 

Kto ma uszy niosh siucha. 

Przostrzeiouy >vart za dwdch. 

Ja pana po przyfoclelsku przcstrze- 
gara. 

Co ml pan robl£ radzl? 

'Poradi si^ pan adwokata. 



He taught me writing. 
He will take lessons from yon. 
Did yon instruct his children in -*? 
He is well schooled. 

I remain as wise as I was before. 

Take this for warning never to 
put too much trust tn deceit- 
ful men. 

I warn you of it. 

This is a fair warning for every 
one to stand on his guard. 

Fore-warned, fore-armed. 

I caution yon as a friend. 

What do yon advise me to dof 
Go to a counsel (counsellor). 



889 Uczyc, etc. 
Idi pan za m^ rad^. 

Jftbym to radzU pann. 
Podhig mego zdania. 
Zle pann doradxono. 
Poradf si^ pan earn slebie. 



To toach ; to exhort ; to adviseu 
Be advised. 

I should ooansel (advise) you to ««% 
In my opinion. 
You are badly advised. 
Advise with yourself. 



Z%da6, prosit. 

Mog^l pana prosI6 o tot 
FroBZf pana o t^ grzeczno£6. 



To ask, to demand; to beg^ 
to pray. 

May I trouble you for itt 

I bog this 'favour of yon{ I Ik^ 
it as a favour. 



Prosz^ pana o poswolenle. 
Prosz^ b^di pan tak taskaw. 
Prosz^ pana bardzo o to. 

Zakliuam pana. 

O CO on pana prosit? 

Co pan i%da? co pan chce miec 

On i^da wina. 

On i^da go napoA>Tdt. 

On si^ o to micjsce ubiegat. 

Na tern mic^scu potrzoba sr^exnego 
oziowieka. 

Oni mleli tego i^danie. 

To i^danie bczross^dne. 
^^dam dziesi4tej cz^iScI. 
On prosit u ksifcia za niogo. 



I beg leave •— 

Pray be sO kind. 

I beseech you, entreat you. 

I conjure you. 

What did he ask of youf 

What would you have? what d# 
yon want? 

He calls for wine. 

He asks it back again (He beg* 
me to return it). 

He applied (made applioation) fi>v 
a situation. 

That situation requires a devw 
man. 

They laid claim to (claimed) IL 

This is an unreasonable deman<k 
I claim a tenth part. 

He interceded for her with th%# 

prince. 



890 Z%dac, prosid. 
2ebrak prosit gc o Jalmain^. 

On modlil si^. 

Ona mdwita rtfianieo. 
On btagat Boga o pomoo. 



To ask, to demand ; to beg etc*. 
The beggar asked charity of him. 

He said his prayers. 

She told her beads. 
He implored (eraved> the assi- 
stanee of God. 



Proscle za waszych nieprzyjacidJ. pniy for your enemies. 



Twierdzi6, przyzna6, przeczyc, 

Zar^caam pano, ze . • • 

Pewno, prawdziwle. 

To rzeos dowiedziona, rzeczywista. 



Na honor; dajf pana stowo ho- 
nora. 
Ontwierdzi, li tego nie powiedziat. 

Nle mog^ twterdztd tego. 
Nie r^cz^ za t^ wiadomos^. 



To assert, to attest; to own; 
to deny, to contradict. 

I assure you, that. 

To be sure, eertainly, of course. 

It is an avowed (an undeniable) 
fact; it is fhlly attested; It is a 
matter of course. 

On my honour. 

He maintains he did not say 
so. 

I cannot assert it. 
I cannot warrant this news true. 



On potwierdzit, zaprzeczyt. 

Naleiy przyzna6, i^e • • • 

On przyznai si^ do wyst^pku. 

On przyznat si^ protestantem. 

Przyzni^^, ie on ma stusznold. 
Btqfd nznany traci po*ow^ winy. 



He answered in the affirmative, in 
the negative. 
It must be owned (granted) tliat . . . 

He confessed his guilt (he pleaded 

guilty). 
He professed (avowed) himself a 

protestant. 

I grant, that he is right. 

A fault confessed is half forgiven. 



891 Twierdzi6, etc. 
On si^ liBOWi powierzyl. 

Przyzxu^^ otrzymanle paiisklego 
lista. 

Nie przecz^ iem to powiedzlat. 

Ja tema przecz^. 

On si^ go wyrzekt. 

On zaprzeczyt wszystklemn , co 
dawnicj miat powiedzle6. 

On ti^ z tego wymdwld nie [moie. 



To assert, to attest etc. 

He betrayed himself to a false 
hearted man. 

I acknowledge the receipt of yoni 
letter. 

I do not deny to have paid so. 
I pronoanoe it false. 

He disclaimed his aoqoaintance. 

He disowned every thhig he said 
before. 

He cannot go back. 



On mdwi dzisiiO tak, Jatro Biak. He says and nnsays. 



On sam sobie przeczy. 

Ja go z)apatem na Mamstwle. 
Nie cierpi^ sprzeciwieiistwa. 

To sIq sprzeciwia mcj natnrze. 



Obieca6, grozic. 
On obiecal przyjid do mnie. 
To wszystko, co /nog^ obieca6. 

On mi dal stowo. 

Cz)owiek Qczdwy s^owa dotrzy- 
mi^e. 

Trzymam pana za stowo. 

Obleca6 i da6 to nie Jedno. 

On obiec^Je ztote gdry. 

Onmn obiecat swi| cdrk^ w mat- 
iedstwo. 



He contradicts himself. 

I gave him the lie. 
1 bear no contradiction. 

That is repugnant to my natarov 
to my feelings. 



To promise; to threaten. 
He promised me thathe would come. 
That is all I can promise. 

He has passed his word. 

A man of honour keeps to his 
word. 

I take yon at yonr word. 

It is one thing to promise and 
another to perform. 

He promises wonders, mountains 
of gold. 

He has betrothed his daughter to 
him. 



392 Obiecac, grozid. 
On mif obiecaniami zbywa. 

Oblecana zlemla. 



To promise; to threaten. 

He pats me off (amuses me) with 
fine promises. 

The land of promise. 



On ma grozit r^k^ laBki|. 
Ten dom zagraia runi^clom. 
Ni^eden grozi, a sam si^ obawia. 



Re tliroatened Iiim witli the hand, 
with the stick. 

This boUding is in decajr, ready 
to fall. 

Your swaggerers are great cow 
ards. 



Bozkazad, poruczad, rz%dzid. To command , to bid; to rule. 



Czydcle go wam rozkazano. 



Do as yon are bid. 



Niech pan tylko rozkaie. 
Jestem do nslug pana. 

Pan ml nic nlo ma do rozkazj'wa- 
nia. 

MdJ obowi^ek ml to poracza. 
Ma pan ml co do pornczeniat 
Im poraczono to 8potkanI<> 
On wsz^zle rz^dzid praguie. 



Yon need only oommand. 

I am at yoor command (disposal, 
service). 

Yon have no power to command 
me. 

My duty commands me. 
Have yon any commands? 
They were ordered for that affair. 
He likes to domineer. 



Kaidy Jest panem w swym domn. A man's house Is his castle. 



On rzfdzi wielkim narodem. 

Padstwo Jest dobrze rz^ dzone. 

Onl morsami wtadi^^. 

Pan nad nim wtada bozwaranko 
wo. 



He rules (reigns over) a great 
people. 

The sUte is well governed. 

They rale the waves. 

Yen have an absolute command 
(anthority) over him. 



893 

Por<5Trna6, hj6 podobnyin. 

PoriJwniO pan tycb dwtfch aato- 
t6w, a KAuwaiy pan, Jak onl f^ 
sobie pracciuiii. 

On myjll, io si^ a owym rtfima^ 
moia. 

Ja Jemn rtfwny. 

On si^ mu rtfiyna zastugami. 

On poriJ^nywat t^ kopi^ z orygl- 
natem. 

PoriSwnawczo. 

Do nieportfwnanta. 

Jemo nie ma podobnych. 

To basprzyktadnio. 

Ona podobna matco ■vojq}. 

Oni sobie t^ielce podobnL 

Rdwny a rdwnym gl^ para. 

Mi^dzy niemi wlda6 Cftoiiiyno po- 
dobieAstwo. 

Onl wszyscy na Jedn^ miar^. 



PncSciga^, odznaczac 8i§, 
chwalic, gani6, U8i)ra\vicdli* 

wiad 8i§. 
On ich wszyttkJch prxolclga. 

On sa&nlewa twych wspdiczo- 
•nych. 
On pfceldgn^t sam siobie. 

On pnewyiflzyt wizyatklch sirych 
wtpdisawodnlkdw. 

On praeldga wazyitUch swyeh 
praaciwnikdw 



To compare; to reiembU. 

Compare these two authors, yo* 
will see their dilTerenca. 

Ho protends to be equal to such a 
one. 

I am equal to him. 

He is equal to him in merit. 

He compared the copy with the 
origlnaL 

By way of comparison. 

Beyond comparison. 

lie has not his equal (match). 

It is without a parallel. 

She takes after her mother. 

They are as like as two drops of 

water. 
Like loves like; birds of a feather 

flock together. 

There prevails a family llkenesa 
between all of thom. 

lliey are all of the same cut. 



To excel; to distinguisli; to- 
prefer ; to approve ; to blame ; 

to excuse. 
He exceeds (surpasses, excels) all 
of them. 

He edlpses (effaces, drowns) all 
his contemporaries. 

He has outdone himself. 

He has carried it over all hla 
competitors. 

Ha Is superior to all his anta* 
fonlsts. 



394 PrzeScigac, etc. 

Milol6 8ilni(|}8za oz^to od gtoun 
rozs^dka. 

On mi^ przeioiga* 

On ma przed nim plerwszciistwo. 

Ja panu plerwszenstwa ast^pi^^ 

On mi^ aprzedzit. 

On aiQ odznacsyt 8W% odwag^ 
i poj^ciem. 

On go podnidst do nieba. 

Oni Boga chwalili. 



To excel; to distingiiish etc 

Love often gets the better of rea- 
son. 

He is getting the ascendency oyer 
me. 

He has the precedence. 

I give way to yon. 

He got the start of me. 

He has disUngoished Iximself by 
his talents, liis courage. 

He extolled him to the skies. 

They glorified God 



Ja go nad . . . przenosz^; di^^ mn I prefer him to . . 
pienvszetistwo. 



Ja wol^ tak. 

Pochwala pan jego prowadzeniet 

Jego obchodzonle si^ ganlqwszys- 
cy. 

On ma robii wyrzuty, gani) go 
On otrzymat silnii nagan^. 

Nie moina go gani6 za to. 

To pana na odpowiedzialno£6 wtoi^ 

Ona gani^a sw% cdrkf . 

On mi zapomnienie w*}Tzncal. 

Prosz^ mi przebaczyd/ nsprawie- 
dliwid mi^. 

Pr08Z9 bardzo o przcbaczenie. 



I like it better in this way. 

Do yon approve of his condaotf 

His behavionr Is disapproved by 
every one. 

He censnred him. 

They gave him a sharp reprimand. 

He cannot be blamed for it 

That wUl be laid to yonr charge. 

She scolded her daughter. 

He reproached me witii forgetfol- 
ness. 

I beg your pardon. 

I beg you a thousand pardons. 



Nie nsprawiedliwiaj si^ pan. 
On go usprawiedliwi} u cesarza. 

W tem go nalefty asprawiedllwi6. 



Make no apologies. 

He has apologised for him to th« 

emperor. 
He must be esECosed for havtsig 

done fo. 



395 PrzeScign%^, etc. 

ProflUem go o awolnienie ml^ od 
tego. 

On slQ luprawiecUiwia nbiJstwem 
Bwojexn. 



To excel; to distingnisli etc. 
I desired him to be excused. 

He pleaded poverty. 



Mylid si§, osztikiwa6, Uamad. To mistake, to cheat, to de- 
ceive; to lie. 
Kaidy myll6 sl^ mo4e. jo err is human. 



Pan sif bardzo myli. 

Pan w btfdzle. 

On zmylit nasze oczeUwania. 

Ci slf myl^ kttfrzy dumiO% . . . 

On si^ omym w swyeh nadzicjach 

Zrobitem pomytk^, bt^ 

Jego 08niJca6 totwo. 
On osznka} pana. 

On Uamle; on sklamal bezwsty- 
dnle. ' 

To klamstvfo. 

CRupttwo, banlalnUI 

T6 klamca wlemtny. 

On pochlebla, to pochlebca. 

On prawd^ przekr^ca, skrywa. 

On si^ chorym klamle. 

Osznkano pana. 

On a niego dnrlny strott, na 
<mleeh go podal. 

Kto pod kirn dotU kople, ten 
ez^ato w nie wpada. 



You are greatly mistaken. 
You labour under a mistake. 
He has deceiTed our expectations. 
They are mistaken nrho think . • 

He found himself disappointed in 
his hopes. 

I have committed a blunder. 

He ts easily misled. 

He told yon a lie (a story, an 
untruth). 

He lies. 

It ts a lie, a lib. 

A fine puff indeed! it is all stuff! 

He is an arrant liar. 

He dissembles; he is a dissembler^ 
hypocrite. 

He disguises the truth. 

He feigns sickness. 

They have imposed upon, you. 

He has ouijested, mystified him. 

H« who lays a snare for others 
falls into it himself. 



396 Myli6 si§, etc. 
StanO^ fif wzt^eninle osznluiA 

On go osrakat. 

Jego tfgo oszakano. 
Omyfka nnqrilna* 

To kapno tylko na poztfr. 
bitwo ktamad z daleka. 



To mistake, to cheat etc. 
Thejr try to oot-wit one another. 

He has pnt him off; he gave hin 
the slip. 

He haa been thorooghly taken In. 

A wilftil deception. 

It If only a feigned porchase. 
From far one may lie by aathorli]^ 



Milczed. 
micz ponl 
Cleho, mllezed, pet I 
Trzym^J pan J^yk na wodze. 
MUesdel 

ProsK^ kasa6 mllczed temu dzleckn. 
Zmnalllimy go do mllczenla. 

ZatkallJmy mn g^b^. 

Ja nie mog^ o tern mllcze^. Od 
mtfwlenia o tern ntnyma6 ai^ nle 
mog^. 

Swlerzbl go J^k. 

Jemn nata nle spoesn^. 

<H^bokIe mllczenle. 

Kto mUciy, zezvrala. 

Tym post^pkiem zmasl pan wszyst- 
ko do mllczenla. 

Naaze dzlala zmttslly do miloaenla 
dzlata nlepnyjaelelskle. 



To be silent. 
Be allent; be qnlet. 
Peace, hash, qnletl 
Hold yonr tongne. 
Keep yonr peace. 
Hash this chUd. 
ni make yon held yonr tongne. 

We pat him to a non-plos; he was 
pnt to silence. 

I cannot forbear speaking of It. 



His tongue Itehes. 

His tongae mns open wheels. 

A snllen silence. 

Silence gives consent. 

By so doing yon will stop people's 
months. 

Oor cannon has silenced that of the 
enemy. 



397 

"PfzyzvryczBid -sig , przywy- 

Pan si^ mnsi p rzyzwyo eaid do tego. 
Przyzwycsi^enle to druga natanu 

Ja do tego przyzwyczfljony. 

Dzieoi do roboty wczaa przyzwy- 
exftjad naleiy. 

On mbi^ zwyozi^ mawta6. 
lilAtem svryezQJ, pnytryUem do . .. 



To accustom, to be accu- 
stomed. 

Ton most acoattom yonrself to it. 
Gnstom la aecond nature. 

I have got nsed (accnatomed) to It 

Children must be accustomed to 
work early. 

He naed to say f would iay)t ho 
waa wont to aay. 

I was In the habit of . . . 



To swycaiO kn^u nasxego. 



That is the practice with as. 



On zna J^zyk tylko z pralctyki. 

On tak przywykt. 

Naleiy go odzwyczald od tego. 



He knows this langaage only by 
rote. 

He is used to it 

He must be broken of that habit. 



On edwyka od gry. 



He leaves olT gaming. 



Ja zupehiie odwyklem od tego. 



I am altogether oat of practice. 



Sznkad, pr<5bowa<5, zni^do* 
wa6. 

Szakam mego kapelussa. 

On saukaf swego brata. 

Szuki^ pan, Jak sl^ panu podoba, 
pan szuka naprdlno. 

To znaczy szttka6 igfy w stogn 
slana. 

SsttkflJ a zniOdzless. 

On szakal ktdtni ze nm% 

On wszystko obsznkat. 



To seek; to try, to endeavonr; 
to find. 

I am looking for my hat. 

He went In seareh of his brother. 

You are searching in vain. 

It is like seeking a needle. in a 
bundle of hay. 
Seek and you will find. 
He picked a quarrel with me. 
He has rummaged every where. 



398 Szokad, etc. 
Ja to ob^natem doktednie. 

Zaleiy od sprtfbowania. 
Ghee pan sprdbowa^ togo kap«- 
Ituza? 

Prdbowa6 stoto. 
Stands sif b^9 «>dowolni6 pana. 

Znalaxtem to pnypadkowo. 
Jego snaleid nie moina. 
Znalazt pan drog^? 
Mnsz^ li^ dobrze ob^rzed. 

Ja go odsznkam. 

On zni^dxlo cztowieka po myiU. 

T^ ksi^ik^ wsz^ie znalef 6 moina. 

On wynalazJ nowy system. 
Odkrycie nowego Iwiata. 
Wjrnalazca drakarstwa. 

On prochu nie "wynnjdzie' 



Zgadywa6, podejrzewad, poj- 
mowa6, roztunie^ , 8^zi6. 

Zgadny pan, oo mam tat^{. 
Pan agadn^t. 

Pan prawie zgadn^t. 
Pan wcale nie zgadn^. 

Moie pan odgadni|6 t^ zagadk^? 

Pan moie sto razy zgadjrwa^ 
a pnseoie pan nie odgadnie. 



To seek; to try ete* 
I hare closely investigated It. 

Tis bnt trying. 

Will yon try on this hat? 

To try gold by the tonchstono. 
I will endeaToor to content yoo. 

I hit on it by chance. ^ 
He is not to be fonnd ont. 
Did you find yonr way! 
Give me leave to consider whei« 

I am. 

I will wait npon him. 
He will find his match. 
This book is to be had (fonnd) 

every where. 

He invented a new system. 
The discovery of the new world* 
The inventor of ^rpography. 

He is no coi^arer. 



To gaess; to suspect; to con- 
ceive ; to judge , to suppose. 

Guess what I have got here. 
Yon have hit npon it. 

Yon are very near the point. 
Yon are very fhr off. 

Can yon solve this charade 

(riddle)? 
You may guess a hundred timea 

and yet you will not guess it. 



399 Zgadywa6, etc. 

Tego zgadn^ nie moina. 

Pan mi^ podcijrzewa he sdradzUem 
pana. 

Pod^rzenie na niego pada. 

Pan nadto podejrzliwy. 

To moina bylo przewidzied. 

Jak go poJ%6 moina, kiedy on bI^ 
sam nie pojmi^e. 

O Ue poj^ mog^. 

Nie pojmi^^ Jego post^powania. 
Wiem, CO ohc^ powicdzledi 

To al^ roanmi; natnralnie. 

On zna b1^ na mnzyoe, on zna si^ 
na malarstwle. 

Da^em mn do zroanmienia. 

On iart roznmi. 

Ja rozoml^ dok^d on smlerza. 

On innych podtag siebie s^zi. 
On zdrowo s^dsi o wszystkiem. 

To prz«8i|dy. 

Nie nal6iyB^zi6 z pozorot z pierw- 
■zego spojrzenia 

To tylko lekkle przypnazczenle. 

isatiro z micfjaca tego wnloaek 
irydoby6« 

Naleiy i^dzi^, ie . . • 

Jak mohia a^dzid, ie . . • 

Ja za wlele zawieiyitm aeroa 



To guess; to saspect ete. 

There ia nothing to gaeas. 

Yon anapeot me of haying betrayed 
yon. 

They anspect him of It. 

Yon are too inspidona. 

That might hare been anticipated. 

How ooaM yon understand liimf 
he does not understand himself. 

By what I find; as far as I can 
understand. 

I do not know what to think of 
his behaviour. 
I know what I mean. 

That ia understood; of eourse. 
He understands music, pictures. 

I gave him to understand. 
He takea a Joke very well. 
I take the hint. 

He Judges others by himself. 

He forms a aound Judgment of 
things (without prepossession). 

These are prejudiced, preconceived 
opinions. 
One must not Judge at first sight. 

That is a mere supposition (hypo- 
thesis). 

We may easily gather from this 
passage. 

It ia to be supposed that . . . 

How can It be supposed that. . 

I presumed too much. 



400 



Mjdled, w^tpid. 



Nie wiem oo mylle6 o tern. 
Myilf zapetnie Jak pan mylll. 



To think, to consider; 
to donbL 

I am «t a lots what to think ofltf 



I am of your way of thinking. 



Ja Jestem padsklego mniemanla. I am of your opinion. 

Co gtowa to rosam. ^^ many men» lo many minda. 

Pnedstaw sobie pan moJ% rado^. Imagine my Joy. 



Ja jui myllaiem nad tem, Jakby 
go moina byto wyswobodzic. 

Pomyfil^ nad tem. 

Co pan sobie mysli, tak post^pn- 

On to bez namyrtn oczjmit. 



I have been thinking of the meant 
to save him. 

I will consider it. 

What do you mean by thatt 

He did it nnwiUingly. 



On nie miat irfego na myilL He did not mean any harm. 

Pod^ ten, 00 o tem inaczcj mylli. Evil be to lilm who evil tliinka. 



Myll^ ie dalsii^ przyb^dzle. 
oaem pan myilit 



I think he may arrive to-day. 



What are you musing about t 



To moja my^l. That is what I fancied. 

To ml^ na t^ myll wprowadiilo. Tliat made me think of . . 

To mi nigdy na myil nie prsyazto. it noTor entered (Into) my mted. 

Tyii^ mylli przeehodzito mi pnei A thousand thoughts passed throagli 

gfow^. my mind. 

Pomyll pan oo pan csyni. Mind what you are about. 

O torn nigdy nie myllano. This was never thought of. 

Vie mlalem ni^mni^saM|| myA I had no Idea of it. 
o tarn. 



401 Myslei^, w%tpi6. 

Pan nad tem dingo przemyAa. 
Pan nie wie co pan mtfwL 
Myjlatem dtngo nad tem» 

On aobie mylll byd wlelldm czto- 
wiekiem. 

On budi^e zamkl na lodzfe. 

Mnie prcyszla eh%6 Jf odwiedzid. 

On by} ealy w myllach pogr^ony. 

W^pl pan o tem? 

Ja o tem weale nIe w^ipi^ 

Baz w^tpienia. 

On w^il o tem. 



Prz7poiimie6 , zapomnied. 

Przypomlnam aobie, ie ml pan te 
powiedzlal. 

Zapomnialem o tem snpelnle. 

Znpetale mi wyssto i paml^. 



To think, to consider etc 

Too are mniing a long ttme. 

Ton doo*t eonalder what yon s$cy, 

I tboogfat of It; I have conild. red 
ft. 

Ht fkndei himielf a great man. 

He bnllda castlei in the air. 
I took a fancy of yisiting her. 

He was rapt in thought (deeply 
absorbed in meditation). 
Do you doubt it? 
I do not doubt it. 

No doubt (no question) ; doubtlesa ; 
without any doubt. 
He called it into question. 



To remember; to foigct 
I recollect yon told it me. 

I have qnlte forgotten it. 
It is qnlte out of my mind. 



Pnypomny ml pan o tem. Be sore and remind me of It 

To ml wtajnle na mjA przychodxl. It recnrs to my mind. 

Ja to sobie pnypominam a pny- I recollect It with pleasnre. 
JemnoCd^ 

Pnypomn^ mn pan mcj^ osob^. Remember me to him. 



O ne sobie pnjrpomnie^ mog^ 

W tej chwlli nIe mog^ sobie pny 
pomnle^ 

To stow6 ml wysafo a paml^. 



As far as I can remember. 

It does not occnr to me at this 
moment. 

The word has escaped (slipped) my 



402 Przypomnied, zaponmied. 
To poszto a mnie w sapomnienie. 

To oddane sapomnlenia. 

Od B6g wie kiedy. 
To u mule jeazcze w <wiei«|J pa- 
mi^ci. 
On pami^U na dobrodzicijstwa. 

Na paml^tk^. 

On do tego stopnia sl^ xapomnla*, 

26 • • • 



To remember; to ibtgot. 
I hare consigned it to obttvloa* 

That ia buried in oblivion. 

Within the memory of men. 

It la 8tlU quite flresh in my me- 
mory 

He remembers (is mindfhl oO the 
favoors. 

As a keepsake. 

He forgot himself so fiur as to . . . 



Ztl&6, wiedziec. 

Zna go pan? 

Znam go a wldzenia, a imienia. 

My z nim starzy mi^oml. 



Ja pana a nim zaaniOoii^^* 

On si^ bardzo ncieszyt, wids%e 
sl^ pomi^dzy znajomemi. 

To m^ wiedzy nie doszto. 

On mi^ poznat po gtosie. 
Myimy go zaraz poanalL 
Jak si^ pan o tem dowledzialf 
O lie wiem. 

Odybym Ja to wiedziah 

Mikt, o lie mi wiadomo. 

Pan Jntro o tem wiedzie6 b^dile. 

MIe trie pan o temt 

To ml dobrze wladome. 



To know. 

Do yon know himt 

I know him by sight, by name 

(by reputation). 
I hare been long aeqnainted with 

him; he is an old acquaintance 

of mine 
1 will make yon acquainted with 

him. 
He was oveijoyed to find himself 

among his old acquaintances. 

That has not come within my 
knowledge. 

He knew me by my rolce. 
We recognised him immediately. 
How came you to know It? 

For all I know (as far as I know; 
to my knowledge). 

If I had known it. 

Nobody that I know. 

You will learn it to-morrow. 

Don*t yon know it? 

I am not Ignorant ef the teet. 



403 Znad, wiedzie6. 
Ja to rozami^. 



To know. 
I know the thing to my eott 



Wlemotemdoktadnle, zpewnold^ I know it for oertidn. 

On to zrobil bez mej wiadomolcl. He did It withont my knowledge. 



Wierzyd, 8pu6ci6 «§, powie- 
rzy(5,8podziewacsi§,oczekiwa6. 

Wiera^ pana. 

Wien pan mema stowa. 

Bardzo ch^tnie temn wierz^. 

Jak tema wierzy6? 

To prawie nie do nwlensenla. 

Jest wiele latwowfernych hidsL 

HylU pan, tt on to nczyni? 

Ja tak myll^, nie myll^ 
On w Boga nie wleray. 
Jestem o tern praekonany. 
Ja go przekonat o tcj prawdzie. 

8pal6 si; pan na to. 

Ja znpehiie na panu poleg^m. 

To eztowlek, na ktdrogo apnicit 
si^ moina. 

Nie spuszczi^ sIq pan na nich. 

Ja sl^ pana powierzam. 

On zyikaY zanfanle ksl^cia 

Jemn to powierzono. 
Onl soble nie dowierzi^^ 
CIcha woda brzegl rwle. 
Spnldmy sl^ na Boga. 
Spodziewam 0I9 ie przyjd% 



Tobelieye; to trust; to hope, 
to expect. 

I belieye yon. 

Take my word for It. 

I hare a strong notion that is so^ 

How can I belieye that? 

It if scarcely credible. 

There are some men so credoloas. 

Do yon think he wUl do it? 

I think he will (he wiU not). 

He does not believe In God. 

I am conrlnced of it. 

I have persuaded him of that 
tmth. 

Depend upon it. 

I depend entirely upon yon. 

He is a man to be depended upon. 

Do not count (reckon) upon them. 
I repose my trust in you. 

The prince puts confidence in him. 

He has been trusted with it. 
They mistrust one another 
Smooth water runs deep. 
Let us trust In Ctod. 
Ton will come, I hofie. 



404 Wierzyc, etc. 

Ja w pana eat^ nadzlej; poUa- 
dam. 

Hogfi si^ spodziewa^ wldsiej pa- 
na dzlsiiO? 

Ona ma d^gle Jeazcze nadziej^. 

Nie spodziewalem si^; tego. 

Stracilem cal^ nadzieJQ. 

Ona w rozpaozy. 

To go wiedde do rozpaczy. 

Czekam go, aft pnyjdacie. 

Oczekiwatem pana z niecierpU- 
wolScif. 

Mnle Jnft czeka6 nndno. 

Raza} nam dingo czekad. 

On przyszedt nlespodzlanle. 
Hamie 0X6ka6 na panaY 
Pan dingo czeka6 moie. 



To belioTe ; to trust etc. 
All my hopea are in yoo. 

May we hope to see you again to- 
dayt 

She has hopes still. 

I did not expect it. 

I have renonnced all hope. 

She gives np all hope; she det- 
pairs. 

Tliat driyes him to despidr. 

I will wait tiU he comes. 

I have been amdonsly waiting for 
yon. 

I am thred of staying. 

He kept as long waithig. 

He came quite unexpected. 

Shall I wait for you? 

Ton may wait for me till doomsday! 



Zjczy<5, chcie<5, m(5dz, odwa- 

zy6 -8i§, pozwoli6. 
Co pan ohce abym robil? 
On chce» bylde shiohali. 

On choe Jutro wyjecha6. 

Ja ohc^ aby tak bylo. 

Pana dadzf wszystko, co soble 
pan ftyczy. 

On nie wie sam czego chce. 

On ml dobrze ftyczy. 

Ona mi ftyozy nie dobrze. 

Do kogo pan ftyczy? 

Z W0I4, ozy bez woU. 



To wish; to be ablei to 
dare; to allow. 
What do you want me to do? 
He will have you obey. 

He has a mind to set out to-morrow. 
I will have it so. 

Ton shall have all that yon wtth 
for. 

He does not know his own mind. 

He wishes me well. 

She bears ill will against me. 

Who Is it yon want? 

Wming or unwilling. 



405 Zyczyd, etc. 
Qdjk tak nam sl^ podoba. 
Jemn nle brak na dobrcij wolL 

On iyciy tego % npragnienlem. 



To wish; to be able etc. 
For thla la onr wllL 
He wanta no good-will. 

He long! for It. 



2yc2^ pann sxcz^cia wazelkiego I wiah you all happineas. 



Chcialbym wiedzie6. 

2ycz^ panu wiele ssecz^cla a no 
wym roklem. 

^yczytem ma axcz^lcia do Jegt 
matiedatwa. 

Nle mog^ pnyjl^ weale. 

On czyni wszyatko co moie 

Ratq) si^ kto moiel 

Gdyby mJodzi wiedzleli, a Btarxy 
eheieii. 

To by^ moie. 

To by6 nfe moie, 

Jak to byd moiet C^y to byd 
moiet 

Ja ta nle zrobi^ nle mog^. 

Pan a nim wlele moie. 

Chof irobid 00 moiUwe. 

To zdaiy^by al^ mogto. 

To dol£ moiliwe. 

To zupetnie niemoiliwe. 

Niemoiilwego nikt czyni£ nie Jeat 
obowl^zany. 

Ja d^ici) zno8i6 nle mog^. 

On temn nle moie podohid. 



I abonld like to know. 

I wiah yon a happy new year. 

I have wiahed him Joy on hla 
marriage. 

I eannot poeaibly come. 

He doea all he can. 

Let every body ahift for himself. 

If youth had experience and old 
age ability. 

That may be. 

It eannot be. 

How eould it be possible f — 
la it possible? 

I can do nothing in that affair. 

Yon have a great power over him. 

ni do what ever lies In my po- 
wer. 

It may happen. 

It la Tory poaaible. 

That Is quite impossible. 

There la no doing Impossibilities 
(there Is no flying without wings). 

I ean bear it no longer. 

Re is not equal to It. 



406 Zyczy6, etc. 

On nle Jest w moinoici mptacM 

ti^ smnmy. 
Gdy pan ai^ odwaiy. 
Ja al^ powaiam atraymywa6» ie on 

ma racy^. 
Ja Bi9 olmielitem • • • 

Na wazelkl przypadek. 

On pny tern nic nle odwaia. 

On odwaia wszystko sa wszysiko. 

Kto nIc nle odwaia, nio nle sy- 
•knje. 



To wish; to be able etc 
He la not able to pay this aana 

If yon dare. 

I dare say he is rlgbL 

I hare taken the Uber^ (made 
bold). 
At all hazards (risks). At random. 

He risks nothing thereby. 

He Tentnres alL 

Nothing rentore, nothing hare. 



Poxwdi ml pan sfowo. 
Pan poxwoU mi* ie . • . 

2a padsklem pozwolenlem. 
On nie ma na to pozwolenla. 
On sobie sa wiele poswala. 

Di^ ma palec, to on chce r^kl. 



Slncha6, wzbrania6 8i§, prae- 
8zkadza6, zakaza<S, xiiasie6. 

Naleiy go slacha6. 

On i^a aby go stnchano; on nie 
chce by ma okazywano niepo- 
shtsxeiistwo. 

Nami^tnoloi powlnny shicliae roi- 
s^dkn. 

My stDchamy slfy, koniecznolcl. 

Tmdno mn b^dade poddad bIq 
temo. 
On ma si^ sprzedwla. 



Allow me one word. 

Allow me to . . . (do not taka it 
amiss). 
By year leave. 

He is not allowed to do tt 

He takes a great latitade. 

Qire him an inch and hell take 
an ell. 



To obey; to refdse; to pre- 

v^ent; to forbid; to compel; 

to be obliged. 

He mast be obeyed. 

He will not be disobeyed. 



Passions mast be ander the eon- 
troi of reason. 

We yield (submit) to a soperlor 
foroe, to neoesdty. 

He wm hardly submit to it. 
He resists him, eopea with him. 



407 Slacha^, etc. 

On b!^ t^go trzyma swego mnie- 
miania. 
On ml to otwarcie odmd'vdt. 

Otirzyma) odmow^. 
Kto nie ehwyta iposobnokAi ia- 
ti^e togo potem. 
Ja nle mdgt przyjld. 
Ja ma przefzkodzf to csynld, co 
on powiada. 
To ma nie wzbronlto srobid tego. 

To dla mnie wlelka pneszkoda. 

Pojedynki a% wzbrouione. 
Gaset^ sakazano. 

Boie aohowfO* 

On obowi^zany to cxjnlL 

Pa&iki obowi^ek to aczyni6. 

On fl^ do tego zobowl^zal. 

To pan zrobi^ most. 

Ona ozyni wtafoie tyle, tie mntL 

Toby tak by6 mnslato. 
On lif tak nie prowadzi, Jakby 
mofiat. 
Mnsz^ tarn il6. 

Mnle imasUl do tego. 
W potowie zmaszony, w poJoirie 
dobrowolnie. 
Potrzeba mi) zmusza do tego. 



To obey; to refuse etc. 
He it wedded to tria opinion. 

He gave me a peremptory reftifaL 

He met with a reftisal (rebuff)* 

He that will not when he may, 
when he fain would shall have nay. 

I am prevented firom coming. 
I shall take care to hinder him 
from doing what he says. 

Notwithstanding that, he did it. 

That Is a great impediment, ob* 
staele to me. 

Oaels are forbidden. 

The newspaper has been sap- 
pressed. 
God forbid. 

He is obUged to do It. 

Ton are bonnd in daty to do it. 

He bonnd himself to do it. 

Ton mast do it. 

She acts Jast as she ought. 

It oaght to be so. 

He does not behave as he ought. 

I must go thither 

I was compelled to do It. 

Partly eompelied, partly volunta- 
rily. 

I am fbrced by necessity to do so. 



Fostanowid, namyslid ti§. 



To appoint, to determine, to 
intend; to cau8e» 



Co pan postanowlt 



What do yon resolve upon? 



408 Postanowid, etc 
Co pan zrobid pottanowlt? 
Pan powinlen na eo li^ namyJU^ 
To mojo ftate poitanowlenie 

On flf do niczego namyallc nle 
moie. 

Jeszcze nic nle postanowlono. 
Taraz to skotfexone. 

Zanlm ai^ pan namyjli. 

Co pan o tern myillf 

To amyjlnie, x postanowlenlem. 

To nie byto mojem iyczeniem. 

Lekarstwa, ktdre on zaiywaf, 
przyczynWy sl^ do jego imiorcL 
Sposobnold robi s^odziei. 

Kazai^ miaato zapalid. 



Czynid, dzialad, robi6. 

Czydcle, Jak chcede aby warn cay 
niono. 

Ja to irobid kaif. 

Nle wledslat co mlal % tern dzla> 
tad. 

Snknla robl cztowleka. 

Kam -vrlele do roblenia. 
Ja tern zatnidnlony. 
JeiU to sdzlatad moina. 
Ja to zrobif w kaidym raz»#» 

Co mam a tem robidf 
C«yby to pan nczynllf 



To appoint, to detennine etc 
What do yon Intend to dop 
Ton most come to a reaolntlos. 
It Is my firm (aet) reaolntloai 1 
am flimly reaohred npon it. 
He cannot make np his mind. 

There is nothing settled as yei. 
The matter is setfled. 

Before yon determine whether . . . 
What do yon intend (mean) by that ? 
It is on porpose (on set purpose). 
I did not Intend that. 

The medicines which lie has ta- 
ken occasioned his death. 

Opportunity makes the thieC 
He caused the town to be set on fir*. 



To do, to make etc. 
Do as yon woald be done by. 

I will get it done. 

He did not know what to makm 
of it 

Fine feathers make fine bixds. 

I hare a great deal to do. 

I am busied with It. 

If that be practicable. 

I will do it in one way or 
ther. 

What shall I do with lit 
Would yon do this* 



409 CzyniiS, etc. 

Uiyjf do tego bU wizelkich 
On to robi amyslnie. 

On to nozynit x wtasnego pop^n. 
Kaidy pott^pi^Je po twojemii. 
C6i mom csynl6 w takim raade? 

Co ja panu srobUY 

Ja pana bardzo atrodzam. 

Co pano to czyni? 

On pokazi\}e ai^ weaofym, nkry- 
w^l^e g^niew. 

Ton eztowlek gotdw na wtzystko. 
Z nim bardzo ile post^powano. 



Dad, brad. 
DiO luun pan co do jedzenia. 
Kto pr^dko di^Ot ▼* dwoje d^e. 
Pan mi wi^c^ dad maal. 

On ml darowal boklet kwiatdtr. 

Mate podaranki atrzymiO% pny 
Jaci<». 

Jego ojdee dawal mn na drobne 
wydatkl. 

Dti mn pan eokolwiok. 

WydiO ml pan reazt^ 

On mn to oddat. 

Ja pann wo dwojo zwrdo^ 

Kaidemn oddi^Jcie, eo mo nalefty 

Bi«n pan tyio» wlole pano potrzo 
ba. 



To do, to m^ke etc. 

I shall do my utmost. 

Ho does it on purpose (with a 
design). 

He did it of his own accord (head) 

Ereryone acts to his understanding, 

What would you have me do in 
such a case? 

What harm have I done yon? 

I give yon much trouble. 

What is that to yon? 

He sets a good fiice on a bad game. 

He is a man capable of doing 
every sort of mischief. 

He has been unfairly dealt with. 



To give; to take. 
GiTo us something to eat. 
He that gives soon gives twice. 
Yon must give me more. 

He presented me with a nosegay. 

Small presents keep np friend- 
ship. 

His father allows him so much 
for his trifling expenses. 

Give him ever so little. 

Give me my change 

He gave it back to him. 

I shall return it to you twofold. 

We ought to render every one hi* 
own ; every one must have his due. 

Take what yon want (your fill). 



410 Da6, brae. 

Wei pan bez ogrddU. 

Przyjmi^^ padakie xaproainy. 

Wei go pan z 8ob% 

Bierz pan co pano dqj^ 

On chwycit moJ% r^k^. 

Uchwy6 pan od gdry. 

On flchwycit oboma r^kami. 

Fan ml^ bierzeaz za oazasta, ghip- 
caf 

fltrzei aif pan, aby panu co z^ego 
nle zrobiono. 

On potocznyoh at&w trzyma si^ 
ftale. 

Wzi4W8zy wszystko na nwag^. 

Blerze wazystkle powlaatkl, za 
prawd^. 

Ja to bior^ na fiebie. 

To dzioto si^ nle ndato. 

Oto tak siQ on znalast pnytMn. 

On pleoze dwie pieczenle przy 
Jednym ognln. 

Podnieli pan r^kawiczki 

Nie warto mylle^ o tern 

To zabiera wiele mic;Jsca. 



Poxnaga^, dzi§kowa6. 
Na pomool ratqj! 
Temn pomddz nie moina. 

To dia mnie pomoo wlelka. 

Nle moie ml pan wygodzi^ kllko 
mblami? 

On JeJ pomdgt wyai^ % powozo. 



To give; to take. 

Taka wlthoot ceremoiqr* 

I accept your inyitatton. 

Take him along with yoiu 

Accept what la given to yon. 

He took my hand. 

Take it at the top. 

He took hold of It with both handai 

Do yon take me for a knave (fool)? 

Take care of being wronged. 

He takea things In the BtrietMl 
manner. 

Upon an average. 

He takes for gospel all the news 
that ia current. 

Ill take it npon myself. 

That performance did not take. 

That la the method he took. 

He takes doable (fees). 

Take up the gloves. 

It Is not worth picking np. 

It takes up a great deal of room. 



To assist; to thank. 

Help» help! 

It cannot be helped, remedied (*t la 
past help). 

It is a great help to me. 

Can yon assist (accommodate) me 
with a few mbleaf 

He assisted her oat of the car^ 
riage. 



411 Pomaga<5, dzi§kowa6. 
On mn wBta6 pomoie. 

Pomagi^ sam sobto, to ei 1 B6g 
pomoie. 

On wipomftgftl biednych. 

Ozyl pan pom<$grt tema nle- 
szozffUwemnf 

On mi to bardso ntatwit. 

Ml^ pan ttaranio o molm tynie. 

SzanqJ pan awe oosy. 

Ja to paiiBkleJ opiece zottawlam. 

Jego dobne plel^gnowano podczas 
choroby. 

Ona wyehowi^e awe dafect 

Tft matka pfi^e awe dzied. 

To nlabienlee fwcj maftU. 

On labi wygod^ 

BardKom pann m to wdstfooiy. 
DzifkiO^ pana. 

Dsi^oJ^ pano nnlienle. 
Ja pana sa to winlen wlelo. 
Pan bardco dobrotliwy. 

Dobro6 patfaka mi^ sa'^ratydsa. 

Dsi^kt^^ aa trad paiiskl. 

Po tyaifo raay pann dzl^ki^ 

Nie Jestem w rtanle doaytf by^ 
wdzi^ezny za dobro^ pana. 

Gdybym potnM mn at; m to 
odwdzl^osy6. 



To assifit; to thank. 
He helpa him np. 
Help yooraelf. 

He reUeved the poor 

Did yon aaalft thia nnhappy manf 

He flicllitated it conaiderably. 

Take care of my aon. 

Take oare of yonr eyes 

I leave it to your care. 

He was careftilly attended da- 
ring his illnesa. 

She noraes her children. 

Thia mother fondles her children. 

He ia the fondling (darling) of 

hie mother. 
He loves his ease (he likes to be 

comfortable). 

I am Tory mueh obliged to yon. 
I thank yon. 

I thank you most humbly. 
I take it Tery kindly of yon. 
Yon are too kind, too obliging. 

I am oonfusedatyoor kindness (Toar 
kindness puts me to the blush). 

I thank yon for yonr trouble. 

I return you a thousand thanks. 

I cannot thank yon enough for 
yonr kindness. 

If I could but make him some 
acknowledgement. 



4i2Pomaga6, drigkowad. To asfist; to fliMik. 

On m! odwdz^e/yt nlewdz^- He prored mgnteftil to me. 
esnoiScif. 



O Qcznciach. 

Ja kocham brmta padskiei^ eaiem 
■ercom. 

Bardzo go kocham. 

On ma dar byd wiz^dzle Inbionym. 

Kaidy go Inbl. 

Ja go bardzo iubf^. 

On mi przylgn^l do aerea. 

Jego bardzo Inbi^ w tym doma. 

On ni^lepsxy pnyjaciol mego wi\)a. 

To Jego serdecznl przyjaciele. 
To tak pl^kna kobletal 
Ona Jest skromna 1 atodka. 



On Bentiments. 

I lore yoor brother with all my 
heart. 

I love liim dearly. 

He baa the luiack of pleating 
every body* 

He la iMlored by erery body. 

I like him very mnch. 

He liaa greatly endeared hlmaelf 
(if very dear) to me. 

He la Tery mnch liked In ttiat 
honae. 

He ia an intimate flrlend of my 
nncle. 

They are hia bosomfirienda. 

This lady la ao handaome. 

She la modest and sweet. 



Ona kooha swe dzied. 

Ja csoJq przywi^zanie do niej. 

To bardzo mite dziewozyna. 



She cherishes her ei^dren. 
I feel an attachment for her. 

She la an amiable, aweet girl. 



iaidna dziewcsyna. 

Tyiko ona moie mi^ nsacz^iliwid 

Ona mn w oko wpadta. 

On a!^ w nIeJ zakochat. 

Ja sl^ w nl^ ca*y zakochatem. 

Oni alf kochi\)^ wzi^emnle. 



A pretty girL 

I cannot be happy without her. 

She struck his eyes (she haa be- 
witched, ftuidnated him). 

He fell In lore with her. 

I am qnito enamoored of her. 

Their lore la reciprocaL 



413 O nctnciach. 
Ona itrol^ §1^ Inbl. 

Ja nle labi^ tego. 

To ml s!^ nie podoba. 

Jeill ml Bf^ CO w niej nie podoba, 
to Jest J^ dome. 

To ml bardao nleprzjijemne. 

Ja % t»go woale nlezadowolnlony. 

Ja tym nie xapehiie zadowolnlony. 
Tnidno podoba6 li^ wszystkim. 

Pans wygodzid trndno. 

On % ma^ego kontent. 

Jak fif pann podoba. 
Jeill to paaa si; podoba. 

To mif bardzo nbawito. 

To mif bardzo acieasy. 
Ja tern saohwycony. 

To tylko aby go aadowolnl^ 

Oil ehwalli mdj dobry gust 

Padika awaga ml poeblebla. 



On seDtiments. 
She if fond of finery. 

I am no friend of tach things. 
I do not like it. 

What I dislike most in her, Is her 
pride. 

I am greatly displeased with it. 

I am by no means contented 
with it. 

That does not qaite satisfy me. 

It is almost impossible to please 
OTery body. 

Ton are hard to please (difBcalt 
to be pleased). 

He contents himself with little. 

As yon like. 

If it pleases yon. 

It has afforded me much pleasore. 

I shall be Tory glad. 

I feel much delighted with it. 

It Is merely to satisfy him. 

He flattered me for my taste. 

I am flattered with your attention. 



On }% n^ giadkiemi s»owamt He flattered her with fUr words. 
On J^ prawU pochlebstwa. 

On poehlebte kobietom. He entertains ladies with amo- 

rona nonsense. 

Co pan mtfwl* to bardso po^ what yon say is rather flattering, 
dilelme. 



414 O QciacUkcli. On sentdmentt. 

lUl«n J^ troeh^i pochleblt. TIm painter has flattered her 

imie. 

On si^ pomlfday anaoznyml nwija. He flatten (conrts) the great. 



To poehlebca. 
On elf przyetagiOe. 
On J% idflkat eznle. 
On bardzo sarosnmialy. 



He li a tme wheedler. 
He if OYer-ofBciona. 
He fondly enreeeed her. 
He fhlnke mnoh of hlnwelf 



To aarosnmialee. 



He la a conceited coxcomb. 



Pan za wide iobie poxwala. 



On ndiO* wain% mln^. 
On fif pysani, nadyma. — 



On li^ yryda^B sa nczonego. 



On fi^ nwafta za bardzo m^drego. 

On % tego wiele aoble przyplsi^e. 
On fi^ tern chwali. 

On Bif chwali a tego co ncsynll 



Ton preanme too mnch. 

He asramee an air of fanportanoa. 

He is puffed ap with pride } he 
ftratfl aboot like a peacock. 

He carries it high; he plnmea 
himself of his wisdom ; he boasta 
of hia learning. 

He thinks himself Tery elcTer. 

He Talues himself yery mnch upon it. 

He makes a show of it; he takes 
pride in tt. 

He boasts of what he did. 



On chce sl^ pokasa^ wytrwatym. He piqnes himself np<mhlaflrmM 



On to czyni z zarosnmlatolcL 

On to sobie sa ciel^ pnypis^Je 
pnyplsi^e sobie a tego aashig^. 

Btroi sl^ chftnie w obce pldra. 

Ona ndi^e skromn^ 



He stands npon his point of honour. 

He thinks It. an honovt he nuH 
kes it hU boast 



He Is fond of decking hlmsatf 
with feathers of other people. 

She alfects pmdery. 



415 uczaciack. 
0ns fi^ mizdrzy. 

On bardzo saroznmla}/. 



On sentiments. 

She minces her words, her steps, 
■he if prim. 

ne ti Tery ambitions (of glory) 



On Jest ozdob^, dnm^ fiuniUi swo- Be is the boast of his flunlly. 
On bardzo grzeczny dla obcych. He Is Tery polite with strangers 



On Jest szoz^lliwy w prostode. 

On w tem szczegdlnle zr^ezny. 

On w tem t^gl. 

On bardzo wydoskonalony. 

On we wssystUem zgrabny. 

Jemn rozomn nie braki^e. 

On czlowiek nczclwy, z chara* 
kterem. 

On dzUpierwszym wtowarzystwie. 

On Jest eatowlekiem wysokiego 
tonn. 

On eslowlekiem zdrowego rozs^d* 
ko. 

On estowlek bez zaroznmlema. 

On czynny, niezm^osony, dokla- 
dny czlowiek. 

On czlowlek dobrze mysl^cy. 

On Jest czlowlekiem dobrego serca. 

Ja go bardzo powaiam. 

Ja go cenl^ wysoko. 

Z calym szacnnkiem, Jaki mam 
dla Blego. 



He is Tery coorteoos, affable. 

He is especially clever In this. 

He Is qolte master of this sub- 
ject. 

He Is a well-informed , highly ac- 
complished, enlightened man. 

He Is naturally handy at eyery thing. 

He is not wanting In wit. 
He is an honest man, a man of 
character. 

This man Is the hero of the day. 

He is a man of the highest degree^ 
of the first rate; he has an excel- 
lent tone. 

lie is a Tery reasonable man; ha 
has common sense. 

He Is unpretending. 

He is an active, Indeflttigabltb 
exact man. 

He is a well-minded man. 

He is a yery goodhearted man. 

I esteem, value him liighly. 

I make very much of him. 

Notwithstanding the regard I 
entertain towards him. 
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On poflada wacowne wlainold. He haa estimable qoaUtiea. 



Bzanoimy starzeo. 
To mQ saizcxyt czyni. 

On ml^ aaizczyca iwf przjjafni^ 



A venerable old man. 

It redounds to his honour (reflect* 
honour on him). 

He honours me with his fHendshlp, 



On siQ z teffo ze staw% wywl^za*. He has honourably acquitted him- 
self of it; he came off with credit. 



Pan to eeni za wysoko. 

Pan tego naleiycle oceni6 nie umle. 

My zawsze tych Inbimy, ktdrzy 
nas podziwliO^ 

Nie ma nic godniejszego podziwie- 
nla. 

Bytem w zachwyceniu. 

On wzbudza we mnie szacunek. 

Ifoie pana cena zadziwi. 



Yon attach too great value to It; 
yon overrate it. 

Yon do not know how to appro- 
ciate it; you underrate it. 

We always love those who ad- 
mire us. 

There is nothing more admirable. 

I was taken up with admiration. 
He inspires me with awe. 
Perhaps the price will startle yoa 



Dziwif si^, ii on nie widzi nie- 
bezpleozeiistwa , w ktdrem slf 

Czy moina si^ dziwl^ ie ich nie 
Inbif? 

Ja si^ nad tem nie dziwi^. (Nie 
dziw temu). 

Na wielkie podziwienie wszystkim. 
(Wszystko si9 dzlwi.) 



I wonder he does not consider the 
danger he Is in. 

Is it surprising if they are not be- 
loved? 

I do not wonder at it (No wonder 
that . . .}. 

To the great surprise of every body. 
(Every body wonders). 



Ta wtadomold bardzo mi^ zrazita. I was greatly surprised at this in- 
telligence. 

Ja byt zdzlwiony J ego lmiatosci% I was very much astonished (quite 

amazed) at his boldness. 



417 Qczaciacn. 



On sentiments. 



On z zadziwieoia do siebie pnyjld H« ouiaot reeover flrom bit Mto> 
nie mojse. alahmmit. 



Fan mlQ w zadamlenle wprawia. 

On siQ dziwl wszystkiemn. 

On zdawai si^ by6 bardzo sadzi- 
wlonym. 

On os^opia}. 

On by} zachwycony. 

Ja Jestem bardzo zachwycony. 
BoJ^ ff^, aby on nie przyszedh 

On sIq boi by6 odkrytym. 

Naleiy fi^ obawlad, aby . . . 

Czego siQ pan obawia? Czy jest 
•1^ czego obawia6? 

Ja si^ obawlam o pana. 

Kto sl^ na gor^com spaiy i na 
zlmne dmacha. 

On dzieriy swych poddanych 
w obawle; oni go si^ boJ%. 

Z'obawy, aby on tego nie zrobit. 

Ja bylem Jak na w^i^ch, a oba- 
wy ... 

Pan mi^ przeatraszy). 

On fli^ boi wiaenego denla. 

On siQ boi kaidej drobnostld. 



Yoo make me wonder how . . 

He makea a wonder of ererj thing. 

He looked all wonder; he was 
qoite bewildered. 

He wai dnmb with astonishment. 

She was ennrrished, wrapt tai 
admlimtioiu 

I am qoite enraptored. 

I fear (apprdiend, am afraid) he 
will not come. 

He fears to be discovered. 

It is to be feared that . . . 

Why are yon afraid f Is there any 
thing to be feared t 

I am afraid on your account. 
(I am in fear for you.) 

A bomt child dreads the fire. 

He keeps his subjects in awe 
(They stand in fear of him). 

For fear (lest) he should do it 

I sat upon thorns, fearing that . • 

Yon have frightened me. 

He is frightened at his own shadow. 

He startles at a trifle. 



On wyszedl z tego ze strachem. ^* f<Bar was his only punishment 



Strach dziwny ogam^t ttom. 



The crowd was seized with panic 



418 O ncsuciach. 



On sentiments. 



Myil Mun* o torn w dressM ai) 1 shndder to think of it. 
wpniwlft* 
Dreazcs mi^ prseraedt. I wu seised with a cold shnddar 



Btraszy w tym domn. 

Nie b^ si^ pan; nieoh pan nie 
porzaca pnedsl^wai^da se stra- 
oho. 

Nleeh to pann nie sawadsa. 

Jego tatwo pozbawi6 odwagi. 



Pan mi dod^Ja odwagi, oiywia 

Bmialol 

Pan mi blena odwag^ * 
Tyiko a odwag^ 

^ UspokdJ liQ pan. 

StanO li^ pan go nspokoid 
Dobro6 padska dodi^e mi odwagi. 
Ja li^ Qspoki^am powoli. 
Nie gniew^) li^ pan. 

UimiemO pan gniew swdj. 
Ja Jego gniew olordcitem. 
On latwo w gniew wpada. 



Tlkii lionse is Ixaonted 

Do not be dismayed; this oo^t 
not to deter yoa from yonr par> 
pose. 

Do not be oneasy about it. 

He is easily intimidated, disheart 
ened. 

You put heart into me, eneonraga 
me; yoa revise my drooping 
conrage. 

Come, oheer np I Take heart (cou- 
rage); be of good cheer. 

Ton discourage me from doing it. 

Be not disheartened 

Compose yonrself. 
Try to procure Ikim relief. 
Your kindness enconrages me. 
I recover myself a little 
Do not be angry. 

Moderate yonr anger. 

I disarmed his wrath. 

He easily flies into a passion. 



Osuaa pan lay swoje. 

On sfQ nadxisJ% pociesaa. 
To wielka otjcn pocieclia. 



Wipe away (dry np) yonr tears. 

He consoles himself with the hope. 
It is a great comfort for a fisther. 



419 nczaciach. On sentimexilf. 

On po swij tirade nlepoolMsony. He if ineoneolable ebont hie loet. 



iteram ei^ go podeua^ po Imlerd 
eyna Jego. 

Na 00 ei^ pan niala? 

Pan poiali^e tego. 

Ja al^ poftal^ a ojoa patfaUego. 

Ifam pnyosyn^ iaU6 ai^ na waa. 

One alf bexnatannle iaii. 

On ndiO« iel^oego, atrapionego. 

On na mnle ma iale. 
On mi ai^ w ykriywi a« 
To mi bardso nie mito. 

On bardso ai^ na naa gniewa. 

To go do atoiei pnyprowadsito. 

On bardso drailiwy. 

Pan go sa nadto drdini. 

On nadzwycsiy UdtUwy % natory. 

Die esego pan ptaoaef 

Ona aalahi ai^ tiami, saes^a pta- 
ka6. 

Ona wylewfthi tsy gorzUe; ptakata 
gorsko. 

Ona ptacse a troskL 

Ona wylate tea sdroje. 

Dla esego pan tak amntny? 

To mif niepokoi, wprawiawobaw^ 

To go martwL 



I endeayonr to eomfort bim oo 
the death of hia aon. 

What do yon eomplaln off 

Ton shall repent of U. 

I shall complain of it to yoar 
father. 

I have good reason to eomplam 
of yon. 

She is always lamenting. 

He makes his case yeiy wofkili 
he makes a poor mouth. 

She ponts at me. 

He looks soar at me. 

I am greatly displeased, disgusted 
with it. 

He is very angry with (enraged 
against) ns. 

That made him fly Into a great 
passion. 

He is very touchy. 

Ton provoke, yean him too mndk. 

He Is hot-headed} he Is of a 
eholerio temper. 

Why are yon weeping? 

She burst into tears} ahe fell a- 
eiying. 

She abed bitter tears} she wept 
bitierly. 

She weeps with sorrow. 
She shed a torrent of tears. 
Why do yon look so sad? 
It glTes me great eoneeni 
That distresses him. 



420 aczuciach. 



On sentlmeiits. 



To go bardzo smucL 
J« pan* SEOzone iah^j^* 

On wart poia^owania. 
¥nelka askoda, ie . . 
it^%, ke tarn nie bytem. 



It grieyes him maoh. 
I pity them aincerely. 

It is a pity for him. 

It is a thousand pities that . . 

I regret that I was not there. 



Bardxo mi^ boli, iem pana obra- 1 am verry sorry I have oiTiBBded 
alt. you. 

To go bardzo amartwito. He feit extremely mortified. 



Tego mi ial serdecznie. 



It grieves me to the very heart 



Na m6i kal n^jwl^zy. 

To mi^ bardzo bolL 

Wszyscy iati4% tego cztowleka. 

Uczt^Q bralc tego oztowieka. 

On przyttoczony bolefioi^. 

Ob prawdziwie tego iah^e. 

Smntek Iciska za me serce. 

Smntek serce gryzie. 

Cztowiek ze zgryzotami samienia. 

On t^ nowin^ bardzo noieszony. 

On sl^ bardzo tem ncieszyt. 

To mi^ cieszy serdecznie. 

To weseli dnoluu 

On nie swdj z radofiol 



Mach to my regret. 

I am very sorry for It. 
He is generally regretted. 

That man will be ndssed. 

He is very mnch depressed (de- 
Jeoted). 

He repents it earnestly. 

My heart is ready to borst withgrleA 
I am vexed to the very heart 

Grief preys upon the heart 

A man tormented by the stlngi 
of Ills conscience. 

Tliis news gave him mnch plMp 
sore (he rejoiced at it). 

He is oveijoyed at it 

I am heartily glad of it 

It makes one merry. 

ne cannot contain liimself fbr joy. 



421 uczuciacli. 
Radolc Jainiala z kaidcs twany. 

Oni bardzo bI% bawili na waL 

Jego mazyka radqje bardzo. 

To bardzo zabawne zi^^cic* 
To ml^ bardzo zabawia. 
On bawi} oate towarzyatwo. 
Ja bytem tak adeszony, li. 

Z ozego pan si^ jmleijet 
Ja na gf oa ai^ rozlmiatem. 

On Bi% od fimieoha trzyma) 9 
bold. 

On si^ a ca^ego gardta Imieje. 
Myfimy ai^ serdeczaie nlmldl. 
On sobie Imi^e ai^ pod noaem. 
Pan mi^ do Imiecha pobndza. 
To bardzo Imieazne. 



On sentimdDts. 
Joy beamed on every coontenanoe. 

They ei^oyed themselvefl very 
much in the country. 

He takea a delight (he delighta) in 
mnaic. 

It ia very amoeing. 
It amasea me rery mneh. 
He amnaed the whole company. 
I felt ao delighted that . . . 

What do yon langh att 
I borat out laughing. 

He waa ready to aplit hia aldea 
with laughing. 

He laugha aa if for a*' wager. 

We laughed heartily. 

He laugha in tils aleeve. 

Ton are yery pleaaant indeed. 

It ia very rldiculona. 



My ai^ porz^dnie nami^emy. We ahall have fine aport by and by. 

Sml^% ai^ z niego. He ia laughed at. 

Ja to tylko dla iartn powiedziaf em. I aaid it in Jeat. 



Rto fimieje ai^ oaUtni, ten n^jle- 
pi^ ai^ amieje. 
Nie ma powodu do fimiechn. 

Ulmiech ztofiliwy. 
Oni al^ ufimieohflO^ n* alowa padakie. 
On potrafl zawaze pon^edsied eo 
Imieaznego. 
Pan pewnie tylko iarti^et 

To byt tylko iart. 

Ja to tylko dla iartn zrobitem. 



They will be beat off who laugh laat. 

There ia nothhig to be laughed at. 
A mallcioua aneer. 
They amiled at your worda. 
He ia very facetlona. 

Ton are faeetiona Sir. Ton mean 
that aa a Jeat? 
I waa merely Joking. 

I did it for fun. 



422 O aczaciach. 
2ait n* strong. 

Onl go wyfimiew^J^ 

Z nim iartow«6 nie dobnM. 

On zrobtt iart s tego. 

Za daleko iart prowadside. 

Pan mi piot^ wyrz^dxit 

Pani iarti^e laskawie. 

Wnyitko mi Jedno, co inni o tsm 
powleds^. 

To treftail, iartowniS. 

Jak pan daitii^ wyglfdal 

Pan necsywiioie sabawny 

To ptota, to iart. 

Waiystko to iarty. 

On s ni^ lartvde. 

On ai^ robi fimieiznym 

Caiy fiwiat naimiewa li^ i nlego. 

On to obraca w fimiescnold 
On ti^ obraia padaUm ii^m- 
On d^ wizyitUem obraia. 
Ona sif csnta b76 obraion^ 

Pan go obraril gt^boko, do ly 
w«go. 
Jago otobilele sbeioaeMciono 

Blawa Jego saosepiona. 
Jak ie pan gtnpi, prostyl 

Pan Jettal dnmitm. 
Pan bei wyohowanla. 



On sentimenta. 
In good earawt, withoat Jetttng 

They Wade game ftpott) of hfan. 

He is not to be trifled with. 
He tamed It off with a langiu 
That*s canrylng the joke too Ihr. 

Yon played me a trick. 

Yon are pleated to banter, Mylady 

I care not a itraw for wtiat ttiey 
will lay ai>oat it. 

He ia a joker, a merry man. 

What a pickle yon are in I 

Yon are a pretty fellow indeed. 

It ia a prank, a joke. 

All thii if bat a faree. 

He if dallying, fooling with her. 

He makef himfelf ridioaloof . 

He if the langfalng - atoek ef 
othwf. 

He tamed it into ridicale. 

He takee offence at year joke. 

He if offended at every thing. 

She felt hart, affironted ; ehe took 
nmbrage at it. 

Yon have stang him to the qoiek. 

They have oairaged him In hlf 
person. 
He hae been outraged in his bonow 

What a blockhead yon are. 

Yoa are a fimpleton. 
Yon are a naughty fellow. 



423 O nczQciacli. 
On luigadat mi grnbUa^siwa. 

On kaidego obnia. 

On go ai do domn grnb^Brfftwa- 
mi przefladowat. 

On mi^ obnacit obelgami 

Oni wyimiewi^^ Jego n^da^. 
Jafo poatf powanie Jest poniii^fM. 

On aif do tego atopnia poniftyt. 
Nicasoi^e bardso go poniijto 

On sobie a tego nio nie robL 

On sobie a nl^ poniii^^ postqr 
pli. 

Pan gardzi m^ pngrjaini^ 

JeiU si^ pan choa anttyd i plsa^ 
do niego. 

On lei^gn^} na siebie pogard^ 
wszystUoh. 

Ja podobneml niepnystojnolciami 
sawsae pogardzam. 

Oni pogardxili wszystUeml memi 
radami. 

Ja }% nienawidz^. 

On nienawida go Imiertelnle. 

On wsz^daie anlenawidamij. 

On xtoici si^ na mnie. Ha owes me a gradge. 

On to a nlenawliei do mnteesyni. He does U oat of spite, throngb 

resentment. 



On sentiments. 

He abnsed me; he used gross 
language to me. 

He abases every body. 

He abased lilm even m lus own 
hoase. 

He inTdghed against me 

They made a mockery of his misery. 

This step is considered as degra 
ding. 

He stooped to that 

The misfortune lias humbled him 
very mnch. 

He disregards it; he makes light 
of it. 

He treated them with contempt, 
disdain (contemptaoasly). 

Yon disdain my friendship, my 
offers. 

If yon can condescend to write 
to him. 

He has fallen into contempt 

I always despised each meanness. 

Ton hare set at naos^t all waif 
connsels. 

I abhor, detest liim. 

He .hates him mortally (bears s 
mortal hatred to him). 

He Is the execration of every body. 



424 ncznciach. 
Ja mam do niego odraz^. 



On sentiments. 

I hare an ayertloik for him, a di»> 
like to liim. 



Dn wywart na mnie awdj gniew. He vented Ids spleen apon me. 



On ziy na swego pana, gdyi mo 
nie pozwoli) . . . 

On pomici} swego ojoa 

On na mnie si^ zemlcl). 

Oko za oko, z^b za z%b. 

Rfka r^9 myje. 

Ona zazdrosna swcj siostrae, dla 
J^ orody. 

Ja ma Jego szcz^lclanie zazdroszcz^ 

^epi^ by6 zazdroszozonym , Jak 
politowanym. 



He was disgosted with hit ma« 
•ter for reftising • . 

He reveng^ his ihther. 

He revenged himself (ezeonted Ten 
geance) on me. 

Tit for tat. 

We mast help each-other. 

She envies her sister's beauty. 

I do not envy his happiness. 
Better envied than pitied. 



Niektdre przyslowia. 

Tenbogatykto na malem przestaje. 

Jak kto soble posciele, tak si^ 
wylpt 

Naleiy wy6 z wilkami. 

W nocy wszystkie koty szare. 

Kto zbiera siad masi. 



A few proTeibt. 

Contentment is beyond riches. 

As you make your bed, so yos 
mast lie down. 

Yoa mast howl when others yelL 

When candles are oat, all cats 
are grey 

We mast sow, before we can rti^ 



Nie chwal dnia przed wieczorem. One mast not proclaim victory 

beforehand. 

Jedna Jasktftka nie przynlesle lata. One swallow makes not a spring. 



Kto rano wsti^e temaPan Bdg di^e. 



Lenistwo pocz^tldem wystfpka. 



Early to bed and early to rise, 
makes a man healthy, wealthy 
and wise. 

Idleness is an inlet to all vices. 



425 Niektdre przystowia 
Kto przeblera, nie wyblerze. 

Ml^dzy ilepyml, Jednooki kr<nc?n. 

Pozna6 miitna po dzlele. 

Mowa mioUa dobrze zmiata. 
Z potrzeby czyd cnot^. 

Cztek bez plenl^zy, to clato bei 
doazy. 

NIe ma r^kj bez kolcdw. 

Nie ma reguty bez wyj^tkn. 

Kaida Uazka twdj ogon ohwali. 

Natara cl^gnle wilka do lasn. 

Niczom prorok w Bwym kr^Jo. 



A few proverbs. 
He chooses for the worit. 

In a country of blind people, tb» 
one-eyed man is king. 

An artist la known by his perfor- 
mance. 
A new broom sweeps clean. 

Yon onght to make a ylrtne of 
necessity. 
No money, no paternoster 

No rose without a thorn. 

There is no rule without an ex> 

ceptlon. 

Home Is home though it be erer 
so homely. 

What's bred In the bone, oan ne- 
ver be out of the flesh. 

No prophet is believed in hli own 
country. 
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